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5=l ZULASSUNG
Sirona T i-Size
GroBe: 45-105 cm
Gewicht: bis 18 kg
UN R129/03 mit Base T/ Base Z2
UN R129/02 mit Base Z

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den Sirona T i-Size
entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in lhr
Fahrzeug sorgfiltig durch und halten Sie sie zum spéteren Nachschlagen immer
griffbereit.

A WICHTIGE INFORMATIONEN UND WARNUNGEN

Der Einbau dieses Kindersitzes auf dem Beifahrersitz mit aktivierten
Frontairbag ist NICHT ZULASSIG.

Ohne Genehmigung der Zulassungstelle diirfen keine Veranderungen am
Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es unbedingt notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben wird.

Erst wenn Ihr Kind &lter als 15 Monate ist, und eine GréBe von 76 cm erreicht
hat, diirfen Sie den Kindersitz vorwartsgerichtet verwenden.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut Fahr-
zeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen zugelassen sind.
Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung beschriebenen
und am Sitz markierten Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Neugeboreneneinlage dient dem Schutz lhres Kindes und muss bis zu
einer KorpergroBe von 60 cm verwendet werden.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie méglich tiber der
Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal wirken
zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Fiinfpunktgurt korrekt
eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall verdrehen!
Nur eine in korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den gréBtmoglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewahrleistet auBerdem den optimalen Verlauf
des Gurtsystems.

Dieser Kindersitz darf nur in Verbindung mit der Base T / Base Z2 / Base Z und
ISOFIX verwendet werden.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt im
Fahrzeug befestigt sein.

Der StiitzfuB muss immer direkten Bodenkontakt haben. Besitzt Ihr Auto
Staufacher im FuBraum, wenden Sie sich unbedingt an den Fahrzeughersteller.
Waéhrend der Fahrt muss der Kindersitz stets in riickwarts- oder
vorwartsgerichteter Position eingerastet sein.
Um die bestmégliche Sck ing des Kir
den linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.).
Beim Einbau des Kindersitzes auf einem mittleren Sitzplatz diirfen Sie den
linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) nicht ausklappen.

zu erzielen, aktivieren Sie

Der Kindersitz ist auch ohne linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) getestet und
zugelassen.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim SchlieBen der Fahrzeugtiir
oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Gepéckstiicke oder andere Gegenstinde im Fahrzeug miissen immer gut
befestigt werden. Sie kbnnen zu tédlichen Geschossen im Fahrzeug werden.
Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden Sie
nur Original-CYBEX-Beziige, da auch der Bezug ein wesentlicher Bestandteil
der Funktion ist.

Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich daran
unter Umstéanden verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor
intensiver Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles konnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten, die
mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem Unfall
unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Handler oder
Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 8 Jahre. Der Sitz ist wahrend
seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, die mit steigendem
Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fiihren.

Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Autositzen aus empfindlichem Material kénnen durch die Benutzung
von Kindersitzen Druckstellen, Beschidigungen und/oder Abfarbungen
auftreten. Um dies zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen Sitzschoner unterlegen.



SITZKOMPONENTEN

Batteriefach (1) Sitzentriegelungstaste (15)

Basis (2) Parkposition des StitzfuBes (16)
StiitzfuB (3) Kopfstiitze (17)
Neugeboreneneinlage (4) Verstellgriff der Kopfstiitze (18)
GroBenindikator (5) Positionsverstelltaste (19)
ISOFIX-Entrieglungstasten (6) Sitzrotationsgriff (20)
ISOFIX-Rastarme (7) Fahrtrichtungskontrolle (D.D.C.) (21)
ISOFIX-Befestigungspunkte (8) Fahrtrichtungsindikator (22)
ISOFIX-Indikatoren (9) Gurtverstelltaste (23)

Einstelltaste des StiitzfuBes (10) Schultergurte (24)
StiitzfuBindikator (11) Gurtschloss (25)
Sitzverrieglungsindikator (12) Schlosszunge (26)
Linearer Seitenaufprallschutz Beckengurte (27)

(LSP)(13)
L.S.P Entriegelungstaste (14)

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Dies ist ein verbessertes Kinderriickhaltesystem der Kategorie i-Size. Es ist
nach der UN Regulierung Nr. 129/03 mit Base T / Base Z2 und Nr. R129/02
mit Base Z zur Verwendung auf solchen Fahrzeugsitzen genehmigt, die gemaB
den Angaben des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch fur i-Size-
Riickhaltesysteme geeignet sind. Verfiigt Ihr Fahrzeug tiber keinen i-Size
Sitzplatz, tiberprufen Sie bitte anhand der beigelegten Fahrzeug-Typenliste, ob
eine Verwendung erlaubt ist. Die aktuslle Version der Typenhsle erhalten Sie auf
go.cybex-online.com/si t-i;
Méglicherweise konnen nicht alle Sitz- und Lieg
Fahrzeugen genutzt werden.

Zentrallverstellgurt (28)

1in allen zL l

VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN

45— 105 cm, =1 Gy
max. 18 kg > e
. 9 max. 18 kg
-
oy M
BASET/
BASEZ2 |
BASE Z

> 60cm
Falls Sie einen Sitz mit Neugeboreneneinlage (4) erworben haben, befindet sich
diese bereits im Sitz. Entfernen Sie diese, wenn Ihr Kind gréBer als 60 cm ist.

Der GroBenindikator (5) zeigt an, ab welcher GréBe des Kindes ein Umbau auf
vorwartsgerichtete Verwendung friihestens erlaubt ist.

VORBEREITUNG DEN EINBAU MIT BASE

Vor der ersten Verwendung muss der Plastikstreifen aus dem Batteriefach (1)

am StiitzfuB entfernt werden. Es ist ein akustisches Warnsignal zu héren bis die
Basis (2) korrekt installiert wurde. Ist der StiitzfuB (3) ausgeklappt und es entsteht
kein Ton, muss die Batterie tberpriift werden. Zum Uberpriifen der Batterie muss
das Batteriefach (1) auf der Riickseite des StiitzfuBes mit einem Schraubenzieher
gedffnet werden. Die Batterie darf nur durch eine Batterie der GréBe CR2032
ersetzen werden.

EINBAU IN

S FAHRZEU
Achten Sie stets darauf, dass...
+ die umklappbaren Riickenlehnen der Fahrzeugsitze eingerastet sind und sich
in einer aufrechten Position befinden.
+ bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in der hintersten
Position steht.

@ Die Kindersitz ist ausschlieBlich fiir vorwértsgerichtete Fahrzeugsitze, die mit
ISOFIX augestattet sind, gemacht.



https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility

J Einbau des Kindersitzes

1.

Stellen Sie sicher, dass die Taste fiir die Fahrtrichtungskontrolle (21) auf

die untere Position eingestellt ist und die Basis fiir riickwérts gerichtete
Kindersitze eingestellt ist.

Klappen Sie den StiitzfuB (3) aus bis er in der vordersten Position einrastet.
Nun ertént ein akustisches Warnsignal bis der StiitzfuB korrekt installiert
wurde.

Betatigen Sie die ISOFIX-Entrieglungstasten (6), um die ISOFIX-Rastarme (7)
auszufahren.

Beide ISOFIX-Entriegelungstasten kénnen unabhangig voneinander betétigt
und die ISOFIX-Rastarme somit separat verstellt werden.

Schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (7) bis zum Anschlag aus der Basis.
Stellen Sie die Basis (2) auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.
Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (7) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte (8) bis sie mit einem hérbaren ,,KLIC_}_(“ einrasten. Die
beiden ISOFIX-Indikatoren (9) schalten von ROT auf GRUN.

Vergewissern Sie sich, dass die Basis gut hélt, indem Sie versuchen sie aus
den ISOFIX-Befestigungspunkten (8) herauszuziehen.

Schieben Sie die Basis (2) in Richtung Riickenlehne, bis diese fest und
moglichst vollflachig anliegt.

Wect itiges Hin- und Herb
mit der Riickenlehne des Fahrzeuges.

der Basis verspannt diese zusétzlich

12.
18.
14.

Betatigen Sie die Einstelltaste des StiitzfuBes (10) und ziehen sie diesen
soweit aus bis er den Fahrzeugboden beriihrt.

. Ziehen Sie den StiitzfuB (3) zur nichsten Verrastung aus, um eine optimale

Kraftaufnahme zu gewahrleisten.

. Der StiitzfuBindikator (11) schaltet auf GRUN, wenn der StiitzfuB richtig am

Fahrzeugboden aufsteht und das akustische Warnsignal verstummt.
Positionieren Sie den Kindersitz auf der Basis (2).
Stellen Sie sicher, dass dieser mit einem hérbaren ,KLICK" verriegelt.

Kon(ro\liergn Sie anschlieBend, ob der Sitzverrieglungsindikator (12) an der
Basis GRUN zeigt

. Um die bestmégliche Schutzwirkung zu erzielen, aktivieren Sie nun den

linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P) (13) auf der zur Fahrzeugtiir zeigenden
Seite des Kindersitzes. Driicken Sie hierfiir die L.S.P Entriegelungstaste (14).

@ Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem L.S.P. verwendet werden,
sollte der Platz im Fahrzeug nicht ausreichen. Driicken Sie hierfiir die L.S.P.
Entriegelungstaste und klappen Sie das L.S.P. gleichzeitig zuriick.

AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

1. Ziehen Sie die Sitzentriegelungstaste (15) nach oben, um den Kindersitz zu
entriegeln.

2. Kippen Sie den Kindersitz etwas und heben Sie ihn von der Basis (2).

3. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (7) beidseitig, indem Sie die ISOFIX-
Entriegelungstasten (6) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

4. Ziehen Sie die Basis (2) aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (8).

5. Entfernen Sie die Basis (2) und schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (7)
vollstandig in die Transportposition zurtick.

6. Schieben sie den StiitzfuB (3) in seine Ausgangsposition und klappen ihn ein.

7. Esist wichtig, den StiitzfuB vollstandig einzuklappen, sodass das akustisches
Warnsignal verstummt. Auf der Unterseite der Basis gibt es eine Parkposition
fiir den Stiitzfu (16).

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die verstellbare Kopfstiitze (17) kann durch Ziehen des Verstellgriffs der
Kopfstiitze (18) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze (17) so ein, dass
der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze nicht mehr
als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.

DREHFUNKTION BASE T / BASE Z2

Verwenden Sie den Sitzrotationsgriff (20) um den Sitz auf der Basis zu drehen.

‘@ Wir empfehlen, das L.S.P. zu deaktivieren, bevor Sie den Sitz drehen. ‘

Vergewissern Sie sich vor Fahrtantritt, dass der Kindersitz ordnungsgeméB
eingerastet ist und der Fahrtrichtungsindikator (22) GRUN anzeigt.

DREHFUNKTION BASE Z

Ziehen Sie die Positionsverstelltaste (19) an der Vorderseite des Kindersitzes und
bringen Sie ihn in aufrechte Position. Nun kénnen Sie den Kindersitz drehen.

‘@ Wir empfehlen, das L.S.P. zu deaktivieren, bevor Sie den Sitz drehen. ‘

Vergewissern Sie sich vor Fahrtantritt, dass die Sitzschale ordnungsgemaB
eingerastet ist.



EINSTELLEN DER LIEGEPOSITION

Um

den Sitz in Liegeposition zu bringen, betétigen Sie die Positionsverstelltaste

(19) an der Vorderseite des Kindersitze.

%

Wir empfehlen fir Kinder die noch nicht selbstandig sitzen kénnen die Nutzung
der flachesten Liegeposition.

@

Achten Sie immer darauf, dass die Sitzschale in Liege- sowie in Sitzposition
horbar einrastet.

SICHERN DES KINDES

[

>

o

N o

@

©

Drehen Sie den Sitz in Einstiegsposition.

Driicken Sie die Gurtverstelltaste (23) und ziehen Sie gleichzeitig an beiden
Schultergurten (24) um die Gurte zu lockern.

Offnen Sie das Gurtschloss (25) durch kraftiges Driicken der roten Taste.
Die Schlosszungen (26) kénnen nun seitlich mittels Magneten am Bezug
befestigt werden.

Setzen Sie Ihr Kind, mit dem GesaB ganz hinten, in den Kindersitz.

Fiihren Sie die Schultergurte (24) gerade iiber die Schultern lhres Kindes.
Fiihren Sie die beiden Schlosszungen (26) zusammen und rasten Sie diese im
Gurtschloss (25) mit einem hérbaren ,KLICK* ein.

Sollten Sie einen Sitz mit SensorSafe Clip verwenden schlieBen Sie den Clip
mit einem horbaren ,KLICK" und schieben Sie den geschlossenen Clip nach
unten in Richtung des Gurtschlosses (25).

Straffen Sie zunachst die Beckengurte (27) vor und ziehen Sie anschlieBend
am Zentralverstellgurt (28), um die Schultergurte (24) soweit zu straffen, bis
diese am Korper lhres Kindes anliegen.

Der Gurt sollte soweit gestrafft sein, dass es nicht méglich ist eine Falte in einen|
der Gurte zu legen.

. Bei Verwendung mit Sensor Safe positionieren Sie den Clip nun direkt

unterhalb der Schulterpolster.

. Drehen Sie den Sitz in die bevorzugte Reiseposition. Die vorwértsgerichtete

Position ist nur fiir Kinder élter 15 Monaten und gréBer 76 cm erlaubt.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus 4 Teilen. Diese sind an mehreren Stellen
am Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen, anschlieBend kénnen die
Einzelteile abgezogen werden. Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie
in umgekehrter Reihenfolge.

Falls Sie einen Sitz mit Neugeboreneinlage (4) erworben haben, muss der
Schaumstoff vor dem Waschen durch die dafiir vorgesehenen Offnungen
entnommen werden.

@ Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang gewaschen werden,
ansonsten kann es zu Ausfirbungen des Bezugstoffes kommen. Bitte den
Bezug gesondert von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in
der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewéhrt

Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig iiber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die

fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-onlii . Wird
in der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, b\eiben Ihre lichen
Méngelrechte uns gegeniiber hiervon unberiihrt.

I
Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICATION
BN Sirona T i-Size
Size range: 45-105 cm
Weight: max. 18 kg
UN R129/03 on Base T/ Base 22
UN R129/02 on Base Z

Thank you for deciding on the Sirona T i-Size when choosing your car seat.

Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand for future reference.

A IMPORTANT INFORMATION AND WARNINGS

g . The installation of this car seat on the front passenger seat with the
= front airbag activated is NOT PERMITTED.
.

Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be
modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this user guide.

Do not use forward facing before the child's age exceeds 16 months and
before the child has reached a size of 76 cm.

This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for the
use of child restraint systems according to the vehicle manual.

Do not use any load-bearing contact points other than those described in the
user guide and marked on the child restraint.

The newborn inlay is used to protect your child and must be used up until it
has reached a height of 60 cm.

The lap belts on the harness must run as low as possible across your child's
groin to have optimum effect in the event of an accident.

Before each journey make sure that the five-point harness is correctly
adjusted and fits tightly to the child's body. The belts must never be twisted!
Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belts can be fitted appropriately.

This car seat may only be used in conjunction with a Base T/ Base Z2 / Base
Z installed using ISOFIX.

o The car seat must always be correctly installed and secured in the vehicle
even when not in use.

The load leg must always make direct contact with the floor of the vehicle. If
your vehicle has storage compartments in the footwell, be sure to contact
the vehicle manufacturer to ensure the floor of the vehicle can support the
load leg.

While driving, the car seat must always be locked in the rearward or forward-
facing position.

For the car seat to provide the best possible protection, always use the linear
side-impact protection (L.S.P.).

If using the car seat on the middle seat of the vehicle's back bench, the linear
side-impact protection (L.S.P.) must never be folded out.

The car seat has also been tested and approved for use without the linear
side-impact protection (L.S.P) folded out.

Always ensure that the car seat is not jammed against any surface when
closing the vehicle door or adjusting the back seat.

* Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could cause
fatal injuries.

o The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only an
original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element allowing the
seat to function correctly.

Never leave your child unattended in the vehicle.

Parts of this child restraint system can heat up when exposed to direct
sunlight and could potentially burn your child's skin. Protect your child and the
car seat from direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with
the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 8 years. The car seat is exposed to high
stress during its product lifespan, which leads to changes in the quality of its
materials with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.
Never use harsh cleaning agents or bleaches!

« On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may
leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a
blanket, towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.



PRODUCT PARTS

Battery compartment (1) Seat release handle (15)

Base (2) Load leg parking position (16)

Load leg (3) Headrest (17)

Newborn inlay (4) Headrest adjustment handle (18)
Size indicator (5) Position adjustment handle (19)
ISOFIX-Release buttons (6) Seat rotation handle (20)
ISOFIX-Locking arms (7) Driving direction control (D.D.C) (21)
ISOFIX-Anchorage points (8) Driving direction indicator (22)
ISOFIX-Indicator (9) Belt adjustment button (23)

Load leg adjustment button (10) Shoulder belt (24)
Load leg indicator (11) Belt buckle (25)
Seat locking indicator (12) Buckle tongue (26)

Lap belts (27)
Central adjustment belt (28)

Linear side-impact protection
(LS.P) (13)

L.S.P. Release button (14)

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according to
UN Regulation No. R129/08 on Base T / Base Z2 and No. R129/02 on Base

Z, for use in i-Size compatible vehicle seating positions as indicated by vehicle
manufacturers in their vehicle user manuals. If your vehicle does not have an i-Size
seating position, please check the enclosed vehicle Type List. You can obtain the
most up-to-date version of the Type List from go.cybex-online.com/sirona-t-
isize-car-compatibility.

It is not guaranteed that all sitting and reclining positions can be used in all
approved vehicles.

DIFFERENT USES OF THE SEAT

45— 105 cm, . N :gEMcm,
max. 18 kg max. 18 kg
)
»r
BASET/
BASEZ21
BASEZ

If you purchased the seat with a newborn inlay (4), it will already be placed in the
car seat when you take it out of the box. This should be removed if your child is
taller than 60 cm.

The Size indicator (5) shows the size your child must reach before it is at the
earliest permitted to convert the seat for forward-facing use.

EPARING TO INSTALL THE BASE

Before using the base for the first time, the plastic strip must be removed from the
Battery compartment (1) on the load leg. The Base (2) will emit an audible warning
signal until it has been correctly installed. If the Load leg (3) is folded out and
there is no sound, the battery must be checked. To check the battery, the Battery
compartment (1) on the back of the load leg can be opened with a screwdriver.
The battery may only be replaced with a CR2032 size battery.

INSTALLATION IN THE VEHICLE

Always ensure that...
* the backrests in the vehicle are locked in their upright position.
« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible.

@ The car seat is exclusively made for forward facing car seats, which are
equipped with ISOFIX.



https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility
https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility

Installation of the car seat

1. Keep the Driving Direction Control (D.D.C.) button (21) downward and ensure
the base is adjusted for rearward facing car seats at least until your child has
reached a size of 76 cm and is older than 15 months.

2. Fold out the Load leg (3) until it locks into its foremost position. An acoustic
warning signal will sound until the load leg has been correctly installed

3. Release the ISOFIX-Release buttons (6) to extend the ISOFIX-Locking arms
).

@ The ISOFIX-Release buttons can both be released independently allowing the
ISOFIX-Locking arms to be adjusted independently.

4. Push the ISOFIX-Locking arms (7) out of the base to their furthest extent.

5. Place the base (2) on an appropriate seat in the vehicle.

6. Push the ISOFIX-Locking arms (7) into the ISOFIX-Anchorage points (8) until
these lock into place with an audible "CLICK". The two ISOFIX-Indicators (9)
will switch from RED to GREEN.

7. Ensure the base is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-Anchorage
points (8).

8. Push the Base (2) towards the backrest of the vehicle seat until it is fully
aligned with the backrest.

‘Q Moving the base from side to side will also brace it against the vehicle backrest.

9. Press the Load leg adjustment button (10) and extend the leg until it touches
the vehicle floor.
10. Pull the Load leg (3) out to the next locking position to ensure optimal force
transmission.
. The Load leg indicator (11) switches to GREEN when the load leg is correctly
positioned on the vehicle floor and the acoustic warning signal stops.
12. Place the car seat on the Base (2).
13. Please ensure that the car seat locks into place with an audible "CLICK".
14. Check whether the Seat locking indicator (12) on the base is GREEN.
15. In order to achieve the best possible protection, activate the Linear side-
impact protection (13) on the side of the car seat facing the vehicle door. To
do this, press the L.S.P Release button (14).

@ The car seat can also be used without the L.S.P. in use, if there is not enough
space in the vehicle. To do this, press the L.S.P Release button and fold the
L.S.P back simultaneously

REMOVAL FROM THE VEHICLE

1. To unlock the car seat from the base (2) pull the seat release handle (15) up.

2. Tilt the seat slightly and lift it off the base (2).

3. Unlock the ISOFIX-Locking arms (7) on both sides by pressing the ISOFIX-
Release buttons (6) and at the same time pulling them back.

4. Pull out the Base (2) from the ISOFIX-Anchorage points (8).

5. Remove the Base (2) and slide the ISOFIX-Locking arms (7) completely back

into their transport positions.

6. Push the Load leg (3) back into its original position and then fold it in to save
space.

7. ltis important to fully fold in the load leg so that the acoustic warning is muted.
There is a Load leg parking position (16) indicated on the underside of the
base.

ADJUSTING THE HEADREST

The adjustable Headrest (17) can be adjusted by using the Headrest adjustment
handle (18) at the back of the Headrest (17). When adjusting the headrest (17)
ensure that no more than 2 cm (approx. 2 finger's width) remain between the
child's shoulders and the headrest.

ROTATION FUNCTION BASE T / BASE Z2

Pull the seat rotation handle (20) on the base to turn the car seat.

‘@ We recommend to deactivate the L.S.P. before turnig the seat.

Before starting your journey, make sure that the seat is properly locked into place
and the driving direction indicator (22) shows GREEN.

ROTATION FUNCTION BASE Z

Pull the Position adjustment handle (19) on the front of the seat and bring it into
an upright position. Now you can turn the seat.

@ We recommend to deactivate the L.S.P. before turnig the seat. ‘

Before starting your journey, make sure that the seat is properly locked into place.



ADJUSTING THE RECLINE POSITION

To adjust the seat to the recline position, press the Position adjustment handle
(19) on the front of the car seat.

Q We recommend using the flattest recline position for children who are not yet
able to sit recline independently.

@ Always make sure that the car seat audibly clicks into place when adjusting it to
either the recline or sitting position.

SECURING THE CHILD

1. Rotate the car seat to the boarding position.

2. Press the Belt adjustment button (23) and pull both Shoulder belts (24) at the
same time to loosen them.

Undo the Belt buckle (25) by pressing the red button firmly.

The Buckle tongues (26) can now be attached to the indicated places on the
cover using the integrated magnets.

> w

Put your child in the car seat with their buttocks at the back.

o o

Place the Shoulder belts (24) directly over your child’s shoulders.

7. Place both Buckle tongues (26) together and lock them in place in the Belt
buckle (25). You should hear an audible “CLICK".

8. If you are using a seat with a SensorSafe Clip, push the clip closed until you
hear an audible “CLICK" and slide the closed clip down towards the Belt
buckle (25).

9. Tighten the Lap belts (27) and then pull on the Central adjustment belt (28) to

tighten the Shoulder belts (24) until they rest snug against your child's body.

@ The harness should be fitted tight enough so that it is not possible to put a fold
in any of the straps.

10. When using the SensorSafe clip, position the clip directly below the shoulder
pads.

. Rotate the seat to the preferred travel position. Forward facing direction is only
permitted for children exceeding an age of 15 months and a size of 76 cm.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The car seat cover consists of 4 parts. These are fastened to the car seat at

several places. Once unfastened, the individual parts of the cover can be removed.

To reattach the cover, follow the removal instructions in the reverse order.

If purchased with the Newborn inlay (4), the foam must be removed before you
wash. There are openings in the fabric for this purpose.

@ The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program otherwise
it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover
separately from other laundry and do not dry it in the dryer or in direct sunlight!

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3 years
warranty on this product. The warranty is valid in the country where this product
was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the warranty and all
essential information required for the assertion of the warranty can be found on
our homepage: go.cybex-online.com. seats. If a
warranty is shown in the article description, your legal rights agalnst us for defects
remain unaffected.

I
Please observe the waste disposal regulations in your country.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICAZIONE

Sirona T i-Size

Gamma dimensionale: 45-105 cm
Peso: max. 18 kg

UN R129/03 su Base T/ Base Z2
UN R129/02 su Base Z

Grazie per aver scelto il seggiolino auto Sirona T i-Size.

Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino auto nel
veicolo e tenerla sempre a portata di mano per consultazioni future.

A INFORMAZIONI IMPORTANTI E AVVERTENZE

g L'installazione di questo seggiolino auto sul sedile anteriore per il

= passeggero con l'airbag anteriore attivato NON E CONSENTITA.

Senza l'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino auto non pud
essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino auto secondo le istruzioni di questa Guida
utente.

Non utilizzare il seggiolino rivolto in avanti prima che I'eta del bambino superi i
15 mesi e prima che il bambino abbia raggiunto un'altezza di 76 cm.

Questo seggiolino auto pud essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per ['uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale
del veicolo.

tNon utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nella Guida
utente e contrassegnati sul sistema di ritenuta del bambino.

L'inserto neonato si utilizza per proteggere il bambino e deve essere utilizzato
finché il bambino non raggiunge l'altezza di 60 cm.

Le cinture addominali dellimbracatura devono scorrere il piu in basso
possibile lungo I'inguine del bambino per garantire una protezione ottimale in
caso di incidente.

Prima di ogni viaggio, assicurarsi di regolare correttamente I'imbracatura a
cinque punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Le cinture non
devono mai essere attorcigliate!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
protezione e il comfort ottimali assicurando che le cinture di sicurezza siano

fissate in modo appropriato.

Questo seggiolino auto pud essere utilizzato solo assieme a Base T/ Base Z2
/ Base Z installate con ISOFIX.

Il seggiolino auto deve essere sempre installato e fissato al veicolo
correttamente, anche quando non & in uso.

La gamba d'appoggio deve essere sempre a contatto diretto con il pavimento
del veicolo. Se il veicolo & dotato di portaoggetti nello spazio tra i piedi,
assicurarsi di contattare il fabbricante del veicolo per accertarsi che il pavimento
del veicolo possa sostenere la gamba d'appoggio.

Durante la guida, il seggiolino auto deve essere sempre bloccato in posizione
rivolta all'indietro o in avanti.

Perché il seggiolino auto garantisca la migliore protezione possibile, usare
sempre la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.).

Se si utilizza il seggiolino auto sul sedile centrale posteriore del veicolo, la
protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) non deve essere mai aperta.

Il seggiolino auto ¢ stato anche testato e approvato per l'uso senza la
protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) aperta.

Assicurarsi sempre di non bloccare il seggiolino auto contro alcuna superficie
quando si chiude lo sportello del veicolo o si regola il sedile posteriore.
Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in
modo sicuro. Altrimenti, potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che
potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino auto non deve mai essere utilizzato senza il rivestimento della
seduta. Assicurarsi di usare solo un rivestimento della seduta originale
CYBEX, poiché il rivestimento ¢ un elemento chiave che consente il corretto
funzionamento del dispositivo.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Parti di questo sistema di ritenuta per bambini possono riscaldarsi se esposte
alla luce solare diretta e potrebbero, potenzialmente, ustionare la pelle del
bambino. Proteggere il bambino e il seggiolino auto dall'esposizione alla luce
solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino auto danni non identificabili a
occhio nudo. Sostituire il seggiolino auto dopo un incidente. In caso di dubbi,
consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino auto per piu di 8 anni. Il seggiolino auto &
esposto a stress elevato durante la sua vita d'uso, il che porta a cambiamenti
nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!



o Su alcuni sedili dei veicoli realizzati in materiali delicati, 'uso di seggiolini
auto puo lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile
mettere una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino auto in modo
da proteggere il sedile del veicolo.

PARTI DEL PRODOTTO

Scomparto batteria (1) Posizione di fermo della gamba

Base (2) d'appggio (16)

Gamba d'appoggio (3) Poggiatesta (17)

Inserto neonato (4) Maniglia di regolazione del
poggiatesta (18)

Indicatore della misura (5)

Pulsanti di rilascio ISOFIX (6)

Bracci di blocco ISOFIX (7)

Punti di ancoraggio ISOFIX (8)
Indicatore ISOFIX (9)

Pulsante di regolazione della gamba
d'appoggio (10)

Indicatore della gamba d'appoggio (11)
Indicatore del blocco del sedile (12)
Protezione lineare nell'impatto laterale
(L.S.P) (13)

L.S.P. Pulsante di rilascio (14)
Maniglia di rilascio del seggiolino (15)

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICO!

Questo & un sistema avanzato di ritenuta per bambini i-Size. E approvato ai sensi
del Regolamento UN N. R129/03 su Base T/ Base Z2 e N. R129/02 su Base
Z, per l'uso con le posizioni di seduta nel veicolo compatibili con i-Size, come
indicato dai fabbricanti di veicoli nei relativi manuali utente. Se il veicolo non &
dotato di una posizione di seduta i-Size, controllare I'elenco allegato contenente i
tipi di veicoli. E possibile reperire la versione piu aggiornata dell'elenco dei tipi su
go.cybex-online.com/si t-isi i

Maniglia di regolazione della

posizione (19)

Maniglia di rotazione del seggiolino (20)
Controllo direzione di marcia

(D.D.C) (21)

Indicatore direzione di marcia (22)
Pulsante di regolazione della cintura (23)
Cinture (24)

Fibbia della cintura (25)

Linguetta della fibbia (26)

Cinture addominali (27)

Cintura di regolazione centrale (28)

Non e garantito che tutte le posizioni di seduta e reclinabili possano essere
utilizzate in tutti i veicoli approvati.

USI DIVERSI DEL SEGGIOLINO
76 — 105 cm,

45 -105cm
! >15M
ms 1L max. 18 kg

) -
»r e

BASET/ BASET/

BASEZ2/ BASEZ2/

BASEZ BASEZ

45 -60cm

v

Se ¢ stato acquistato il seggiolino con un inserto neonato (4), I'inserto deve
essere gia posizionato nel seggiolino auto quando lo si estrae dalla confezione.
Deve essere rimosso se il bambino ¢ alto piu di 60 cm.

L'indicatore della misura (5) mostra le dimensioni che il bambino deve raggiungere
prima che sia possibile utilizzare il sedile rivolto in avanti.

PREPARAZIONE ALL'INSTALLAZIONE DELLA BASE

Prima di utilizzare la base per la prima volta, la striscia di plastica deve essere
rimossa dallo scomparto batteria (1) sulla gamba d’appoggio. La Base (2) emette
un segnale acustico di avvertenza finché non viene correttamente installata.

Se la gamba d’appoggio (3) & aperta e non si sente alcun suono, & necessario
controllare la batteria. Per controllare la batteria, lo scomparto batteria (1) sul retro
della gamba d'appoggio puo essere aperto con un cacciavite. La batteria puo
essere sostituita solo con una batteria CR2032.

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO

Assicurarsi sempre che...

« Gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

+ Quando si installa il seggiolino auto sul sedile anteriore per il passeggero,
regolare il sedile del veicolo il piu lontano possibile.

@ Il seggiolino auto & realizzato esclusivamente per sedili dei veicoli rivolti in avanti|
dotati di ISOFIX.



https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility

Installazione del seggiolino auto

1. Tenere il pulsante del controllo direzione di marcia (D.D.C.) (21) premuto e
assicurarsi che la base sia regolata per i sedili dei veicoli rivolti all'indietro
almeno finché il bambino non raggiunge un'altezza di 76 cm e i 15 mesi di eta.

2. Aprire la gamba d'appoggio (3) finché si blocca nella posizione piu avanzata.
Un segnale acustico di avvertenza continua a suonare finché la gamba
d'appoggio non ¢é stata correttamente installata.

3. Rilasciare i pulsanti di rilascio ISOFIX (6) per allungare i bracci di blocco
ISOFIX (7).

@ | pulsanti di rilascio ISOFIX possono essere rilasciati entrambi in modo
indipendente consentendo ai bracci di blocco ISOFIX di essere regolati in
modo autonomo.

4. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (7) fuori dalla base al massimo della loro
estensione.

5. Posizionare la Base (2) su un sedile adeguato del veicolo.

6. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (7) nei punti di ancoraggio ISOFIX (8)
finché non si bloccano in posizione con un "CLIC". | due indicatori ISOFIX (9)
passano da ROSSO a VERDE.

7. Assicurarsi che la base sia sicura cercando di estrarla dai punti di ancoraggio
ISOFIX (8).

8. Spingere la Base (2) verso lo schienale del sedile del veicolo finché non &
completamente allineata con lo schienale.

veicolo.

‘Q Spostando la base da un lato all'altro, questa si fissa contro lo schienale del ‘
9.

Premere il pulsante di regolazione della gamba d'appoggio (10) ed estenderla
finché non tocca il pavimento del veicolo.
10. Tirare la gamba d'appoggio (3) nella successiva posizione di blocco per
garantire una trasmissione di forza ottimale.
. L'indicatore della gamba d’appoggio (11) diventa VERDE quando &
posizionata correttamente sul pavimento del veicolo e il segnale acustico di
avvertenza si arresta.

12. Posizionare il seggiolino auto sulla Base (2).
13. Assicurarsi che il seggiolino auto si blocchi in posizione con un “CLIC".
14. Controllare che l'indicatore di blocco del seggiolino (12) sulla base sia VERDE.

15. Per ottenere la migliore protezione possibile, attivare la protezione lineare
nell'impatto laterale (13) sul lato del seggiolino auto rivolto verso lo sportello.
Per farlo, premere il pulsante di rilascio della L.S.P. (14).

@ Il seggiolino auto pud anche essere utilizzato senza la L.S.P. in uso, se non c'&
abbastanza spazio nel veicolo. Per farlo, premere il pulsante di rilascio della
L.S.P. e contemporaneamente piegare la L.S.P.

RIMOZIONE DAL VEIC
1.

Per sbloccare il seggiolino auto dalla base (2), tirare la maniglia di rilascio del
seggiolino (15) verso l'alto.

2. Inclinare leggermente il seggiolino e sollevarlo dalla base (2).

3. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (7) su entrambi i lati premendo i pulsanti
di rilascio ISOFIX (6) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

4. Estrarre la Base (2) dai punti di ancoraggio ISOFIX (8).

5. Rimuovere la Base (2) e far scorrere i bracci di blocco ISOFIX (7)

completamente all'indietro nelle relative posizioni di trasporto.

6. Spingere la gamba d'appoggio (3) in posizione originale, quindi ripiegarla per
risparmiare spazio.

7. Eimportante piegare nente la gamba d’appoggio in modo che il
segnale acustico possa smettere di suonare. Sul lato inferiore della base &
indicata la posizione di stazionamento della gamba d’appoggio (16).

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta regolabile (17) pud essere regolato usando la maniglia di
regolazione del poggiatesta (18) sul retro del poggiatesta (17). Durante la
regolazione del poggiatesta (17), assicurarsi che non rimangano piti di 2 cm (la
larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del bambino e il poggiatesta.

FUNZIONE DI ROTAZIONE BASE T / BASE 22

Tirare la maniglia di rotazione del seggiolino (19) sulla base per girare il seggiolino
auto.

@ Raccomandiamo di disattivare la L.S.P. prima di ruotare il seggiolino.

Prima di partire, assicurarsi che il seggiolino sia correttamente bloccato in
posizione e che l'indicatore della direzione di guida (22) sia VERDE.

FUNZIONE DI ROTAZIONE BASE Z

Tirare la maniglia di regolazione della posizione (19) sulla parte anteriore del sedile
e portarla in posizione verticale. Adesso ¢ possibile ruotare il sedile.

@ Raccomandiamo di disattivare la L.S.P. prima di ruotare il sedile.




Prima di partire, assicurarsi che il sedile sia correttamente bloccato in posizione.

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE RECLINATA

Per regolare il sedile in posizione reclinata, premere la maniglia di regolazione della
posizione (19) sulla parte anteriore del sedile per auto.

Raccomandiamo di usare la posizione reclinata pit piatta per i bambini che non
sono ancora in grado di stare seduti autonomamente.

regola sia in posizione reclinata che seduta.

FISSAGGIO DEL BAM (]

1. Ruotare il seggiolino auto in posizione "di imbarco".

‘Q Assicurarsi sempre che il seggiolino auto si posizioni con un clic quando lo si ‘

2. Premere il pulsante di regolazione della cintura (23) e tirare entrambe le
cinture di sicurezza (24), contemporaneamente per allentarle.

3. Sganciare la fibbia della cintura (25) premendo con fermezza il pulsante rosso.

4. Le linguette della fibbia (26) adesso possono essere attaccate nei punti
indicati del rivestimento utilizzando i magneti integrati.

5. Posizionare il bambino nel seggiolino auto con il fondoschiena sulla parte
posteriore.

6. Posizionare le cinture (24) direttamente sulle spalle del bambino.

7. Posizionare entrambe le linguette della fibbia (26) e bloccarle in posizione
nella fibbia della cintura (25). Si dovrebbe sentire un “CLIC".

8. Se si usa un seggiolino con un gancio SensorSafe, spingere per chiudere il
gancio fino a sentire un "CLIC" e far scorrere il gancio chiuso in basso verso la
fibbia della cintura (25).

9. Stringere le cinture addominali (27), quindi tirare verso ‘alto la cintura di
regolazione centrale (28) per stringere le cinture di sicurezza (24) fino a che
non si adagiano comodamente sul corpo del bambino.

@ La cintura deve essere abbastanza stretta da non rendere possibile la creazione
di pieghe in nessuna delle cinture.

10. Quando si usa il gancio SensorSafe, posizionarlo direttamente al di sotto dei
cuscinetti per le spalle.

11. Ruotare il seggiolino nella posizione preferita per il viaggio. La direzione rivolta
in avanti & permessa solo per i bambini di eta superiore a 15 mesi e un'altezza
di 76 cm.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL RIVESTIMENTO DELLA
SEDUTA

Il seggiolino auto si compone di 4 parti. Queste sono fissate al seggiolino auto in
posizioni diverse. Una volta sbloccate, le singole parti del rivestimento possono
essere rimosse. Per ricollocare il rivestimento, seguire le istruzioni per la rimozione
al contrario.

Se ¢ stato acquistato con l'inserto neonato (4), prima del lavaggio deve essere
rimossa la schiuma. A questo scopo sono preposte delle aperture nel tessuto.

@ Il rivestimento puo essere lavato solo a 30°C con un programma di lavaggio
per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il rivestimento
separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice né alla luce
solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E REGOLAMENTO SULLO
SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3

anni di garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui

questo prodotto ¢ stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio

al cliente. Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali

richieste per la validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:
go.cybex-online.com. ts. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali difetti
restano inalterati.

Osservare le norme per lo smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICATION

Sirona T i-Size
Intervalle de tailles : 45 a 105 cm

Poids : max. 18 kg

UN R129/08 pour la Base T/ Base Z2
UN R129/02 pour la Base Z

Merci d'avoir choisi le Sirona T i-Size pour votre siége auto.

Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d'installer le siége auto dans
votre véhicule et gardez-le toujours a portée de main pour pouvoir le consulter
ultérieurement.

A INFORMATIONS IMPORTANTES ET AVERTISSEMENT!

g . L'installation de ce siége auto sur le siége passager avant avec
= I'airbag avant activé N'EST PAS AUTORISEE.

* Sans I'approbation de I'organisme réglementaire, il ne faut en aucune fagon
modifier le siége auto ou y ajouter quoi que ce soit.

Afin que votre enfant soit correctement protégé, il est absolument essentiel
d'utiliser le siege auto comme décrit dans ce guide utilisateur.

Ne placez pas l'enfant face avant tant qu'il n'a pas atteint I'age de 15 mois et
une taille de 76 cm.

* Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule
homologués pour I'utilisation de dispositifs de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

tN'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans le guide utilisateur et marqués sur le systéme de retenue pour enfant.
L'insert nouveau-né est utilisé pour protéger votre enfant et doit étre utilisé
jusqu'a ce qu'il ait atteint une taille de 60 cm.

Les ceintures abdominales du harnais doivent passer aussi bas que possible
autour de l'aine de votre enfant afin d'avoir un effet optimal en cas d'accident.

Avant chaque trajet, assurez-vous que le harnais a 5 points est correctement
ajusté et qu'il s'adapte étroitement au corps de I'enfant. Les ceintures ne
doivent jamais étre tordues !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximum tout en assurant que les ceintures d'épaule
puissent étre installées correctement.

Ce siége auto ne peut étre utilisé qu'avec une Base T/ Base Z2 / Base Z
installée a I'aide d'ISOFIX.

Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siége auto doit toujours étre installé et
sécurisé correctement dans le véhicule.

Le pietement de charge doit toujours entrer en contact direct avec le plancher
du vehicule. Si votre véhicule est équipé de compartiments de rangement
dans 'espace pour les jambes, ne manquez pas de communiquer avec le
constructeur du véhicule pour vous assurer que le plancher du véhicule peut
soutenir le pietement de charge.

Pendant la conduite, le siége auto doit toujours étre verrouillé en position
orientée vers I'arriére ou vers l'avant.

Pour que le siege auto offre la meilleure protection possible, utilisez toujours
la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.).

En cas d'utilisation du siége auto sur le siége central de la banquette arriere
du véhicule, la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) ne doit jamais
étre repliée.

Le siege auto a également été testé et approuvé pour étre utilisé sans la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P) replie.

Assurez-vous toujours que le siége auto n'est pas coincé contre une surface
lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siege arriére.
Les bagages ou tout autre objet présents dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans le
véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siége. Veillez a ce
que seule une housse originale de CYBEX soit utilisée, étant donné que la
housse est un élément clé de la bonne fonction du siege.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Certaines parties de ce systéme de retenue pour enfant peuvent chauffer
lorsqu’elles sont exposées directement a la lumiére du soleil et peuvent
potentiellement briler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le
siége auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto sans que cela soit observable a
I'eeil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En cas de doute,
veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pendant plus de 8 ans. Le siége auto est exposé
a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce qui entraine des
changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.



* Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de 'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs
ou & base d'eau de Javel !

* Dans certains véhicules dont les siéges sont faits de matériaux sensibles,
les siéges auto peuvent y laisser des marques ou causer des décolorations.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet
similaire sous le siége auto pour protéger le siége du véhicule.

Compartiment de la pile (1) Position de stationnement du piétement
Base (2) de charge (16)

DIFFERENTES UTILISATIONS DU SIEGE

a 76 a 105 cm,
42:}(1?2 Em' > 15 mois
. 9 max. 18 kg
- o
ey e

BASET/ BASET/
BASEZ2 | BASEZ2/
BASE Z BASEZ

Pietement de charge (3)
Insert nouveau-né (4)

Appuie-téte (17)
Poignée de réglage de I'appuie-téte (18)

Poignée de réglage de position (19)
Poignée de rotation du siége (20)

Indicateur de taille (5)

Boutons de déverrouillage ISOFIX (6)
Bras de verrouillage ISOFIX (7)
Points d'ancrage ISOFIX (8)
Indicateur ISOFIX (9)

Bouton de réglage du pictement de Bouton de réglage de la ceinture (23)
charge (10) Ceinture d'¢paule (24)

Indicateur du pistement de charge (11) Boucle de ceinture (25)

Indicateur de verrouillage du siege (12) Languette de boucle (26)
Ceintures abdominales (27)

Ceinture d'ajustement central (28)

Contréle du sens de la conduite
(D.D.C) (21)
Indicateur du sens de conduite (22)

Protection linéaire contre les impacts
latéraux (L.S.P.) (13)

L.S.P. Boutons de déverrouillage (14)
Poignée de déverrouillage du siege (15)

POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Il s’agit d'un systéme de retenue amélioré i-Size pour enfant. Il est approuvé
conformément au réglement de 'ONU n° R129/03 pour la base T / base Z2

et n° R129/02 pour la base Z, pour une utilisation dans les si¢ges de véhicule
compatibles avec i-Size, comme indiqué par les constructeurs de véhicules dans
leurs manuels utilisateur. Si votre véhicule n'est pas équipé d'un siége compatible
avec i-Size, consultez la liste des types de véhicules ci-jointe. Vous pouvez obtenir
la version la plus récente de la liste des types sur le site go.cybex-online.com/
sirona-t-isize-car-compatibility.

Il n'y a aucune garantie que toutes les positions assises et inclinees peuvent etre
utilisees dans tous les vehicules approuves.

45a60cm

v

Si vous avez acheté le siége avec un insert nouveau-né (4), vous verrez que celui-
ci est déja placé dans le siége auto lorsque vous le sortez de la boite. Il doit étre
retiré si la taille de votre enfant dépasse 60 cm.

L'indicateur de taille (5) indique la taille que votre enfant doit atteindre avant qu'il
soit permis de convertir le siége pour une orientation vers l'avant.

PREPARATION DE L'INSTALLATION DE LA BASE

Avant d'utiliser la base pour la premiére fois, la bande en plastique doit étre retirée
du compartiment de la pile (1) sur le pietement de charge. La base (2) émet un
signal sonore jusqu'a ce qu'elle soit correctement installée. Si le pietement de
charge (3) est repli¢ et qu'il n'y a pas de son, la pile doit étre vérifice. Pour vérifier
la pile, le compartiment de la pile (1) situé¢ a 'arriere du pietement de charge peut
étre ouvert a l'aide d'un tournevis. La pile ne peut étre remplacée que par une pile
de type CR2032.

INSTALLATION DANS LE VEHICULE

Assurez-vous toujours que...

* les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

* Lors de l'installation du si¢ge auto sur le siége passager avant, reculez au
maximum le siége du passager.

@ Le siege auto est congu exclusivement pour les sieges de véhicule orientés vers|
I'avant qui sont dotés du systeme ISOFIX.



https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility
https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility

Installation du siége auto

1. Maintenez le bouton du contréle du sens de la conduite (D.D.C.) (21) vers le
bas et assurez-vous que la base est réglée pour des siéges auto orientés vers
I'arriére tant que votre enfant n'a pas atteint une taille de 76 cm et I'age de
15 mois.

2. Dépliez le pietement de charge (3) jusqu'a ce qu'il se verrouille en position
la plus avancée. Un signal d'avertissement sonore retentira jusqu’a ce le
piétement de charge soit correctement installé

3. Relachez les boutons de déverrouillage ISOFIX (6) pour déployer les bras de
verrouillage ISOFIX (7).

@ Les deux boutons de déverrouillage ISOFIX peuvent étre relachés
indépendamment, ce qui permet de régler les bras de verrouillage ISOFIX
indépendamment.

4. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (7) le plus loin possible hors de la base.

5. Placez la base (2) sur le siége appropri¢ dans le véhicule.

6. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (7) dans les points d'ancrage ISOFIX
(8) jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent en émettant un « CLIC » sonore. Les deux
indicateurs ISOFIX (9) passent du ROUGE au VERT.

7. Assurez-vous que la base est sécurisée en essayant de la sortir des points
d'ancrage ISOFIX (8).

8. Poussez la base (2) vers le dossier du siége du véhicule jusqu'a ce qu'elle soit
complétement alignée avec le dossier.

Q Déplacer la base d'un cété a l'autre permet également de la renforcer contre le
dossier du véhicule.

9. Appuyez sur le bouton de réglage du pietement de charge (10) et déployez le
pietement jusqu'a ce qu'il touche le plancher du véhicule.

10. Tirez le pietement de charge (3) vers I'extérieur jusqu'a la position de
verrouillage suivante pour assurer une transmission optimale de la force.

11. L'indicateur du piétement de charge (11) passe au VERT lorsque le piétement
de charge est correctement positionné sur le plancher du véhicule, et le signal
d'avertissement sonore s'arréte.

12. Placez le siége auto sur la base (2).
13. Assurez-vous que le siége auto se verrouille avec un « CLIC » sonore.
14. Vérifiez si l'indicateur de verrouillage du siége (12) sur la base est VERT.

15. Afin d'obtenir la meilleure protection possible, activez la protection linéaire
des impacts latéraux (13) sur le c6té du siége auto faisant face a la porte du
véhicule. Pour ce faire, appuyez sur le bouton de déverrouillage du L.S.P. (14).

Le siége auto peut également étre utilisé sans la L.S.P. s'il n'y a pas
assez d'espace dans le véhicule. Pour ce faire, appuyez sur le bouton de
déverrouillage de la L.S.P. et repliez la L.S.P simultanément.

RETRAIT DU VI ULE

1. Pour déverrouiller le siége auto de la base (2) tirez la poignée de
déverrouillage du siége (15) vers le haut.

2. Inclinez légerement le siége et sortez-le de la base (2).

8. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (7) des deux cétés en appuyant
sur les boutons de déverrouillage ISOFIX (6) tout en les tirant vers |'arriére.

4. Retirez la base (2) des points d'ancrage ISOFIX (8).

5. Retirez la base (2) et faites glisser les bras de verrouillage ISOFIX (7)

completement vers |'arriére en position de transport.

6. Repoussez le pigtement de charge (3) dans sa position d'origine, puis repliez-
le pour gagner de la place.

7. Il estimportant de replier complétement le piétement de charge pour que
I'avertissement sonore reste désactivé. La position de stationnement du
pietement de charge (16) est indiquée sous la base.

REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte réglable (17) peut étre réglé a l'aide de la poignée de réglage

de l'appuie-téte (18) située a l'arriere de I'appuie-téte (17). Lors du réglage de
I'appuie-téte (17), assurez-vous que 2 cm au plus (environ 2 doigts de largeur)
restent entre les épaules de I'enfant et I'appuie-téte.

FONCTION DE ROTATION BASE T / BASE 22

Tirez sur la poignée de rotation du siége (20) de la base pour faire tourner le
siege auto.

Q Nous vous recommandons de désactiver le L.S.P. avant de tourner le siége.

Avant de partir, assurez-vous que le siége est bien verrouillé en place et que
l'indicateur de sens de conduite (22) affiche la couleur VERTE.

FONCTION DE ROTATION BASE Z

Tirez la poignée de réglage de position (19) & l'avant du siége et 'amener en
position verticale. Vous pouvez maintenant tourner le siége.

‘@ Nous vous recommandons de désactiver le L.S.P. avant de tourner le siége.




Avant de commencer votre déplacement, assurez-vous que le siége est
correctement verrouillé.

REGLAGE DE LA POS

Pour régler le siége en position d'inclinaison, appuyez sur la poignée de réglage
de position (19) située a I'avant du siége auto.

@ Nous recommandons d'utiliser la position d'inclinaison la plus plate pour les
enfants qui ne sont pas encore capables de s'asseoir de maniére autonome.

Q Assurez-vous toujours que le siége s'enclenche de fagon audible lorsque vous
le réglez en position inclinée ou assise.

URISATION DE L’ENFANT

1. Faites pivoter le siége auto a la position d'embarquement.

2. Appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture (23) et tirez simultanément
sur les deux ceintures d'épaule (24) pour les relacher.

3. Détachez la boucle de ceinture (25) en appuyant fermement sur le bouton rouge.

4. Les languettes de boucle (26) peuvent maintenant étre fixées aux
emplacements indiqués sur la housse 4 |'aide des aimants intégrés.

5. Placez votre enfant dans le siége auto avec ses fesses a l'arriére.

6. Placez les ceintures d'épaule (24) directement par-dessus les épaules de
votre enfant.

7. Placez les deux languettes de boucle (26) ensemble et verrouillez-les dans la
boucle de ceinture (25). Vous devriez entendre un « CLIC » audible.

8. Sivous utilisez un siege muni d'un clip SensorSafe, appuyez sur le clip pour
le fermer jusqu'a ce que vous entendiez un « CLIC » audible et faites glisser le
clip fermé vers le bas, en direction de la boucle de ceinture (25).

9. Serrez les ceintures abdominales (27), puis tirez sur la ceinture de réglage
centrale (28) pour serrer les ceintures d'épaule (24) jusqu'a ce qu'elles soient
bien appliquées contre le corps de votre enfant.

les sangles.

‘@ Le harnais doit étre suffisamment serré pour qu'il ne soit pas possible de plier
1

0. Lorsque vous utilisez le clip SensorSafe, placez-le directement sous les
coussinets d'épaule.

. Faites pivoter le siége a la position souhaitée. L'orientation vers I'avant n’est
autorisée que pour les enfants de plus de 16 mois et mesurant plus de 76 cm.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse de siége auto se compose de 4 piéces. Elles sont fixées au siége auto
a plusieurs endroits. Une fois détachées, les parties individuelles de la housse
peuvent étre retirées. Pour rattacher la housse, suivez les instructions de retrait
dans l'ordre inverse.

Si vous avez acheté la housse de siége auto avec l'insert nouveau-né (4), retirez la
mousse avant le lavage. Des orifices dans le tissu sont prévus a cette fin.

@ La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage délicat ;
sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Veuillez laver la housse
séparément des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou a la
lumiére directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTATION RELATIVE A LA
MISE AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous
donne 3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le
pays ou ce produit a été initialement vendu par un revendeur & un client.
Le contenu de la garantie et toutes les informations essentielles requises
pour I'affirmation de la garantie se trouvent sur notre page d'accueil :
line.com, ts. Si une garantie est
indiquée dans la description de I'article, vos droits légaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

go.cybex-

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative & I'¢limination des déchets.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICERING

Sirona T i-Size

Maten: 45-105 cm

Gewicht: max. 18 kg

VN R129/083 inzake Base T / Base Z2
VN R129/02 inzake Base Z

Dank u voor het aanschaffen van de Sirona T i-Size als uw autostoeltje.

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het autostoeltje
installeert in uw voertuig en houd de handleiding altijd bij hand zodat u deze later
altijd kunt raadplegen.

A BELANGRIJKE INFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN

!l Het is NIET TOEGESTAAN om dit autostoeltje te installeren op de.

* Het autostoeltje mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de goedkeuringsinstantie.

Om uw kind degelijk te beschermen, is het essentieel dat u het autostoeltje
gebruikt in overeer met deze gebruik

ijzing.
Gebruik de in rijrichting geplaatste positie pas als het kind ouder is dan
15 maanden en groter dan 76 cm.

Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Gebruik alleen de dragende contactpunten die worden beschreven in de
gebruiksaanwijzing en die zijn aangeduid op het beveiligingssysteem van

het kind.

De stoelverkleiner wordt gebruikt om uw kind te beschermen en moet worden
gebruikt tot het kind 60 cm is.

De buikriemen op de gordel moeten zo laag mogelijk over de lies van kind
lopen voor optimaal effect in geval van een ongeluk.

Ga voor elke reis na of het 5-pt 1 correct is en strak
aansluit op het lichaam van het kind. De riemen mogen nooit verdraaid zijn.

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordels op passende
wijze kunnen worden aangebracht.

Dit autostoeltje mag alleen worden gebruikt met een Base T/ Base Z2 / Base
Z die is geinstalleerd met ISOFIX.

Het autostoeltje moet altijd correct worden geinstalleerd en vastgezet in het
voertuig, zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

De steunpoot moet altijd direct contact maken met de vioer van het voertuig.
Als uw voertuig opbergvakken heeft in de voetruimte, neem contact op met

de fabrikant van het voertuig om na te gaan of de vloer van het voertuig de
steunpoot kan ondersteunen.

Tijdens het rijden moet het autostoeltje altijd vergrendeld zijn in de
achterwaarts of voorwaarts gerichte positie.

Het autostoeltje biedt de best mogelijke bescherming wanneer het wordt
gebruikt met de Linear Side-impact Protection (L.S.P.).

Als het autostoeltje op de zitplaats in het midden van de zitbank van het
voertuig wordt gebruikt, mag de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) nooit
uitgevouwen zijn.

De autostoel moet ook zijn getest en goedgekeurd voor gebruik zonder dat de
Linear Side-impact Protection (L.S.P.) is uitgevouwen.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit tegen een oppervlak wanneer de
autodeur wordt gesloten of de achterbank wordt aangepast.

Bagage of andere voorwerpen die aanwezig zijn in het voertuig moeten altijd
veilig worden bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in het voertuig, wat
dodelijke letsels kan veroorzaken.

Het autostoeltje mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik alleen
een CYBEX zithoes. De hoes is een sleutelelement dat ervoor zorgt dat het
autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in het voertuig.

Onderdelen van het beveiligingssysteem kunnen opwarmen wanneer blootgesteld
aan direct zonlicht en kunnen de huid van uw kind mogelijk verbranden. Bescherm
uw kind en het autostoeltje tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeluk kan het autostoeltje beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote oog. Vervang het autostoeltje na een ongeluk. Als u
twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het autostoeltje niet langer dan 8 jaar. Het autostoeltje is blootgesteld
aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot veranderingen in de
kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen
of bleekmiddel!



o Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige autostoelen, die zijn
vervaardigd van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om
dit te voorkomen, plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het
autostoeltje om de autostoel te beschermen.

PRODUCTONDERDELEN

Batterijvak (1) Ontgrendelhendel van de stoel (15)

Basis (2) Parkeerpositie van steunpoot (16)
Steunpoot (3) Hoofdsteun (17)
Stoelverkleiner (4) Hoofdsteun verstelhendel (18)

Positie verstelhendel (19)
Draaihendel van de stoel (20)

Maataanduiding (5)
ISOFIX-ontgrendelknoppen (6)

ISOFIX-vergrendelalarmen (7) Rijrichtingbediening (21)
ISOFIX-fixatiepunten (8) Rijrichtingindicator (22)
ISOFIX-indicator (9) Instelknop van riem (23)
Instelknop van steunpoot (10) Schouderriem (24)
Steunpootindicator (11) Riemgesp (25)
Stoelvergrendelingindicator (12) Gesptong (26)

Buikriemen (27)
Centrale afstelriem (28)

Linear side-impact protection
(L.S.P.) (13)
L.S.P. Ontgrendelknop (14)

CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Dit is een i-Size verbeterd beveiligingssysteem voor kinderen. Het is goedgekeurd
in overeenstemming met VN-reglement nr.R129/03 op Basis T / Basis Z2 en

nr. R129/02 op Basis Z, voor gebruik in i-Size compatibele zitplaatsen zoals
aangeduid door de autoproducenten in hun gebruiksaanwijzingen. Als uw voertuig
geen i-Size zitplaats heeft, lees dan de bijgevoegde lijst met voertuigtypes. U vindt
de meest recente versie van de typelijst op go.cybex-online.com/sirona-t-
isize-car-compatibility.

Het is niet gegarandeerd dat alle zit- en ligposities gebruikt kunnen worden in alle
goedgekeurde voertuigen.

VERSCHILLENDE TOEPASSINGEN VAN HET ZITJE

45— 105 cm, =1 Gy
max. 18 kg > e
. 9 max. 18 kg

o o
»r e

BASET/ BASET/

BASEZ2/ BASEZ2/

BASEZ BASEZ

45 -60cm

v

Als u het autostoeltje kocht inclusief stoelverkleiner (4), zit deze al in het
autostoeltje wanneer u het uit de doos neemt. U moet de stoelverkleiner
verwijderen als uw kind groter is dan 60 cm.

De maataanduiding (5) toont de grootte die uw kind moet bereiken voordat het
autostoeltje kan worden gebruikt voor gebruik in de rijrichting.

VOORBEREIDING OM BASE TE INSTALLEREN

Voordat u de basis voor het eerst installeert, moet de plastic strook verwijderd
worden uit het batterijvak (1) op de steunpoot. De basis (2) zal een hoorbaar
waarschuwingssignaal laten klinken tot hij correct is geinstalleerd. Als de
steunpoot (3) is uitgevouwen en er is geen geluid, moet de batterij worden
gecontroleerd. Om de batterij te controleren, open het batterijvak 21) op de
achterzijde van de steunpoot met een schroevendraaier. De batterij kan alleen
worden vervangen door een CR2032-batterij.

INSTALLATIE IN HET VOERTUIG

Zorg er altijd voor dat...

+ de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande positie.
« wanneer het autostoeltje wordt geinstalleerd op de passagiersstoel vooraan,
zet de autostoel dan zo ver mogelijk achteruit.

@ Het autostoeltje is uitsluitend vervaardigd voor voorwaarts gerichte autostoelen
die zijn uitgerust met ISOFIX.



https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility
https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility
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Het autostoeltje installeren

1. Houd de rijrichtingbedieningsknop (21) naar beneden en zorg ervoor dat de

basis is aangepast aan naar achteren gerichte autostoeltjes tot uw kind ten

minste 76 cm is en ouder dan 15 maanden.

Vouw de steunpoot (3) uit tot die vergrendelt in de voorste positie. Een

akoestisch waarschuwingssignaal zal weerklinken tot de steunpoot correct

is geinstalleerd.

3. Ontgrendel de ISOFIX-ontgrendelknoppen (6) om de ISOFIX-
vergrendelarmen uit te strekken (7).

@ De ISOFIX-ontgrendelknoppen kunnen beide onafhankelijk van elkaar worden
ontgrendeld waardoor de ISOFIX-vergrendelarmen onafhankelijk kunnen
worden ingesteld.

4. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (7) uit de basis tot hun grootste reikwijdte.

5. Plaats de basis (2) op een passende autostoel in het voertuig.

6. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (7) in de ISOFIX-fixatiepunten (8) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK". De twee ISOFIX-indicatoren (9) zullen
overschakelen van ROOD naar GROEN.

7. Bevestig dat de basis goed bevestigd is door te proberen deze uit de ISOFIX-
fixatiepunten (8) te trekken.

8. Duw de basis (2) in de richting van de hoofdsteun van de autostoel tot die
volledig op een lijn zit met de rugleuning.

Q De basis heen en weer bewegen zorgt ervoor dat die door de rugleuning van
het voertuig wordt ondersteund.

9. Druk op de instelknop van de steunpoot (10) en strek de poot uit tot die de
deur van het voertuig aanraakt.

10. Trek de steunpoot (3) uit naar de volgende vergrendelpositie om optimale
krachtoverdracht te verzekeren.

11. De steunpootindicator (11) wordt GROEN wanneer de steunpoot
correct is geplaatst op de vloer van het voertuig en het akoestische
waarschuwingssignaal zal stoppen.

12. Plaats het autostoeltje op de basis (2).

13. De vergrendelingen van het autostoeltje moeten vastklikken met een
hoorbare "KLIK".

14. Controleer of de stoelvergrendelingindicator (12) op de basis GROEN is.

15. Voor de best mogelijke bescherming, activeer de Linear side-impact
protection (13) op de zijkant van het autostoeltje in de richting van de deur van
het voertuig. Om dit te doen, druk op de L.S.P.-ontgrendelknop (14).

@ Het autostoeltje kan ook worden gebruikt zonder de L.S.P. als er niet voldoende
ruimte is in het voertuig. Om dit te doen, druk op de L.S.P.-ontgrendelknop en
vouw de L.S.P. gelijktijdig terug.

HET AUTOSTOELTIE UIT HET VOERTUIG VERWIJDEREN

1. Om het autostoeltje te ontgrendelen van de basis (2), trek de
ontgrendelhendel van de stoel (15) omhoog.
Draai het autostoeltje licht en til het van de basis (2).
Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (7) aan beide kanten door op de
ISOFIX-ontgrendeltoetsen te drukken (6) en ze gelijktijdig achteruit te trekken.
Trek de basis (2) uit de ISOFIX-fixatiepunten (8).
Verwijder de basis (2) en schuif de ISOFIX-vergrendelarmen (7) volledig terug
in hun transportposities.

6. Duw de rugzijde van de steunpoot (3) opnieuw in zijn oorspronkelijke positie
en vouw deze op om plaats te besparen.
7. Hetis belangrijk dat u de steunpoot volledig opvouwt zodat de akoestische

waarschuwing wordt gedempt. Een parkeerpositie voor de steunpoot (16) is
aangeduid op de onderzijde van de basis.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De instelbare hoofdsteun (17) kan worden ingesteld met de hoofdsteun
verstelhendel (18) op de achterzijde van de hoofdsteun (17). Wanneer u de
hoofdsteun (17) instelt, zorg er dan voor dat er niet meer dan 2 cm (ongeveer de
breedte van 2 vingers) overblijft tussen de schouders van het kind en de hoofdsteun.

DRAAIFUNCTIE BASE T / BASE 22

Trek aan de draaihendel van het stoeltje (20) op de basis om het autostoeltje
te draaien.

@ Het is raadzaam om de L.S.P. te deactiveren voordat u het stoeltje draait.

Voordat u vertrekt, zorg ervoor dat het autostoeltje degelijk in zijn plaats is
vergrendeld en dat de rijrichtingsindicator (22) van het stoeltie GROEN oplicht.

DRAAIFUNCTIE BASE Z

Trek aan de Positie verstelhendel (19) op de voorzijde van de ztting en plaats
deze in de rechtopstaande positie. U kunt de zitting nu draaien.

‘@ Het is raadzaam om de L.S.P. te deactiveren voordat u de zitting draait.




Voordat u vertrekt, bevestig dat het zitje goed is vergrendeld.

DE LIGPOS! AANPASSEN

Om het autostoeltje aan te passen aan de ligpositie, druk op de positie
verstelhendel (19) op de voorzijde van het autostoeltje.

@ We raden de vlakste ligpositie aan voor kinderen die nog niet alleen rechtop
kunnen zitten.

Q Zorg ervoor dat het autostoeltje altijd hoorbaar in plaats klikt wanneer het wordt
aangepast naar de lig- of zitpositie.

HET KIND VEILIGSTELLEN

1. Draai het autostoeltje naar de instappositie.

2. Druk op de instelknop van de riem (23) en trek gelijktijdig aan beide
schoudergordels (24) om ze losser te maken.

3. Maak de riemgesp (25) los door stevig op de rode knop te drukken.

4. De gesptongen (26) kunnen nu worden bevestigd aan de aangewezen
plaatsen op de hoes met de geintegreerde magneten.

5. Plaats uw kind in het autostoeltje met de billen aan de achterzijde.

6. Plaats de schoudergordels (24) rechtstreeks over de schouders van uw kind.

7. Plaats beide gesptongen (26) samen en vergrendel ze in de riemgesp (25). U

moet een "KLIK" horen.

8. Als u een autostoeltje gebruikt met een SensorSafe Clip, duw de clip dicht
tot u een hoorbare "KLIK" hoort en schuif de gesloten clip beneden naar de
riemgesp (25).

9. Span de buikriemen (27) aan en trek dan aan de centrale afstelriem (28) om
de schoudergordels (24) aan te spannen tot ze strak tegen het lichaam van uw
kind zitten.

Q Het harnas moet strak genoeg zitten zodat er geen vouwen kunnen ontstaan
in de riemen.

10. Wanneer u de SensorSafe clip gebruikt, plaats de clip direct onder de
schouderpads.

. Draai het autostoeltje naar de verkozen instappositie. De voorwaarts gerichte
richting is alleen toegestaan voor kinderen die ouder zijn van 15 maanden en
ten minste 76 cm lang.

DE ZITHOES VERWIIDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het autostoeltje bestaat uit 4 delen. Deze worden op verschillende
plaatsen bevestigd aan het autostoeltje. De individuele delen van de hoes kunnen
worden verwijderd wanneer ze los zijn. Om de hoes opnieuw te bevestigen, volg
de verwijderinstructies in de omgekeerde volgorde.

Indien gekocht met de stoelverkleiner (4), moet u het schuim verwijderen voordat u
het wast. Er zijn hiervoor openingen in de stof.

De hoes mag alleen gewassen worden op 30°C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes niet
met ander wasgoed en droog deze niet in de droogmachine of direct zonlicht.

GARANTIE EN AFVALVERWIIDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN
DE FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op onze
startpagina: go.cybex-online.com. y ts. Als
een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke
rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.
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CERTYFIKACJA

Zakres rozmiarow

Sirona T i-Size: 45-105 cm
Masa: maks. 18 kg

UN R129/03 na Base T/ Base Z2

UN R129/02 na Base Z
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Dzigkujemy za wybor Sirona T i-Size przy dokonywaniu wyboru fotelika
samochodowego.

Przed zamontowaniem fotelika w samochodzie przeczytaj uwaznie tg instrukcje
obstugi i zawsze miej ja pod reka do wykorzystania w przysziosci.

A\ WAZNE INFORMACIE | OSTRZEZENIA
(o, Instalacja niniejszego fotelika samochodowego na przednim
) . siedzeniu pasazera z aktywowang przednig poduszkg
powietrzng JEST ZABRONIONA.

* Bez zgody organu udzielajagcego homologacii fotelika samochodowego nie
wolno w zaden sposob modyfikowa¢ ani uzupetniac.

Aby dziecko byto prawidiowo zabezpieczone, nalezy korzystac z fotelika
samochodowego w sposob opisany w niniejszej instrukciji obstugi.

o Nie ustawia¢ fotelika przodem do kierunku jazdy, dopoki dziecko nie ukonczy
15 miesigcy i nie bedzie miato 76 cm wzrostu.

ktore uzyskaly hc je do uzy
zgodnie z instrukcja obstugi pojazdu.

ia systemow przytrzymywania dziecka

Nie uzywac¢ zadnych innych punktéw stycznosci niz opisane w instrukciji
obstugi i 0znaczone na urzadzeniu przytrzymujacym dla dzieci.

Wktadka dla noworodka stuzy do ochrony dziecka i musi by¢ stosowana do
momentu osiagnigcia wzrostu 60 cm.
Pasy biodrowe pasow b

musza ¢ jak najnizej w

poprzek pachwiny Twojego dziecka, aby w razie wypadku zapewni¢ optymalny

efekt.

sg prawidiowo wyregulowane i przylegaja $cisle do ciata dziecka. Pod zadnym
pozorem pasy nie moga by¢ skrecone!

Niniejszy fotelik samochodowy mozna instalowa¢ jedynie na fotelach pojazdéw,

Przed kazda podrdzg nalezy upewnic sig, ze 5-punktowe pasy bezpieczenstwa

o Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku maksymalna
ochrong i komfort, jednoczesnie zapewniajac odpowiednie dopasowanie
pasow barkowych.

Ten fotelik samochodowy mozna uzywac wytacznie w potaczeniu z bazg Base
T/ Base Z2 / Base Z zmontowana za pomocg mocowania ISOFIX.

Fotelik samochodowy nalezy zawsze prawidtowo zamontowac i zabezpieczyé
w pojezdzie, nawet gdy nie jest uzywany.

Noga stabilizujgca musi zawsze stykaé sig bezposrednio z podioga pojazdu.
Jesli pojazd posiada schowki w i na nogj, nalezy ac
si¢ z producentem pojazdu, aby upewni¢ sig, ze podfoga pojazdu moze
podtrzymywac noge stabilizujaca.

¢ W czasie jazdy fotelik samochodowy powinien byé zawsze zablokowany w
pozyciji tylem lub przodem do kierunku jazdy.

Aby fotelik samochodowy zapewniat najlepsza mozliwg ochrone, nalezy
zawsze uzywac liniowej ochrony przed zderzeniem bocznym (system LSP).

W przypadku zastosowania fotelika samochodowego na srodkowym siedzeniu
tylnej kanapy pojazdu, liniowa ochrona przy zderzeniu bocznym (LSP) nie
wolno nigdy rozktadac.

Fotelik samochodowy zostat rowniez przetestowany i zatwierdzony do uzytku
bez rozsunietej liniowej ochrony przed zderzeniem bocznym (LSP).

Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik samochodowy nie zakleszcza sig na
zadnej powierzchni podczas zamykania drzwi pojazdu lub regulacji tylnego
siedzenia.

o Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie musza by¢
zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga one by¢
rzucane po pojezdzie, co moze spowodowac obrazenia $miertelne.

Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez jego pokrowca.
Nalezy upewnic sig, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika
CYBEX, poniewaz jest on waznym elementem pozwalajacym na prawidtowe
funkcjonowanie fotelika.

Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w pojezdzie bez opieki.
Czesci niniejszego systemu p ymy ia dziecka moga nagrzewac sig¢
pod wplywem s$wiatta stonecznego i potencjalnie poparzy¢ skére dziecka.
Chron dziecko i fotelik samochodowy przed bezposrednim dziataniem $wiatta
stonecznego.

Wypadek moze spowodowaé uszkodzenie fotelika samochodowego, ktorego
mozna nie rozpozna¢ gotym okiem. Po wypadku nalezy wymienic fotelik
samochodowy. W razie pli i nalezy aé sig ze d:

lub producentem.




* Nie uzywac niniejszego fotelika samochodowego diuzej niz 8 lat. Fotelik
samochodowy jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploataciji produktu,
co prowadzi do zmian w jako$ci uzytych materiatéw wraz z uptywem czasu.

* Elementy z tworzywa sztucznego mozna czyscié tagodnym srodkiem czyszczacym
i ciepta woda. Nigdy nie stosowac silnych $rodkow czyszczacych ani wybielaczy!

* W przypadku niektorych foteli pojazdow wykonanych z delikatnych
materiatow, uzywanie fotelikow samochodowych moze pozostawia¢ $lady i/
lub spowodowaé odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod
fotelikiem samochodowym koc, recznik lub podobna rzecz.

CZESCI PRODUKTU

Komora baterii (1)

Podstawa (2)

Noga stabilizujaca (3)

Whkiadka dla noworodka (4)
Wskaznik rozmiaru (5)

Przyciski zwalniajgce ISOFIX (6)
Ramiona blokujace ISOFIX (7)

Punkty kotwigce mocowanie —

ISOFIX (8)

Wskaznik ISOFIX (9)

Przycisk regulacji nogi stabilizujacej (10)
Wskaznik nogi stabilizujacej (11)
Wskaznik blokady fotelika (12)

Liniowa ochrona przy zderzeniu
bocznym (LSP) (13)

LSP Przycisk zwalniajacy (14)

Dzwignia uwalniania fotelika (15)
Pozycja parkowania nogi stabilizujacej (16)
Zagtowek (17)

Uchwyt regulacji zagtowka (18)
Uchwyt regulacji potozenia (19)
Dzwignia obracania fotelika (20)
Kontrola kierunku jazdy (D.D.C.) (21)
Wskaznik kierunku jazdy (22)
Przycisk regulaciji pasa (23)

Pas barkowy (24)

Klamra pasa (25)

Sprzaczka (26)

Pasy biodrowe (27)

Centralny pas regulacyjny (28)

AWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

To jest to ulepszony system przytrzymywania dziecka i-Size. Posiada homologacije
zgodnie z Regulaminem ONZ nr R129/03 na Base T/ Base Z2 i nr R129/02 na
Base Z, na uzytkowanie w pozycjach siedzacych w pojazdach kompatybilnych z
i-Size, zgodnie ze wskazaniami producentéw pojazdow w ich instrukcjach obstugi.
Jesli Twoj pojazd nie ma miejsca siedzacego i-Size, sprawdz zatgczong liste typow
pojazdow. Najnowsza wersje listy typow pojazdow mozna uzyska¢ pod adresem

i t-isi; ibility.

go.cybex-online.com/si

Nie ma gwarancji, ze wszystkie siedzace i odchylane pozycje moga mie¢
zastosowanie we wszystkich zatwierdzonych pojazdach.

ROZNE ZASTOSOWANIA FOTELIKA

45— 105 cm, =T ey
maks. 18 k > el
. 9 maks. 18 kg
- -
233 244
BASET/ BASET/
BASEZ2/ BASEZ2/
BASEZ BASEZ

45 -60cm

v

> 60cm
Jesli fotelik samochodowy zostat kupiony z wktadka dla noworodka (4), bedzie sie

ona znajdowac w foteliku w momencie dostawy. Nalezy ja wyja¢, jezeli dziecko ma
wigcej niz 60 cm wzrostu.

Wskaznik rozmiaru (5) pokazuje rozmiar, jaki dziecko musi osiagna¢, zanim bedzie
mozna zacza¢ uzywac fotelik przodem do kierunku jazdy.

PRZYGOTOWANIE DO INSTALACJI PODSTAWY BASE

Przed pierwszym uzyciem podstawy, nalezy usuna¢ plastikowy pasek z komory
bateryjnej (1) na nodze stabilizujgcej. Podstawa Base (2) emituje ostrzegawczy
sygnat dzwigkowy do momentu prawidiowego zamontowania. Jesli noga
stabilizujgca (3) jest rozlozona i nie slycha¢ sygnatu dzwigkowego, koniecznie
nalezy sprawdzi¢ baterig. Aby sprawdzi¢ baterig, mozna otworzy¢ komore baterii
(1) w tylnej czesci nogi stabilizujacej za pomoca $rubokreta. Baterie mozna
wymieni¢ tylko na baterie typu CR2032.

MONTAZ W POJEZDZIE

Zawsze upewnij sig, ze...
* oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej;
* podczas instalacji fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pasazera,
fotel samochodowy ustawia sig jak najdalej do tytu.

@ Z fotelika mozna korzysta¢ wytacznie na siedzeniach skierowanych przodem do
kierunku jazdy, wyposazonych w ISOFIX.
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Instalacja fotelika

1. Przytrzymaj przycisk kontroli kierunku jazdy (D.D.C.) (21) wcisnigty i upewnij
sig, ze pod: jest d do fotelika t i o tylem do kierunku
jazdy przynajmniej do czasu, gdy dziecko osiagnie wzrost 76 cm i wiek starszy
niz 15 miesigcy.

2. Rozléz noge stabilizujaca (3) do momentu, az zablokuje sig w swoim pofozeniu
maksymalnie wysunigtym do przodu. Dzwigkowy sygnat ostrzegawczy bedzie
r i t do momentu prawi zamontowania nogi stabilizujgcej.

3. Uwolnij przyciski zwalniajace (6) ISOFIX, aby wydiuzy¢ ramiona blokujace
ISOFIX (7).

@ Przyciski zwalniajace ISOFIX mozna zwalnia¢ niezaleznie, umozliwiajac tym
samym niezalezna regulacjg ramion blokujgcych ISOFIX.

4. Wypchnij z podstawy mozliwie najdalej ramiona blokujace ISOFIX (7).

5. Umies¢ podstawe (2) na odpowiednim siedzeniu w pojezdzie.

6. Wepchnij ramiona blokujace ISOFIX (7) w punkty kotwiace mocowanie
ISOFIX (8), az uslyszysz ,KLIKNIECIE". Obydwa wskazniki ISOFIX (9)
zmieniaja kolor z CZERWONEGO na ZIELONY.

7. Sprawdz, czy podstawa jest zabezpieczona, probujac wyciagnac ja z punktow
kotwigcych mocowanie ISOFIX (8).

8. Pchnij podstawe (2) w kierunku oparcia siedzenia pojazdu, az do catkowitego
wyréwnania z oparciem.

‘Q Przesuwanie bazy na boki rowniez docisnie ja do oparcia pojazdu.

9. Nacisnij przycisk regulacji nogi stabilizujacej (10) i wysun noge, az dotknie
podtogi pojazdu.

10. Wyciagnij noge stabilizujgca (3) do nastepnej pozycji blokowania, aby
zapewnic¢ optymalne przenoszenie sily.

11. Wskaznik nogi stabilizujacej (11) zmieni kolor na ZIELONY, gdy noga
stabilizujgca bedzie wlasciwie ustawiona na podtodze pojazdu i ucichnie
dzwigkowy sygnat ostrzegawczy.

12. Umies¢ fotelik samochodowy na podstawie (2).

13. Upewnij sig, ze fotelik samochodowy zostat zablokowany w swoim miejscu, co
potwierdza slyszalne ,KLIKNIECIE".

14. Sprawdz czy wskaznik blokowania fotelika (12) na podstawie ma kolor ZIELONY.

15. Aby uzyskac najlepsza ochrong, aktywuj liniowa ochrone przy zderzeniu
bocznym (13) z boku fotelika samochodowego od strony drzwi pojazdu. W
tym celu nacisnij przycisk zwalniajacy LSP (14).

Fotelik samochodowy mozna rowniez uzywaé bez LSP., jezeli nie ma na to dos¢
miejsca w pojezdzie. W tym celu nalezy nacisna¢ przycisk zwalniajacy LSP i
jednoczesnie odchylic LSP do tylu

WYJMOWANIE Z POJAZDU

Aby wyja¢ fotelik z podstawy (2) do géry dzwignie uwalniania fotelika (15).

[

Przechyl delikatnie fotelik i podnies go z podstawy (2).

Odblokuj ramiona blokady ISOFIX (7) po obu stronach, weiskajac przyciski
zwalniajace ISOFIX (6) i jednoczesnie odciagajac je do tytu.

Odciagnij podstawe Base (2) od punktow kotwigcych mocowanie ISOFIX (8).

Wyjmij podstawe Base (2) i przesun ramiona blokujace ISOFIX (7) catkowicie
z powrotem do ich pozyciji transportowej.

g

Wsun noge stabilizujaca (3) z powrotem do pierwotnej pozycji, a nastgpnie
2162 jg w celu zaoszczedzenia miejsca.
Wazne jest, aby ie zlozy¢ noge
dzwigkowy. Na spodzie podstawy
stabilizujgcej (16).

REGULACJA ZAGEOWKA

Regulowany zagtowek (17) mozna regulowa¢ za pomoca uchwytu regulacii (18)
znajdujacego sie w tylnej czesci zagléwka (17). Regulujac ustawienie zaglowka

(17), upewnij sig, ze odstep pomigdzy ramionami dziecka a zagtéwkiem nie jest

wigkszy niz 2 cm (szerokos¢ ok. 2 palcow).

FUNKCJA OBRACANIA BASE T / BASE 22

Pociagnij za dzwignig obracania fotelika (20) w podstawie, aby go obréci¢.

~

Zeby wyciszy¢ sygnat
jest pozycja transportowa nogi

@ Zalecamy dezaktywacje LSP. przed obracaniem fotelika.

Przed rozpoczeciem podrozy upewnij sig, ze fotelik jest prawidiowo zablokowany,
a wskaznik kierunku jazdy (22) ma kolor ZIELONY.

FUNKCJA OBRACANIA BASE Z

Pociagnij za dzwignie regulacyjna pozycji (19) z przodu fotelika i ustaw go w
pozyciji pionowej. Teraz mozesz obroci¢ fotelik.

‘@ Zalecamy dezaktywacije L.S.P. przed obracaniem fotelika.

Przed rozpoczeciem podrézy upewnij sig, ze fotelik jest prawidiowo zablokowany.



REGULACJA POZYCJI LEZACE)

Aby ustawi¢ fotelik w pozycji odchylonej, naciénij dzwignie regulacyjng pozyciji (19)
na przedniej czgsci fotelika samochodowego.

@ Dla dzieci, ktdre nie sg jeszcze w stanie samodzielnie siedzie¢ w pozycji
odchylonej, zalecamy stosowanie najbardziej plaskiej pozycji odchylonej.

@ Zawsze nalezy upewnic sig, ze fotelik samochodowy w sposob slyszalny
zatrzaskuje sig, przy ustawianiu go zarowno do uzytkowania w pozycji
odchylonej lub siedzacej.

ZAPINANIE DZIECKA

1. Obro¢ fotelik do pozycji wkiadania dziecka.
2. Weisnij przycisk regulaciji pasa (23) i jednoczesnie pociagnij pasy barkowe
(24), aby je zluzowac.

3. Odepnij klamre pasa (25), mocno przyciskajac czerwony przycisk.

4. Mozna teraz przymocowa¢ sprzaczki (26) do wskazanych miejsc na pokrowcu
za pomoca zintegrowanych magnesow.

5. Ul6z dziecko w foteliku samochodowym posladkami do oparcia.

6. Umies¢ pasy brakowe (24) bezposrednio nad barkami dziecka.

N

Ustaw razem zatrzaski klamr (26) i zablokuj je w klamrze pasa (25). Powinno

by¢ styszalne kliknigcie.

8. Jezeli uzywasz fotelika z klipsem SensorSafe, pchnij klips, az do slyszalnego
kliknigcia i przesun zamkniety klips w kierunku klamry pasa (25).

9. Dociagnij pasy biodrowe (27), a nastepnie naciagnij glowny pas regulacyjny

(28), aby dociagna¢ pasy barkowe (24), az beda przylega¢ do ciata dziecka.

@ Pasy bezpieczenstwa powinny by¢ odpowiednio dopasowane, aby na zadnym z
nich nie mogto powstac zagiecie.

10. Uzywajac klipsa SensorSafe, umies¢ klips bezposrednio pod poduszkami
barkowymi.

11. Obro¢ fotelik do pozyciji wybranej do podrézy. Pozycja przodem do kierunku
jazdy jest dozwolona tylko dla dzieci powyzej 15 miesigca zycia i 0 wzroscie
powyzej 76 cm.

ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKEADANIE POKROWCA FOTELA

Pokrowiec fotela sktada sie z 4 czesci. Sg one przymocowane do fotela w

kilku miejscach. Po odpigciu mozna zdja¢ poszczegolne czesci pokrowca. Aby
ponownie zatozy¢ pokrowiec, postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

Jegli fotelik samochodowy zostat kupiony z wkiadka dla noworodka (4), przed jej
umyciem nalezy usungé pianke. W tkaninie znajduja sig otwory do tego celu.

Pokrowiec mozna prac tylko w ten irze 30°C przy |
programu prania delikatnego, w przeciwnym razie moze dojs¢ do odbarwienia
tkaniny pokrowca. Pokrowiec nalezy pra¢ osobno i nie suszy¢ w suszarce czy
bezposrednio na storicu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
ODPADOW

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela

3-letniej gwarancji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktorym
niniejszy produkt zostat pierwotnie d: klientowi przez d: 3
detalicznego. Tre$¢ gwaranciji oraz wszystkie istotne informacje wymagane

do dochodzenia gwaranciji znajduja sig na naszej stronie internetowe;j:
go.cybex-online.com ts. Jesli w opisie
artykutu znajduje sie gwarancja, Twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostaja
nienaruszone.

Nalezy przestrzegac przepisow dotyczacych usuwania odpadow obowigzujacych
w danym kraju.
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TANUSITVANY

Sirona T i-Size

Mérettartomany: 45-105 cm

Suly: max. 18 kg

UN R129/03 Base T/ Base Z2 alapon
UN R129/02 Base Z alapon

Koszc

k, hogy a Sirona T i-Size autoiilést valasztotta.

Olvassa el alaposan ezt a hasznalati utmutatot, mielétt az autostilést a jarmiivébe
helyezné, és késébbi hivatkozas céljabol mindig tartsa azt kéznél.

A\ FONTOS INFORMACIOK ES FIGYELMEZTETESEK

g TILOS az autdlilésnek az els6 utasllésre valo felszerelése, ha
= az ellils6 1égzsak aktivalva van.

A tipusvizsgalati hatosag jovahagyasa nélkiil az autoiilést tilos modositani vagy
barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az autolilést
az ebben a felhasznaloi utmutatoban leirt modon hasznalja.

15 honapos kor és 76 cm testmagassag alatt ne hasznalja elére nézé
helyzetben az autodilést.

Ezt az autoiilést csak olyan jarmuiilésekre lehet felszerelni, amelyek a
jarmu kézikonyve alapjan engedélyezve vannak gyermekek szamara készilt
biztonsagi rendszerekhez.

Csak a felhasznaloi utmutatoban leirt és a gyermek biztonsagi rendszeren
megjeldlt régzitési pontokat alkalmazza.

* Az (jszi szlikitébetét a gyermek védelmére szolgal és ennek hasznalata
60 cm testmagassagig kételezd.

Baleset esetén az optimalis hatas kifejtése érdekében a heveder medencedve
a lehet6 legalacsonyabban kell fusson a gyermek medencéjénél

Minden (t elétt ellenérizze az 6tp heveder allitasat és azt,
hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Az 6vek nem lehetnek
megtekeredve!

Csak az optimalisan beallitott fejtamasz nyujt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallsvek megfelel6 elrendezését.

Ez az autoiilés Base T/ Base Z2 / Base Z rendszerrel kombinalva kizarolag
ISOFIX-szel egyiitt hasznalhato.

Az autolilést mindig megfeleléen kell behelyezni és rogziteni a jarmiben, még
akkor is, ha nincs hasznalatban.

A tamasztolabnak kézvetlendil érintkeznie kell a jarmii padlojaval. Ha jarmive
tarolorekeszekkel rendelkezik a labtérben, annak ellenérzése érdekében, hogy
a jarmi padldja elbirja-e a tamasztolab terhelését, vegye fel a kapcsolatot a
jarmu gyartojaval.

Vezetés kozben az autoiilés mindig régzitve kell legyen elére vagy hatra nézé
helyzetben.

Annak érdekében, hogy az autdiilés a lehet6 legnagyobb védelmet nyuijtsa,
mindig hasznalja a linearis oldalsé titkdzésvédelmet (L.S.P.).

Ha az autotilést a jarmii hatso padjanak kozépsé tlésén hasznalja, akkor a
linedris oldaliitkdzés elleni védelem (L.S.P.) ne maradjon soha kihajtva.

Az autéiilés kihajtott linedris oldalsé iitkézésvédelem (L.S.P.) nélkiili
hasznalatra is be van vizsgalva és jova van hagyva.

Minden esetben biztositsa, hogy az autéilés a jarmi ajtajanak bezarasakor
vagy a hatso lés allitasakor ne nyomaédjon neki semmilyen feliiletnek.

A csomagokat és a jarm(iben talalhaté minden egyéb targyat megfeleléen
régziteni kell. Ellenkezé esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sériiléseket is okozhatnak.

Az autolilést tilos tiléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az ilés megfelel6 mikodésének, minden esetben az eredeti CYBEX
tiléshuzatot hasznalja.

Ne hagyja gyermeket felligyelet nélkiil a jarmiben.

A gyermekbiztonsagi rendszer egyes alkatrészei a kézvetlen napsugarzas
hatasara felforrosodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke bérén.
Védje meg gyermekét és az autolilést a kdzvetlen napsugarzastol.

A balesetek olyan sériiléseket okozhatnak az autolilésen, amelyek
szemrevételezéssel nem megallapithatok. Baleset utan cserélje ki az autoiilést.
Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskedéjétél vagy a gyartotol.

8 évnél tovabb ne hasznalja az autdiilést. Elettartama soran az autéiilés

olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az idé elérehaladtaval megvaltoztatjak
anyaganak tulajdonsagait.

A miianyag alkatrészek kimélé tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztitoszereket vagy fehéritészereket tilos hasznalni!

Bizonyos érzékeny anyagokbol késziilt jarmlitiléseken az autoiilés hasznalata
nyomokat és/vagy elszinez6dé okozhat. Ennek 6 érdekében
helyezzen az autéiilés ala egy toriilk6z6t, lepedét vagy hasonlo anyagot, igy
megvédheti jarmdve tlését.




Elemrekesz (1) Az iilés kioldéfogantyuja (15)

Alap (2)

Tamasztolab (3)

Ujsziilstt szakitobetét (4)
Meéretjelz6 (5)

ISOFIX kioldé gombok (6)
ISOFIX régzitékarok (7)
ISOFIX régzitési pontok (8)
ISOFIX jelzé (9)

Tamasztolab parkold helyzet (16)
Fejtamasz (17)

Fejtamasz beallité kar (18)
Poziciobeallito fogantyt (19)
Uleéselforgato fogantyu (20)
Menetiranyjelzé ellenérzés (D.D.C) (21)
Menetiranyjelzé (D.D.C.) (22)
Ovbeallito gomb (23)

Tamasztolab beallitc gomb (10) Vallov (24)
Tamasztolab jelzd (11) Ovesat (25)
Ulesrégzités jelz6 (12) Zarnyelv (26)
Linearis oldaliitkozés elleni védelem Medencedvek (27)

(L.S.P) (13)
L.S.P. Kioldé gomb (14)

MEGFELELO PO; NALAS A JARMUBEN

Ez egy i-Size tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. A Base T/ Base

Z2 alap az ENSZ R129/08 sz. és a Base Z alap az ENSZ R129/02 sz.
szabalyozasanak megfelel6 jovahagyassal rendelkezé, az i-Size gyermekiilésekkel
kompatibilis jarmiiiilés poziciokhoz engedélyezett, a jarmiigyarto kezikdnyvében
leirtaknak megfeleléen. Ha jarmiive nem rendelkezik i-Size tiléspozicioval, akkor
ellendrizze a mellékelt jarma tipuslistat. A tipuslista legujabb verzijat a go.cybex-
online.com/sirona-t-isize-car-compat ity honlaprol téltheti le.

Nem garantalt, hogy minden jovahagyott jarmiben minden ulé es fekvé helyzet
hasznalhato.

Kbzéps6 beallitosv (28)t

45— 105 cm, = T Gy
max. 18 k > IBlD
. 9 max. 18 kg

- o

234 3
BASET/ BASET/
BASEZ2/ BASEZ2/
BASE Z BASEZ

45 -60cm >60cm

v X

8=

Ha az iilést ujsziilétt sziikitébetéttel (4) vasarolta, az mar bele van helyezve az
autolilésbe, amikor kiveszi az tilést dobozbol. El kell tavolitani, ha a gyermeke
meghaladta a 60 cm-es magassagot.

A méretjelzén () lathato, hogy gyermeke mekkorara kell néjén, miel6tt
megengedett az iilés atalakitasa elére nézé hasznalatra.

A BASE ALAP TELEPITESENEK ELOKESZITESE

Az alap els6 hasznalata el6tt el kell tavolitani a timasztolab elemrekeszén

(1) talalhaté méanyag foliat. A megfeleld telepitésig az alap (2) figyelmeztetd
hangjelzést bocsat ki. Ha kihajtja a tamasztélabat (3) és az nem ad ki hangot,
akkor ellendérizni kell az elemet. Az elem ellenérzéséhez egy csavarhuzoval nyissa
ki a tAmasztélab hatso részén talalhaté elemrekeszt (1). Az elemrekeszbe csak
CR2032 méretli elemet helyezzen be.

BEHELYEZES A JARMUBE

Minden esetben gondoskodjon a kévetkez:
« Ajarmiben a hattamlak fiiggéleges helyzetben vannak rogzitve.
« Az els6 utasiilésre valo behelyezés esetén tolja maximalisan hatra a jarmd tlését.

@ Az autoiilést kizarolag ISOFIX rendszerrel ellatott, elére néz jarmuiilésekre
tervezték.
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A ellatott autoiilés felszerelése

1. A menetiranyjelzé vezérlés (D.D.C.) gombjat (21) tartsa lenyomva, és
gy6z6djon meg arrdl, hogy az alap hatrafelé néz6 autéiiléshez van beallitva,
egészen addig, amig a gyermek eléri a 76 cm-es magassagot vagy a

15 honapos kort.

Addig hajtsa ki a tamasztélabat (3), amig az a legelsé pozicidjaban nem
régziil. Figyelmezteté hangjelzés hallhaté, amig meg nem tértént a tamasztolab
megfelelé telepitése.

3. AzISOFIX régzitékarok (7) kihuzasahoz oldja ki az ISOFIX kioldé gombot (6).

@ Mindkét ISOFIX kioldo gomb egymastdl fiiggetlentil kioldhato, igy az ISOFIX
rogzitdkarok egymastol fiiggetlentil allithatok be.

4. Tolja ki teljes mértékben az ISOFIX régzitékarokat (7) az alapbol.

5. Helyezze az alapot (2) egy megfelelé iilésre a jarmiben.

6. Nyomja be az ISOFIX régzitékarokat (7) az ISOFIX régzitési pontokba (8),
amig ezek egy hallhaté ,KATT” hang kiséretében be nem pattannak a helyiikre.
A két ISOFIX jelz6 (9) atvalt PIROSROL ZOLDRE.

7. Prébalja meg kihuzni az alapot az ISOFIX régzitési pontokbol (8), igy
ellenérizheti a biztonsagos régzitést.

8. Tolja az alapot (2) a jarm( hattamlajanak iranyaba, amig az teliesen egy
vonalba nem keril a hattamlaval.

Q Az alap egyik oldalrél masik oldalra mozgatasa szintén hozza fogja illeszteni a
hattamlanak.

9. Nyomja meg a tamasztolab beallito gombot (10) és addig huzza ki a labat,
amig az hozza nem ér a jarmii padlojahoz.

10. Az optimalis er6atvitel érdekében a kovetkezé régzitési pozicioig huzza ki a
tamasztélabat (3).

11. Ha megtdrtént a tamasztolab megfelel6 pozicionalasa a jarmi padlojan, akkor
a tamasztolab jelzéje (11) ZOLD szindre valt és a hangjelzés megszinik.

12. Helyezze ra az autdiilést az alapra (2).

13. Ellenérizze, hogy az autoiilés egy hallhato ,KATT" hang kiséretében a helyére
pattant.

14. Ellenérizze, hogy az iilés rogzitésjelzsje (12) az alapon ZOLD szint-e.

15. A lehet6 legjobb védelem érdekében kapcsolja be a linearis oldalso titkézés
védelmet (13) a jarmu ajtaja felé nézé oldalon. Ehhez nyomja meg az L.S.P.
kioldé gombot (14).

@ Ha nincsen elég hely a jarmUben, akkor az autéiilés az L.S.P. rendszer nélkiil
is hasznalhaté. Ehhez nyomja meg az L.S.P. kioldogombjat és egyszerre hajtsa
vissza az L.S.P.-t.

ELTAVOLITAS A JARM
1.

Az autéiilésnek az alaprol (2) valo eltavolitasahoz nyomja meg az iiléskioldo
gombjat (15).
Déntse meg kissé az autéiilést és emelje le az alaprol (2).

3. Az ISOFIX régzitskarok (7) mindkét oldalon térténd kioldasahoz nyomja meg
az ISOFIX kioldé gombokat (6), és ezzel egy idben huzza hatra ezeket.

4. Huzza ki az alapot (2) az ISOFIX régzitési pontokbol (8).
Tavolitsa el az alapot (2), és csusztassa vissza teljesen az ISOFIX
régzitékarokat (7) a szallitasi pozicisikba.

6. Tolja vissza a tamasztélabat (3) eredeti pozicidjaba és a helytakarékossag
érdekében hajtsa be.

7. Fontos, hogy teljesen hajtsa be a tamasztélabat, amig meg nem sz(inik a
figyelmeztetd hangjelzés. Az alap aljan fel van tiintetve a tamasztélab parkold
helyzete (16).

A FEJTAMASZ BEALLITASA

A beallithato fejtamasz (17) a fejtamasz beallito karral (18) allithato be, ami a
fejtamasz (17) hatulsé részén talalhato. A fejtamasz (17) beallitasakor biztositsa,
hogy a gyermek valla és a fejtamla kdzott ne maradjon 2 cm-nél (két ujjszélesség)
nagyobb hézag.

FORGATASI FUNKCIO BASE T / BASE 22

Az iilés forgatasahoz huzza meg az alapon talalhat

sforgaté fogantyut (20).

‘@ Az iilés elforgatasa elétt javasolt kikapcsolni az L.S.P. rendszert. ‘

Indulas el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az tlés megfelelden a helyére van rogzitve
és a menetiranyjelz6 (22) ZOLDET mutat.

FORGATASI FUNKCIO BASE Z

Huzza ki az (ilés elsé részén talalhaté pozicio beallité kart (19), és allitsa
fliggéleges pozicioba az ulést. Ekkor elforgathatja az tlést.

‘@ Az iilés elforgatasa el6tt javasolt kikapcsolni az L.S.P. rendszert. ‘




Az utazas megkezdése elétt ellenérizze, hogy az iilés megfeleléen régzitve van-e.

A MEGDONTOTT POZiCIO BEALLITASA

Az iilésnek a dontott helyzetbe valo beallitaisahoz nyomja meg az iilés eliilsé részén
talalhato poziciobeallito fogantyut (19).

Azon gyermekek szamara, akik még nem képesek 6nalloan iilni, a leglaposabb
fekvési pozicio hasznalatat javasoljuk.

Q U16 vagy fekvé helyzetbe torténd beallitasakor mindig biztositsa, hogy az
autoilés hallhatoan bepattanjon a helyére.

A GYERMEK ROGZ 13

1. Forgassa az ilést beszallasi helyzetbe.

2. Nyomja meg az évbeallito gombot (23), és egyszerre huzza ki mindkét vallsvet
(24), meglazitva azokat.

3. A piros gomb erételjes megnyomasaval bontsa ki az vcsatot (25).

4. Ekkor a zarnyelvek (26) behelyezhetdk a huzaton jelzett helyekre az integralt
magnesek segitségével.

5. Farral hatra helyezze be gyermekét az autotilésbe.

6. Helyezze a valloveket (24) kézvetleniil a gyermek vallara.

7. Kapcsolja be mindkét zamnyelvet (26) és reteszelje az dvcsatba (25). Ekkor egy
JKATT" hangot kell hallania.

8. Ha SensorSafe klipsszel ellatott tilést hasznal, akkor nyomja be a klipszet, amig
JKATT" hallatszik, és csUsztassa a zart klipszet le az évesat iranyaba (25).

9. Huzza meg a medencedveket (27), majd a kézponti beallité v (28)
segitségével huzza meg a valléveket (24), hogy azok illeszkedjenek a gyermek
testére.

@ A hevedert elég szorosan kell felhelyezni ahhoz, hogy az egyes évek ne
gylrédhessenek.

1

=)

. A SensorSafe klipsz hasznalata esetén a klipszet kozvetleniil a vallparnak ala
helyezze.

11. Forgassa az (ilést a kivant utazasi helyzetbe. Az elére néz6 helyzet

kizarolag 15 honaposnal idésebb és 76 cm-nél magasabb gyermek esetén

megengedett.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az liléshuzat 4 darabbol all. Ezek tébb helyen régzitve vannak az autéiiléshez.
Levétel utan az egyes részek eltavoli A huzat visszah éhez forditott
sorrendben végezze el az eltavolitas [épéseit.

Ha ujsziilétt sziikitébetéttel (4) vasarolta, a habszivacsot mosas elétt ki kell venni.
Ehhez nyilasok talalhatok az anyagban.

@ A huzat kimélé programmal 30 °C-on moshato, ellenkez6 esetben a huzat
szévete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot egyéb ruhaktol elkiilénitve mossa,
és ne szaritsa szaritogépben vagy kozvetlen napsiitésen!

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a kiskereskedd el6szor értékesitette a terméket a vevének.
g tartalmara 6 és a garancia érvényesitéséhez

szilkséges minden lényeges informacio megtalalhato a honlapunkon:

by line.com. ts. A termék
leirasaban szerepl szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal garantalt
jogait a meghibasodasokra vonatkozoan.

go. 2

Kérijiik, tartsa be az orszagaban érvényes hulladékkezelési szabalyozasokat.
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CERTIFIKACE

Sirona T i-Size

Rozsah velikosti: 45-105 cm

Hmotnost: max. 18 kg

UN R129/03 pro zékladnu Base T / Base Z2
UN R129/02 pro zakladnu Base Z

Dékujeme, Ze jste si zakoupili autosedacku Sirona T i-Size.

Nez autosedacku nainstalujete do auta, pedlivé si pfectéte tuto uzivatelskou
pfirucku a méjte ji vzdy po ruce pro budouci pouziti.

A\ DULEZITE INFORMACE A VAROVANI

(‘%.
* Bez ptedchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zpisobem upravovat nebo k ni pfidavat sou¢asti.

Montaz autosedacky na sedadlo spolujezdce s aktivnim airbagem
JE ZAKAZANA.

podle tohoto navodu.

Pokud je dité mladsi 15 mésict a niz$i nez 76 cm, nepouzivejte autosedacku
upevnénou ve sméru jizdy.

Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozidel, ktera jsou
schvalena pro pouziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v navodu
vozidla.

Pouzivejte pouze zatézové body popsané v navodu a oznagené na zadrzném
systému.

Vlozka pro novorozence slouzi na ochranu vaseho ditéte a musi se pouzivat,
dokud dité nedosahne vysky 60 cm.

Bisni pasy musi byt vedeny co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla
zarucena nejlepsi ochrana v pfipadé nehody.

Pred kazdou cestou zkontroluite, jestli je pétibodovy popruh spravné nastaven
a pevné priléha na télo ditéte. Pasy nikdy nepretacejte!

ochranu a pohodli a sou¢asné zarugit, Ze Ize ramenni pasy fadné upravit.

Tuto autosedacku je mozné pouzivat pouze se zakladnami Base T/ Base Z2 /
Base Z namontovanymi pomoci systému ISOFIX.

Aby byla zajisténa absolutni bezpecnost vadeho ditéte, pouzivejte autosedacku

Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout maximalni

Détska sedacka musi byt fadné namontovana a pfipevnéna ve vozidle, i kdyz
neni pouzivana.

Opérna noha musi byt vzdy v pfimém kontaktu s podlahou auta. Pokud ma vase
auto v prostoru pro nohy odkladaci prostor, kontaktujte prosim vyrobce auta, aby
potvrdil, Ze podlaha dokaze opérnou nohu pevné udrzet.

Autosedactka musi byt béhem jizdy vzdy uzamknuta v poloze smérujici dozadu
nebo dopfedu.

Aby autosedacka poskytovala nejvy$si moznou ochranu, vzdy pouZzivejte
linearni ochranu pfi boénim narazu (L.S.P.).

Pokud je autosedacka pouzivana uprostied zadniho sedadla, linearni ochranu
proti boénimu narazu (L.S.P.) nikdy nerozkladejte.

Autosedacka byla testovana a schvalena i pro pouziti bez rozlozené linearni
ochrany pfi boénim narazu (L.S.P.).

Béhem zavirani dvefi nebo upravy polohy zadniho sedadla vzdy zkontrolujte,
jestli neni autosedacka pfitlacena k jakémukoliv povrchu.

Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné piipevnény. Jinak se
mohou vymrétit a zpisobit smrtelné zranéni.

Autosedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. Pouzivejte pouze originalni potah
CYBEX, protoze potah je klicovou soucasti, ktera zarucuje spravnou funkci
sedacky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détského zadrzného systému se mohou pfi vystaveni pfimému
slune&nimu svétlu zahfat a mohou pripadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pred pfimym slunecnim svétlem.

Nehoda muze zpisobit poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim vymérite at Jacku. V pfipadé nej

se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 8 let. B&hem svoji Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu ¢asu za nasledek
zménu kvality materiald.

Plastové &asti mizete &istit jemnym &isticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouZivejte abrazivni Gistici prostfedky nebo bélici pfipravky!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z citlivych materialtd maze
autosedacka zanechat stopy pouziti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete
predejit, mZzete pod autosedacku poloZit prikryvku, ruénik apod., a ochranit
tak sedadlo auta.




SOUCASTI VYROBKU

Prostor pro baterii (1)

Zakladna (2)

Opérna noha (3)

Vlozka pro novorozence (4)
Ukazatel velikosti (5)

Tlagitka pro uvolnéni ISOFIXu (6)
Ramena pro upevnéni ISOFIXu (7)
Kotevni uchyty ISOFIXu (8)
Ukazatel ISOFIXu (9)

Tlagitko nastaveni opérné nohy (10)
Ukazatel opérné nohy (11)
Ukazatel uzaméeni sedacky (12)

Linearni ochrana pfi bo&nim narazu
(L.S.P) (13)

Ovladaci tlagitko L.S.P. (14)

Rukojet pro uvolnéni sedacky (15)
Parkovaci poloha opérmé nohy (16)
Opérka hlavy (17)

Rukojet pro nastaveni opérky hlavy (18)
Rukojet pro nastaveni polohy (19)
Rukojet pro otoceni sedacky (20)
Kontrola sméru jizdy (D.D.C.) (21)
Ukazatel sméru jizdy (22)

Tlagitko nastaveni pasu (23)
Ramenni pas (24)

Prezka pasu (25)

Jazyeek prezky (26)

Bfigni pasy (27)

Prosttedni nastavovaci pas (28)

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Toto je détsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nafizeni UN ¢. R129/03 pro
zékladnu Base T / Base Z2 a &. R129/02 pro zakladnu Base Z, pro pouziti ve
vozidlech kompatibilnich s polohovacim systémem i-Size, jak je uvedeno vyrobcem
vozidla v uZivatelském navodu pro vozidlo. Pokud vase vozidlo nema polohovaci
systém i-Size, zkontrolujte prosim pfilozeny seznam vozidel. Ne]novejsl vsrzl

seznamu vozidel naleznete na

h go.cyb line.com/:

car-compatibility.

NemUzeme zarugit, ze ve viech schvalenych vozidlech bude mozne pouzit véechny

sedici a lezici polohy.

RUZNE POUZITi SEDACKY

76-105 cm,
o 108 om > 15 mésicd
. 9 max. 18 kg
- o
»r e

BASET/ BASET/
BASEZ2/ BASEZ2/
BASE Z BASEZ

45-60 cm
Pokud jste si zakoupili sedagku s vlozkou pro novorozence (4), bude tato viozka

po vybaleni uz vlozena v autosedacce. Pokud je vase dité vy3si nez 60 cm, viozku
odstraiite.

>60cm

Ukazatel velikosti (5) zobrazuje velikost, kterou musi vase dité dosahnout, aby bylo
autosedacku mozné pouzit pfi sméru jizdy vpred.

PRIPRAVA MONTAZE ZAKLADNY BASE

Pred prvm’m pouim’m zakladny odstrarite plastovy prouiek z prostoru pro baterii
(1) na opémé noze. Zakladna (2) bude vydavat varovny zvukovy signal, dokud
nebude spravné namontovana. Pokud je opérna noha (3) rozloZzena a neni slyset
zadny zvuk, zkontrolujte baterii. Otevfete prostor pro baterii (1) na zadni strané
opérné nohy pomoci Sroubovaku a zkontrolujte baterii. PouZivejte pouze baterie
typu CR2032.

MONTAZ DO AUTA

Vzdy zajistéte nasledujici...

opéradla vozidla jsou v zajisténé a vzpfimené poloze.

b&hem montaze autosedacky na predni sedacku spolujezdce posuiite sedacku
vozidla tplné dozadu.

@ Détska autosedacka pro novorozence je uréena vyhradné pro pouziti se sedadly
vozidla ve sméru jizdy, ktera jsou vybavena systémem ISOFIX.
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Montaz autosedacky

1. Tlagitko kontroly sméru jizdy (D.D.C.) (21) drte stisknuté smérem dolii a ujistéte
se, e je zakladna nastavena pro autosedacky umisténé proti sméru jizdy alespori
do doby, nez dité dosahne velikosti 76 cm a je starsi nez 15 mésica.

2. Rozlozte opérnou nohu (3), dokud se neuzamkne v nejpfednéjsi poloze. Dokud

nebude opérna noha spravné namontovana, bude znit varovny zvukovy signal.

Uvolnéte tlagitka pro uvolnéni ISOFIXu (6) a vysuiite ramena na pfipevnéni

ISOFIXu (7).

@ Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu mohou byt uvolnéna nezavisle na sobg, a
umoziiuji tak nezavislé nastaveni ramen na pfipevnéni ISOFIXu.

4. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (7) vytahnéte ze zakladny co nejvic.

5. Zakladnu (2) polozte na pfislusné sedadlo vozidla.

6. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (7) zatladte do kotevnich uchytii ISOFIXu (8),
dokud nezapadnou na rnjsto se s|y§i1elnym ,CVAKNUTIM*. Barva ukazateli
ISOFIXu (9) se zméni z CERVENE na ZELENOU.

7. Zkuste sedacku vytahnout z upeviiovacich bodil ISOFIXu (8) a tim zkontrolujte,
zda je sedactka bezpe&né upevnéna.

8. Zakladnu (2) zatlatte smérem k opéradlu sedadla vozidla, dokud nebude tplné
zarovnana s opéradlem.

‘Q Zakladnu muzete také opfit o opéradlo sedadla pohybem ze strany na stranu.

9. Stisknéte tlacitko nastaveni opérné nohy (10) a opérnou nohu vysurite, dokud
se nedotkne podlahy vozidla.

10. Opérnou nohu (3) vysuiite do dalsi uzamykatelné polohy, aby byl zaru¢en
nejlepsi prenos sily.

11. Po spravném nastaveni opérné nohy na podlaze vozidla se ukazatel opérné
nohy (11) zméni na ZELENY a zvukovy vystrazny signal se vypne.

12. Autosedagku polozte na zakladnu (2).

13. Zkontrolujte, ze autosedacka dosedla na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM®,

14. Zkontrolujte, zda je ukazatel uzam&eni sedacky (12) ZELENY.

15. Pro co nejlepsi moznou ochranu aktivuijte linearni ochranu pii bognim narazu
(13) na té strané autosedadky, ktera je otocena ke dvefim vozidla. Stisknéte
tlagitko pro uvolnéni L.S.P. (14).

@ Pokud ve vozidle neni dostatek mista, autosedacku mizete pouzit i bez systému
L.S.P. Mizete to udélat stisknutim tlacitka pro uvolnéni L.S.P a sougasnym
sklopenim L.S.P. zpét.

ODSTRANENI Z VOZIDLA
1

Chcete-li autosedatku odpojit od zakladny(2), zatahnéte za tlagitko pro
uvolnéni sedacky (15) nahoru.

Sedacgku mimé naklofite a zvednéte ze zakladny (2).

Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (7) na obou stranach stisknutim
tlagitek pro uvolnéni ISOFIXu (6) a zatazenim dozadu.

4. Zékladnu (2) vytahnéte z kotevnich tchytt ISOFIXu (8).

5. Odstraite zakladnu (2) a ramena pro upevnéni ISOFIXu (7) tpIné zasuite do
pfepravni polohy.

6. Opérnou nohu (3) zasufite zpét do ptvodni polohy a potom ji slozte, aby
uvolnila misto.

7. Opérnou nohu Uplné slozte, aby nevydavala varovny signal. Na spodni strané

zakladny je oznagena parkovaci poloha opérné nohy (16).
NASTAVENI OPERKY HLAVY
Nastavitelnou opérku hlavy (17) mizete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (18) na zadni strané opérky hlavy (17). Béhem nastavovani opérky
hlavy (17) zkontrolujte, Ze je mezi rameny ditéte a opérkou hlavy mezera maximéalné
2 cm (pfiblizné sitka 2 prstd).

FUNKCE OTACENI BASE T / BASE Z2

Zatahnéte za rukojet pro oto&eni sedadla (20) na zakladné a otoéte autosedacku.

@ Pred otocenim sedacky doporucujeme deaktivovat systém L.S.P.

Pred cestou zkontrolujte, jestli je §edaéka fadné uzaméena na svém misté a jestli je
ukazatel sméru jizdy (22) ZELENY.

FUNKCE OTACENI BASE Z

Potahnéte rukojet pro nastaveni polohy (19) na predni strané sedadla a nastavte ji
do vzptimené polohy. Nyni mizete sedacku otocit.

‘@ Pred otocenim sedacky doporucujeme deaktivovat systém L.S.P.

Pred cestou zkontrolujte, jestli je sedacka fadné uzam&ena na svém misté.



NASTAVENi DO NAKLONENE POLOHY

Sedacku nastavite do naklonéné polohy stisknutim rukojeti pro nastaveni polohy
(19) na predni strané autosedadky.

Pro déti, které jesté nejsou schopné samostatné sedét vzprimeng,
doporuéujeme pouzit nejnizsi naklonénou polohu.

@ Béhem nastavovani naklonéné nebo sedici polohy vzdy zkontrolujte, ze
autosedacka zapadne na své misto se slySitelnym cvaknutim.

ZABEZPECENI DITETE

1. Autosedacku otoéte do polohy pro nastupovani.

2. Stisknéte tlacitko nastaveni pasu (23) a potahnéte sougasné oba ramenni pasy
(24) a uvolnéte je.

3. Odepnéte piezku pasu (25) silnym stisknutim erveného tlagitka.

4. Jazyeky prezky (26) nyni mizete pfipevnit na uréena mista na potahu pomoci
zabudovanych magnetu.

5. Dité usadte do sedacky tak, aby mélo hyzdé optené vzadu.

6. Ramenni pasy (24) vedte pfimo pfes ramena ditéte.

7. Spojte oba jazyeky prezky (26) a zamknéte je do prezky pasu (25). Méli byste
slyset zietelné ,CVAKNUTI",

8. Pokud pouzivate sedatku s pie;kou SensorSafe, zatladte prezku, dokud
neuslysite zfetelné ,CVAKNUTI" a zasurite nejblizsi pfezku smérem k prezce
pasu (25).

9. Bfisni pasy (27) utahnéte a poté zatahnéte prostredni nastavovaci pas (28),

aby se utahly ramenni pasy (24), dokud nebudou pohodiné pfiléhat na télo
ditéte.

@ Postroj by mél byt dostate¢né tésny na to, aby se nemohly zadné pasy
prekroutit.

10. Pokud pouzivate prezku SensorSafe, polozte piezku pfimo mezi ramenni
vlozky.

. Otocte sedadlo do preferované jizdni polohy. Pouziti ve sméru jizdy je
povoleno pouze pro déti starsi 15 mésicl a vétsi nez 76 cm.

ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah sedacky se sklada ze 4 ¢asti. Ty jsou pfipevnény k autosedadce na nékolika
mistech. Po uvolnéni se mohou jednotlivé asti potahu odstranit. Potah muzete
opét nasadit provedenim kroku pro odstranéni v opaéném pofadi.

V piipadé zakoupeni s vlozkou pro novorozence (4) musite pfed pranim odstranit
pénu. Na latce jsou otvory pro tento tcel.

@ Potah perte pouze na jemny program pfi teploté 80 °C, jinak mize latka zménit
barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susicce nebo na piimém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)

vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl tento
vyrobek ptvodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a véechny dalezité informace
vyzadované k prohlaseni zaruky najdete na nasich domovskych strankach:
go.cybex-online.com its. Pokud je v popisu
zbozi uvedena zaruka, vade zakonna prava v pfipadé zavady zistavaji netknuta.

I
Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE

Sirona T i-Size

Rozsah velkosti: 45 — 105 cm
Hmotnost: max. 18 kg

UN
UN

R129/03 pre zakladriu Base T / Base Z2
R129/02 pre zakladiu Base Z

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie autosedacky Sirona T i-Size.

34

Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a vzdy ho majte po
ruke v uréenom odkladacom priestore (29).

A\ DOLEZITE INFORMACIE A VAROVANIA

R

Montaz tejto autosedacky na sedadlo spolujazdca s aktivnym
airbagom JE ZAKAZANE.

Bez predchadzajuceho suhlasu od schvalovacieho organu je zakazané
autosedacku akymkolvek spésobom upravovat alebo k nej pridavat sucasti.
Aby bolo vase dieta riadne chraneng, je nevyhnutné, aby bola autosedacka
pouzivana tak, ako je to uvedené v tomto navode.

Ak vase dieta este nema 15 mesiacov alebo vysku 76 cm, autosedacku
nepouzivajte v smere jazdy.

Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré su schvalené
pre pouzitie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v navode auta.
ttPouzivajte iba zatazové body popisané v navode na pouzitie a oznacené na
zadrziavacom systéme.

Vlozka pre novorodenca sluzi na ochranu vasho dietata a musi sa pouzivat, az
kym dieta nedosiahne vysku 60 cm.

Brusné pasy na popruhu musia byt vedené ¢o najnizsie cez rozkrok dietata,
aby boli v pripade nehody ¢o najucinnejsie.

Pred kazdou cestou skontrolujte, &i je patbodovy popruh spravne nastaveny a
pevne prilieha na telo dietata. Pasy nikdy nepretacajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vasmu dietatu poskytnut maximalnu

ochranu a pohodlie, a zaroven zarugit, ze sa ramenné pasy daju riadne nastavit.

Tuto autosedacku je mozné pouzivat len so zakladiiami Base T / Base Z2 /
Base Z, namontovanymi pomocou systému ISOFIX.

Autosedacka musi byt riadne namontovana a zabezpedena v aute aj v pripade,

ak sa nepouziva.

Operna noha musi byt vzdy v priamom kontakte s podlahou auta. Ak ma vase
auto v priestore pre nohy odkladaci priestor, kontaktujte prosim vyrobcu auta,
aby potvrdil, Ze podlaha dokaze opernt nohu pevne udrzat.

Autosedactka musi byt pocas jazdy vzdy uzamknuta v polohe smerujucej
dozadu alebo dopredu.

Aby autosedacka poskytovala najvy$siu mozni bezpecnost, vzdy pouzivajte
linearnu ochranu pri bo&nom naraze (L.S.P.).

Ak je autosedacka pouzivana v strede zadného sedadla, linearnu ochranu pri
bo&nom naraze (L.S.P.) nikdy nerozkladajte.

Autosedacka bola testovana a schvalena aj pre pouzitie bez rozlozenej
linearnej ochrany pri boénom naraze (L.S.P.).

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy skontrolujte, &i
nie je autc pritlagena k akémukolvek povrchu.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V opagnom
pripade mozu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.

Autosedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. Pouzivajte len originalny potah
CYBEX, pretoze potah je kli¢ovou sucastou, ktora zaruguje spravnu funkciu
sedacky.

Dieta nikdy nenechavajte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mézu pri vystaveni priamemu
sIne¢nému svetlu zahriat a mdzu pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a
autosedacku chrante pred priamym sine¢nym svetlom.

Nehoda moze sposobit poskodenie autosedacky, ktoré nie je rozpoznatelné
volnym okom. Po nehode prosim vymeiite autosedacku. V pripade
pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Autosedacku nepouzivajte dlhsie ako 8 rokov. Pogas svojej Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za nasledok
zmenu kvality materialov.

Plastové Easti mdzete &istit jemnym Gistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouZivajte siln¢ Eistiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materidlov méze pouzitie
autosedacky zanechat stopy a/alebo spésobit zmenu sfarbenia. Ak tomu
chcete predchadzat, moZete pod autosedacku poloZit prikryvku, uterak a pod.
a ochranit tak sedadlo auta.



Priestor pre batériu (1) Rukovat pre uvolnenie sedacky (15)
Zakladna (2)

Operna noha (3)

Vlozka pre novorodenca (4)
Ukazovatel velkosti (5)

Tlagidla pre uvolnenie ISOFIX (6)
Ramena na pripevnenie ISOFIX (7)
Kotviace body ISOFIX (8)

Ukazovatel ISOFIX (9)

Tlagidlo pre nastavenie opernej nohy (10)

Parkovacia poloha opernej nohy (16)
Opierka hlavy (17)

Rukovét pre nastavenie opierky hlavy (18)
Rukovat pre nastavenie polohy (19)
Rukovit otagania sedacky (20)

Kontrola smeru jazdy (D.D.C.) (21)
Ukazovatel smeru jazdy (22)

Tlagidlo pre nastavenie pasu (23)
Ramenny pas (24)

Ukazovatel pre opernti nohu (11) Spona pasu (25)

Jazyeek spony (26)

Brusné pasy (27)

Prostredny nastavovaci pas (28)

Ukazovatel uzamknutia sedacky (12)
Linearna ochrana pri boénom naraze
(LS.P) (13)

Ovladacie tlagidlo L.S.P. (14)

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Toto je detsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nariadeniu UN &. R129/03 pre
zékladiu Base T/ Base Z2 a &. R129/02 pre zakladiu Base Z, pre pouzitie

vo vozidlach kompatibilnych s polohovacim systémom i-Size, ako je uvedené
vyrobcom vozidla v pouzivatelskom navode pre vozidlo. Ak vase vozidlo nema
polohovaci systém i-Size, skontrolujte prosim prilozeny zoznam vozidiel. Najnovsiu
verziu zoznamu vozidiel mézete najst na go.cyb line.com/si t-isi
car-compatibility.

Nie je zaruGene, Ze vo vietkych schvalenych vozidlach bude mozne pouzit vsetky

sediace a nastavitelne polohy.

ROZNE POUZI SEDACKY
45-105cm, B,
max. 18 kg > 15 mesiacov
. max. 18 kg
- -
234 234
BASET/ BASET/
BASE 22/ BASEZ2/
BASEZ BASEZ

45 -60cm

Ak ste si kupili seda¢ku s vlozkou pre novorodenca (4), bude téato viozka pri
vybalovani z balenia uz vlozena v sedacke. Ak je vase dieta vy3sie ako 60 cm,
vlozku odstrarite.

Ukazovatel velkosti (5) zobrazuje velkost, ktori musi vase dieta dosiahnut, aby bolo
autosedacku mozné pouzit pri smere jazdy vpred.

PRIPRAVA PRED MONTAZOU ZAKLADNE BASE

Pred prvym pouzitim zakladne odstraite plastovy pruzok z priestoru pre batériu
(1) na operej nohe. Zaklada (2) bude vydavat varovny zvukovy signal, az kym
nebude spravne namontovana. Ak je operna noha (3) rozlozena a nie je po&ut
iadny zvuk, skontrolujte batériu. Priestor pre batériu (1) na zadnej strane opernej
nohy otvorte pomocou skrutkovaga a skontrolujte batériu. Pouzivajte len batérie
typu CR2032.

MONTAZ DO AUTA

Vzdy skontrolujte, &i...
+ st operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

+ v pripade montaze detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca, vzdy
posurite sedadlo ¢o najdalej dozadu.

@ Detska autosedacka pre novorodencov je uréena vyhradne pre sedadla vozidiel
otogené v smere jazdy, ktoré su vybavené systémom ISOFIX.
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Drzte tlagidlo kontroly smeru jazdy (D.D.C.) (21) smerom nadol a uistite sa,
Ze zakladia je nastavena pre autosedacky smerujuce dozadu, aspon dovtedy,
kym vase dieta nedosiahne velkost 76 cm a nie je star$ie ako 15 mesiacov.
Rozlozte opernt nohu (3) az kym sa neuzamkne v najprednej$ej polohe.
Bude vydavat varovny zvukovy signal, az kym nebude operna noha spravne
namontovana.

Uvolnite tlagidla pre uvolnenie ISOFIX (6) a vysurite ramena na pripevnenie
ISOFIX (7).

©

Tlacidla pre uvolnenie ISOFIX mozu byt uvolnené nezavisle a umoziiuju tak
nezavislé nastavenie ramien na pripevnenie ISOFIX.

4.
5.
6.

Ramena na pripevnenie ISOFIX (7) vytiahnite zo zakladne &o najviac.

Zakladiu (2) polozte na prislusné sedadlo vozidla.

Ramena na pripevnenie ISOFIX (7) zatlacte do kotviacich bodov ISOFIX (8),
az kym nezapadlju na miesto so zrelelny'm ,CVAKNUTIM*. Ukazovatele ISOFIX
(9) sa zmenia z CERVENYCH na ZELENE.

Bezpecnost pripevnenia zakladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie zakladne
z kotviacich bodov ISOFIX (8).

Zakladu (2) potlagte smerom k operadiu sedadla vozidla, az kym nebude
uplne priliehat k operadlu.

@

Zakladiu mozete tieZ opriet o operadlo sedadla pohybom zo strany na stranu. ‘

o

12.
13.
14.
15.

Zatlacte tlagidlo pre nastavenie opernej nohy (10) a opernt nohu vysuiite, az
kym sa nedotkne podlahy vozidla.

. Opernu nohu (3) vysunte do dal$ej uzamykatelnej polohy, aby bol zaru¢eny

najlepsi prenos sily.

. Ked je operna noha spravne nastavena na podlahe vozidla, ukazovatel pre

opernu nohu (11) sa zmeni na ZELENY a zvukovy signal sa vypne.
Autosedac¢ku polozte na zakladiiu (2).

Skontrolujte, Ze autosedagka dosadla na miesto so zretelnym ,CVAKNUTIM®.,
Skontroluite, & je ukazovatel uzamknutia sedagky (12) ZELENY.

Pre ¢o najlepsiu moznu ochranu aktivujte linearnu ochranu pri boénom naraze
(13) na tej strane autosedacky, ktora je otodena k dveram vozidla. Stlacte
tlagidlo pre uvolnenie L.S.P. (14).

%

Ak vo vozidle nie je dost miesta, autosedacku mézete pouzit aj bez systemu
L.S.P. Mézete to urobit stlacenim tla¢idla uvolnenia L.S.P a st¢asnym
sklopenim L.S.P.

ODSTRANENIE Z VOZIDLA
1

o s

o

~

Ak chcete autosedagku odomknut od zakladne (2), potiahnite tlagidlo pre
uvolnenie sedagky (15) nahor.

Sedac&ku mierne naklorite a zdvihnite zo zakladne (2).

Uvolnite ramena na pripevnenie ISOFIX (7) na oboch stranach stlatenim
tlagidiel pre uvolnenie ISOFIX (6) a potiahnutim dozadu.

Zakladriu (2) vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (8).

Odstraite zakladriu (2) a ramena na pripevnenie ISOFIX (7) uplne zasurite do
prepravnej polohy.

Opernu nohu (3) zasuite naspat do pvodnej polohy a potom ju zlozte, aby
uvolnila miesto.

Je dolezité opernti nohu Uplne zlozit, aby nevydavala varovny signal. Na
spodnej strane zakladne je oznagena parkovacia poloha opernej nohy (16).

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Nastavitelnu opierku hlavy (17) mézete nastavit pomocou rukovéti pre nastavenie
opierky hlavy (18) na zadnej strane opierky hlavy (17). Po¢as nastavovania opierky
hlavy (17) skontrolujte, &i medzi ramenami dietata a opierkou hlavy su maximalne 2
cm (priblizne $irka 2 prstov).

FUNKCIA OTACANIA BASE T / BASE Z2

Zatiahnite za rukovét ota¢ania sedacky (20) na zakladni a otocte autosedacku.

@ Pred otocenim sedacky odporti¢ame deaktivovat systém L.S.P.

Pred cestou skontroluite, ¢i je sedacka riadne uzamknuta na svojom mieste a &i je
ukazovatel smeru jazdy (22) ZELENY.

FUNKCIA OTACANIA BASE Z

Potiahnite rukovét pre nastavenie polohy (19) na prednej strane sedadla a nastavte
ju do vzpriamenej polohy. Teraz mozete sedacku otocit.

‘@ Pred oto¢enim sedacky odporti¢ame deaktivovat systém L.S.P.

Pred cestou skontroluijte, ¢i je sedacka riadne uzamknuta na svojom mieste.



NASTAVENIE DO NAKLONENEJ POLOHY

Sedacku nastavite do naklonenej polohy stlatenim rukovéti pre nastavenie polohy
(19) na prednej strane autosedacky.

Pre deti, ktoré este nie su schopné samostatne sediet vzpriamene odpori¢ame
pouzit najniziu naklonend polohu.

@ Pocas nastavovania leziacej alebo sediace] polohy vzdy skontrolujte, ze
autosedacka zapadne na svoje miesto so zretelnym cvaknutim.

ZABEZPECENIE DIETATA

1. Autosedacku otoéte do polohy pre nastupovanie.

2. Stlagte tlagidlo pre nastavenie pasu (23) a potiahnite su¢asne oba ramenné
pasy (24) a uvolnite ich.

w

Odopnite sponu pasu (25) silnym stlatenim &erveného tlagidla.

>

Jazyeky spony (26) teraz mézete pripevnit na uréené miesta na potahu
pomocou zabudovanych magnetov.

Dieta vlozte do sedacky tak, aby malo bedra opreté vzadu.

o o

Ramenné pasy (24) vedte priamo cez ramena dietata.
7. Spojte oba jazycky spony (26) a zamknite ich do spony pasu (25). Mali by ste
pocut zretelné ,CVAKNUTIE".

8. Ak pouzivate sedacku so sponou SensorSafe, zatladte sponu az kym
nezacdujete zretelné ,CVAKNUTIE" a zasufite najbliz$iu sponu smerom k spone
pasu (25).

9. Brusné pasy (27) utiahnite a potom potiahnite prostredny nastavovaci pas

(28), aby sa utiahli ramenné pasy (24), az kym nebudu pohodine priliehat na
telo dietata.

‘@ Postroj by mal byt dostato&ne tesny na to, aby sa nemohli Ziadne pasy prekratit.

10. Ak pouzivate sponu SensorSafe, polozte sponu priamo medzi ramenné vlozky.
11. Otocte sedadlo do uprednostiiovanej polohy. Pouzitie v smere jazdy je
povolené len pre deti starsie ako 15 mesiacov a vic¢sie ako 76 cm.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah sedacky pozostava z 4 &asti. Tie st pripevnené k autosedacke na niekolkych
miestach. Po uvolneni sa mézu jednotlivé ¢asti potahu odstranit. Potah mézete
opat nasadit vykonanim krokov pre odstranenie v opaénom poradi.

V pripade zakupenia s vlozkou pre novorodenca (4) z nej musite pred pranim
odstranit penu. Na latke st otvory pre tento ucel.

@ Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak méze latka zmenit
farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke a
priamom slnku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spolo&nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko) vam
dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol tento
vyrobok povodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a vSetky dolezité informacie
vyzadované pre prehlasenie zaruky mozete najst na nasich domovskych strankach:
go.cybex-online.com its. Ak je v popise
¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade chyb zostavaju nedotknuté.

Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICACION

Sirona T i-Size

Intervalo de tamafo: 45-105 cm
Peso: max. 18 kg

UN R129/08 en Base T/ Base Z2
UN R129/02 en Base Z

Gracias por decidirse por la Sirona T i-Size al elegir su silla de coche.

IS Lea con cuidado esta guia del usuario antes de instalar la silla de coche en su
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vehiculo y consérvela siempre a mano para consultas futuras.

A INFORMACION IMPORTANTE Y ADVERTENCIAS

(o NO ESTA PERMITIDA la instalacién de esta silla de coche en
3 . el asiento del pasajero delantero teniendo el airbag delantero
activado.

* Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla de
coche no puede modificarse ni se le puede anadir nada de ninguna manera.

A fin de mantener a su nifio adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla de coche tal como se describe en este manual.

No la utilice mirando hacia adelante antes de que la edad del nifio supere los
15 meses ni antes de que el nifio haya alcanzado un tamafo de 76 cm.

Esta silla de coche solo se puede instalar en asientos de vehiculos que estén
aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo con su
manual.

No utilice ninguin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en la Guia del usuario y marcados en la fijacion para los nifios.

El acolchado para recién nacidos se utiliza con objeto de proteger a su hijo y
debe utilizarse hasta que haya alcanzado una altura de 60 cm.

Los cinturones abdominales del arnés deben pasar tan bajo como sea posible
cruzando la ingle de su hijo para que tengan un efecto dptimo en caso de
un accidente.

Antes de cada viaje, asegurese de que el arnés de cinco puntos esté
correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifio. iLos
cinturones nunca deben estar retorcidos!

Solo un reposacabezas ajustado de manera optima puede ofrecer a su hijo la
maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que los cinturones

de los hombros se puedan ajustar correctamente.

Esta silla de coche solo se puede usar junto con una Base T/ Base Z2 /
Base Z instalada con ISOFIX.

La silla de coche siempre debe estar correctamente instalada y fijada en el
vehiculo, incluso cuando no se esté usando.

La pata de apoyo siempre debe hacer contacto directo con el suelo del
vehiculo. Si su vehiculo tiene compartimentos de almacenamiento en el espacio
para los pies, asegurese de comunicarse con el fabricante del vehiculo para
asegurarse de que el suelo pueda soportar la pata de apoyo.

Durante la conduccion, la silla de coche siempre debe estar bloqueada en la
posicion mirando hacia atras o hacia adelante.

Para que la silla de coche proporcione la mejor proteccion posible, utilice
siempre la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.).

Si utiliza la silla de coche en el espacio central del asiento trasero del vehiculo,
la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) nunca debe estar
desplegada.

La silla de coche también se ha probado y aprobado para usarse sin la
proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) desplegada.

Asegurese siempre de que la silla de coche no esté atascada contra ninguna
superficie al cerrar la puerta del vehiculo o al ajustar el asiento trasero.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche nunca se debe usar sin la funda. Asegurese de que solo se
utilice una funda original de asiento CYBEX, ya que la funda es un elemento
clave para permitir que la silla funcione correctamente.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Algunas partes de este sistema de retencion infantil se pueden calentar
cuando se exponen a la luz solar directa y podrian quemar la piel de su hijo.
Proteja a su hijo y a la silla de coche contra la exposicion directa al sol.

Un accidente puede provocar dafios a la silla de coche que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche después de un
accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.
No utilice esta silla de coche durante mas de 8 afios. La silla de coche esta
expuesta a un alto estrés durante su vida util como producto, lo que conduce
a cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. INunca use agentes de limpieza agresivos ni blanqueadores!



o En algunos asientos de auto fabricados con materiales sensibles (p. ej.,
gamuza, cuero, etc.), el uso de sillas de coche puede dejar marcas o causar
decoloracion. Para evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo
similar debajo de la silla de coche para proteger el asiento del vehiculo.

Compartimento de las baterias (1) Posicién de estacionamiento de la pata
Base (2) de apoyo (16)

Pata de apoyo (3) Reposacabezas (17)

Acolchado para recién nacidos (4) Palanca de ajuste del reposacabezas (18)
Indicador de tamaiio (5) Palanca de ajuste de posicion (19)
ISOFIX-Botones de liberacion (6)
ISOFIX-Brazos de bloqueo (7)
ISOFIX-Puntos de anclaje (8)
ISOFIX-Indicador (9)

Boton de ajuste de la pata de apoyo (10)

Palanca de rotacion del asiento (20)
Control de direccion de conduccion
(D.D.C) (21)

Indicador de direccién de conduccion (22)
Boton de ajuste del cinturon (23)
Cinturén para el hombro (24)

Hebilla de cinturon (25)

Lengua de hebilla (26)

Cinturones abdominales (27)

Cinturon central de ajuste (28)

Indicador de la pata de apoyo (11)
Indicador de bloqueo de la silla (12)
Proteccion lineal contra impactos
laterales (L.S.P.) (13)

L.S.P. Boton de desbloqueo (14)
Palanca de liberacion del asiento (15)

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Este es un sistema de retencion infantil mejorado i-Size. Esta aprobado de
acuerdo con el Reglamento de las Naciones Unidas N° R129/03 sobre Base T

/ Base Z2 y N°. R129/02 en la Base Z, para su uso en posiciones de asiento de
vehiculo compatibles con i-Size segun lo indicado por los fabricantes de vehiculos
en sus manuales de usuario de vehiculos. Si su vehiculo no tiene una posicion de
asiento i-Size, consulte la lista de tipos de vehiculos incluidos. Puede obtener la
version mas actualizada de la lista de tipos de go.cybex-online.com/sirona-t-
isize-car-compatibility.

No esta garantizado que todas las posiciones de asiento y de reclinacion se
puedan utilizar en todos los vehiculos aprobados.

DIFERENTES USOS DEL ASIENTO

45— 105 cm, =1 Gy
max. 18 kg > e
. 9 max. 18 kg

o o
»r e

BASET/ BASET/

BASEZ2/ BASEZ2/

BASEZ BASEZ

45 -60cm

v

Si adquiri¢ la silla con un acolchado para recién nacidos (4), ya estara colocado
en la silla de coche cuando la saque de la caja. Debe quitarse si su hijo mide mas
de 60 cm.

El indicador de Tamario (5) muestra el tamafio que su hijo debe alcanzar antes de
que se le permita convertir la silla para usarla orientada hacia el frente.

PREPARACION PARA INSTALAR LA BASE

Antes de utilizar la base por primera vez, debe quitarse la tira de plastico del
compartimento de la bateria (1) que esta en la pata de apoyo. La Base (2) emitira
una sefial de advertencia audible hasta que se haya instalado correctamente. Si
la pata de apoyo (3) esta plegada y no hay sonido, debe revisarse la bateria. Para
comprobar la bateria, el compartimento de la bateria (1) en la parte posterior de
la pata de apoyo se puede abrir con un destornillador. La bateria solo se puede
reemplazar con una bateria de tamafio CR2032.

INSTALACION EN EL VEHICULO

Asegurese siempre de que...

« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

« alinstalar la silla de coche en el asiento delantero del pasajero, ajuste éste tan
hacia atras como sea posible.

@ La silla de coche esta hecha exclusivamente para asientos de automévil
orientados hacia adelante, que estan equipados con ISOFIX.
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Instalacion de la silla de coche

1.

= S

40

Mantenga el control de direccién de conduccion (D.D.C.) (21) hacia abajo y
asegurese de que la base esté ajustada para las sillas de coche orientadas
hacia atras al menos hasta que su hijo haya alcanzado un tamario de 76 cm y
sea mayor de 15 meses.

Despliegue la pata de apoyo (3) hasta que encaje en su posicién mas
delantera. Sonara una sefial acustica de advertencia hasta que la pata de
apoyo se haya instalado correctamente

Suelte los botones de desbloqueo ISOFIX (6) para extender los brazos
bloqueantes ISOFIX (7).

©

Los botones de desbloqueo ISOFIX se pueden soltar de forma independiente,
permitiendo ajustar los brazos bloqueantes ISOFIX de forma independiente.

Empuije los brazos bloqueantes ISOFIX (7) fuera de la base lo mas extendidos
que se pueda.

Coloque la base (2) en un asiento adecuado en el vehiculo.

Empuije los brazos blogqueantes ISOFIX (7) introduciéndolos en los puntos

de anclaje ISOFIX (8) hasta que estos encajen en su lugar con un "CLIC"
audible. Los dos indicadores ISOFIX (9) cambiaran de ROJO a VERDE.
Asegurese de que el asiento esté firme tratando de sacarlo de los puntos de
anclaje ISOFIX (8).

Empuje la base (2) hacia el respaldo del asiento del vehiculo hasta que esté
completamente alineada con él.

Mover la base de lado a lado también la apuntalara contra el respaldo del
vehiculo.

12
13.
14.
15.

Presione el boton de ajuste de la pata de apoyo (10) y extiéndala hasta que
toque el suelo del vehiculo.

. Tire de la pata de apoyo (3) sacandola hasta la siguiente posicion de bloqueo

para garantizar una transmision 6ptima de la fuerza.

. Elindicador de la pata de apoyo (11) cambia a VERDE cuando la pata esta

correctamente colocada en el suelo del vehiculo y la sefial de advertencia
acustica se para.

Coloque la silla de coche en la base (2).
Asegrese de que la silla de coche se bloquee en su sitio con un "CLIC" audible.
Compruebe si el indicador de bloqueo de la silla (12) de la base esta VERDE.

A fin de lograr la mejor proteccion posible, active la proteccion lineal contra
impactos laterales (13) en el lateral de la silla de coche que da a la puerta del
vehiculo. Para hacerlo, presione el botén de desbloqueo de la L.S.P. (14).

La silla de coche también se puede utilizar sin la L.S.P. en uso, si no hay
suficiente espacio en el vehiculo. Para hacer esto, presione el boton de
liberacion de la L.S.Py pliegue la L.S.P hacia atras simultineamente

RETIRADA DEL VEHICULO

1. Para desbloquear la silla de coche de la base (2), tire del asa de liberacion del
asiento (15) hacia arriba.

@

2. Incline ligeramente la silla y levantela de la base (2).

3. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (7) en ambos lados pulsando los
botones de liberacion de ISOFIX () y al mismo tiempo tirando de ellos hacia
atras.

4. Extraiga la base (2) de los puntos de anclaje ISOFIX (8).

5. Retire la base (2) y deslice los brazos de bloqueo ISOFIX (7) completamente
de vuelta a sus posiciones de transporte.

6. Empuje la pata de apoyo (3) de vuelta a su posicion original y luego déblela
para ahorrar espacio.

7. Esimportante plegar completamente la pata de apoyo para que la advertencia

acustica se silencie. Hay una posicion de estacionamiento de la pata de apoyo
(16) indicada en la parte inferior de la base.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas ajustable (17) se puede ajustar utilizando la palanca
correspondiente (18) situada en la parte posterior del mismo (17). Al ajustar el
reposacabezas (17) asegurese de que no queden mas de 2 cm (aprox. el ancho
de 2 dedos) entre los hombros del nifio y el reposacabezas.

FUNCION DE ROTACION BASE T/ BASE 22

Tire de la palanca de rotacion del asiento (20) en la base para girar la silla de coche.

@ Recomendamos desactivar la L.S.P. antes de girar la silla.

Antes de comenzar su viaje, asegurese de que la silla esté correctamente
blogqueada en su lugar y que el indicador de direccion de conduccion (22) se
muestra VERDE.

FUNCION DE ROTACION BASE Z

Tire de la palanca de ajuste de posicion (19) en la parte delantera de la silla y
coloquelo en posicion vertical. Ahora puede girar la silla.

@ Se recomienda desactivar el L.S.P. antes de girar la silla.




Antes de comenzar su viaje, asegurese de que la silla esté correctamente fijado
en su sitio.

AJUSTE DE LA PO N RECLINADA

Para ajustar la silla a la posicion de reclinacion, presione la palanca de ajuste de
posicion (19) en la parte delantera de la silla de coche.

@ Recomendamos usar la posicion de reclinacion mas plana para los nifios que
aun no pueden sentarse reclinados de forma independiente.

Asegurese siempre de que la silla de coche encaje audiblemente en su lugar al
ajustarla a la posicion de reclinacion o de asiento.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla de coche consta de 4 partes. Estas se fijan a la silla de coche
en varios lugares. Una vez desabrochadas, las partes individuales de la funda
pueden quitarse. Para volver a colocar la funda, siga las instrucciones de retirada
en orden inverso.

Si se compré con el acolchado para recién nacidos (4), se debe quitar la espuma
antes de lavarlo. Hay aberturas en la tela para ello.

La funda sélo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado, de lo
contrario la tela de la funda puede decolorarse. iLave la funda por separado del
resto de otras prendas y no la seque en la secadora ni bajo la luz directa del sol|

1. Gire la silla de coche hasta la posicion de embarque.

2. Presione el boton de ajuste del cinturon (23) y tire de ambos cinturones del
hombro (24) al mismo tiempo para aflojarlos.

3. Abra la hebilla del cinturon (25) presionando firmemente el botén rojo.

4. Las lenglietas de cierre (26) se pueden fijar ahora a los lugares indicados en
la funda utilizando los imanes integrados.

5. Ponga a su hijo en la silla de coche con los gluteos en la parte posterior.

6. Coloque los cinturones de los hombros (24) directamente sobre los hombros
de su hijo.

7. Coloque ambas lengiietas de la hebilla (26) juntas y ciérrelas en su lugar en la
hebilla del cinturon (25). Debe escuchar un “clic” audible.

8. Si esta utilizando una silla con un sujetador SensorSafe, empuije el sujetador
para cerrarlo hasta que oiga un "CLIC" audible y deslice el clip cerrado hacia
la hebilla del cinturén (25).

9. Apriete los cinturones abdominales (27) y luego tire del cinturon central de
ajuste (28) con objeto de apretar los cinturones de los hombros (24) hasta
que queden ajustados contra el cuerpo de su hijo.

Q El arnés debe instalarse lo suficientemente apretado como para que no sea
posible poner un pliegue en ninguno de los cinturones.

1
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. Cuando utilice el sujetador
almohadillas para los hombros.

, coloquelo di debajo de las

. Gire la silla a la posicion de viaje preferida. La direccion orientada hacia
adelante solo esta permitida para nifios mayores de 15 meses y un tamario de
76 cm.

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3

afos de garantia para este producto. La garantia es valida en el pais

donde un minorista vendio inicialmente este producto a un cliente.

El contenido de la garantia y toda la informacion esencial necesaria

para hacerla efectiva se pueden encontrar en nuestra pagina de inicio:
go.cybex-online.com. ts. Si se muestra una
garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros por
defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.
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CERTIFICACAO

Sirona T i-Size

Intervalo de tamanho: 45 a 105 cm
Peso: max. 18 kg

UN R129/03 para a Base T / Base Z2
UN R129/02 para a Base Z

Obrigado por optar pela cadeira auto Sirona T i-Size.
Leia atentamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira auto no seu

veiculo e mantenha o manual sempre a mao para consultas futuras.
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A\ INFORMA

ES IMPORTANTES E AVISOS

g NAO E PERMITIDA a instalagdo desta cadeira auto no banco do
= passageiro da frente enquanto o «airbag» frontal se encontra ativo.

e Sem a aprovagéo da entidade homologadora, a cadeira auto nao podera ser
modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial usar
a cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

* Nao use a cadeira virada para a frente antes da crianga perfazer 15 meses e
ter uma altura de 76 cm.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculo com
aprovagao para o uso de sistemas de retengéo de criangas conforme o
manual do veiculo.

Nao use quaisquer superficies de contacto de suporte de carga para além
das que se encontram descritas no manual do utilizador e estdo marcadas no
sistema de retengéo de criangas.

O redutor para recém-nascidos serve para proteger a crianga e deve ser
usado até a crianga perfazer uma altura de 60 cm.

Os cintos subabdominais do arnés devem ser colocados o mais inferiormente
possivel cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito maximo em caso
de acidente.

Antes de cada viagem, certifique-se de que o arnés de cinco pontos se
encontra corretamente ajustado e que se encaixa perfeitamente no corpo da
crianga. Os cintos nunca devem ser torcidos!

Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer a
maxima protegéo e conforto & crianga, garantindo simultaneamente o encaixe
adequado dos cintos de ombro.

Esta cadeira auto apenas pode ser usada juntamente com uma Base T / Base
Z2 / Base Z instalada através do sistema ISOFIX.

A cadeira auto deve estar sempre corretamente instalada e fixada ao veiculo,
mesmo quando ndo esta a ser usada.

A perna de apoio deve estar sempre em contacto direto com o piso do veiculo.
Caso o seu veiculo possua compartimentos de arrumagao no espago para os
pés, entre em contacto com o fabricante do veiculo para garantir que o piso do
veiculo ¢ capaz de suportar a perna de apoio.

Durante a condugao, a cadeira auto deve encontrar-se sempre bloqueada na
posigao virada para tras ou para a frente.

Para a cadeira auto oferecer a melhor protegéo possivel, use sempre o
sistema de protegao linear contra impactos laterais (linear side-impact
protection, L.S.P.).

Caso esteja a usar a cadeira auto no banco do meio nos bancos traseiros do
veiculo, o sistema L.S.P. nunca deve ser ativado.

A cadeira auto também foi testada e aprovada para o uso sem a ativagao do
sistema L.S.P.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto nao se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
assento traseiro.

As bagagens ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-
se sempre firmemente seguros. De outra forma, poderéo ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento. Certifique-
se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX original, uma vez
que a cobertura é um elemento fundamental para permitir o funcionamento
correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga sem supervisao no veiculo.

Partes do sistema de retengao de criangas podem aquecer quando expostas
diretamente aos raios solares e podem causar queimaduras na pele da
crianga. Proteja a crianga e a cadeira auto da exposicéo direta aos raios
solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira auto apds um acidente. Em caso
de duvida, consulte o revendedor ou fabricante.



» Nao use esta cadeira auto durante mais de oito (8) anos. A cadeira auto &
exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o que
resulta em alteragées da qualidade dos materiais ao longo do tempo.

As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso

de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragao nos
materiais. Para evitar que tal acontega, ¢ possivel colocar uma manta, pano ou
algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o assento do veiculo.

Compartimento da bateria (1) Manipulo de libertagdo da cadeira (15)
Base (2) Posigéo de arrumagéo da perna de
Perna de apoio (3) apoio (16)

Redutor para recém-nascidos (4) Encosto de cabega (17)

Indicador de tamanho (5)

Botdes de libertagdo ISOFIX (6)
Bragos de bloqueio ISOFIX (7)
Pontos de ancoragem ISOFIX (8)
Indicador ISOFIX (9)

Botao de ajuste de perna de apoio (10)
Indicador de perna de apoio (11)
Indicador de bloqueio de assento (12)

Manipulo de ajuste de encosto de
cabega (18)

Manipulo de ajuste de posigéo (19)
Manipulo de rotagao da cadeira (20)
Controlo de Diregao (D.D.C) (21)
Indicador de sentido de marcha (22)
Botao de ajuste do cinto (23)

Cinto de ombro (24)

Fivela do cinto (25)

Protegao linear contra impactos )
Lingueta da fivela (26)

laterais (linear side-impact protection,

LS.P)(13) Cintos subabdominais (27)
Botao de libertagdo do sistema Cinto de ajuste central (28)
LS.P.(14)

POSICAO CORRETA NO VEiCULO

Este sistema de retengéo de criangas aperfeigoado ¢ i-Size. Encontra-se aprovado,
em conformidade com o Regulamento da Comissao Economica das Nagoes Unidas
para a Europa n.” R129/03 para a Base T/ Base Z2 e n.” R129/02 para a Base Z,
para o uso em lugares sentados dos veiculos compativeis com o i-Size, conforme
indicado pelos fabricantes de veiculos nos respetivos manuais do utilizador. Caso

o seu veiculo ndo tenha um lugar sentado compativel com o i-Size, verifique a lista
de tipologias de veiculos incluida em anexo. Podera obter a versao atualizada mais
recente da lista de tipologias no site go.cyb line. /si t-isi

compatibility.
O uso de todas as posicoes de reclinacao em todos os veiculos aprovados nao
pode ser garantido.

DIFERENTES USOS DA CADEIRA

45 -105 cm, 76 ~ 105 em,
max. 18 k >l
- 19kg max. 18 kg

) -y
12123 12124

BASET/ BASET/

BASEZ2/ BASEZ2/

BASEZ BASEZ

45 -60cm >60cm

Se vocé adquiriu a cadeira com um redutor para recém-nascidos (4), ele j4 estara
instalado na cadeira auto quando vocé retira-la da caixa. O redutor deve ser
removido caso a crianga tenha uma altura superior a 60 cm.

O indicador de tamanho (5) mostra o tamanho que a crianga deve ter antes de ser
possivel converter a cadeira para ser usada virada para a frente.

PREPARAGAO DA INSTALAGCAO DA BASE

Antes de usar a base pela primeira vez, a tira de plastico do compartimento da
bateria (1) na perna de apoio deve ser removida. A Base (2) emitira um sinal de
aviso sonoro até se encontrar corretamente instalada. Caso a perna de apoio (3)
esteja ativada e nao decorra a emissdo de som, a bateria deve ser verificada. Para
verificar a bateria, o compartimento da bateria (1) na parte posterior da perna

de apoio pode ser aberto com uma chave de fendas. A bateria apenas pode ser
substituida por uma bateria de tamanho CR2032.

INSTALACAO NO VEICUI

Certifique-se sempre de que...
+ os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posigao vertical.

+ ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, ajuste o banco
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do veiculo para tras tanto quanto possivel.

do veiculo virados

‘ A cadeira auto foi ct ite para

para a frente, equ\pados com ISOFIX

Instalacdo da cadeira auto

1. Mantenha o botéo de Controlo de Diregéo (D.D.C.) (21) para baixo e
certifique-se de que a base se encontra ajustada para assentos do veiculo
virados para tras, pelo menos até a crianga ter uma altura de 76 cm e idade
superior a 15 meses.

2. Desdobre a perna de apoio (3) até ficar bloqueada na posicéo mais avangada.

Um sinal de aviso acustico soara até que a perna de apoio esteja posicionada
corretamente

3. Liberte os botdes de libertagao ISOFIX (6) para estender os bragos de
bloqueio ISOFIX (7).

Q Os botoes de libertagao ISOFIX podem ser libertados de modo independente,
permitindo o ajuste em separado dos bragos de bloqueio ISOFIX.

4. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (7) para o exterior da base até &
maxima extensao possivel.

5. Coloque a base (2) num assento do veiculo adequado.

6. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (7) em diregéo aos pontos de
ancoragem ISOFIX (8) até escutar um «CLIQUE> sonoro. Os dois indicadores
ISOFIX (9) substituirdo a cor VERMELHA pela cor VERDE.

7. Certifique-se de que a base se encontra segura tentando puxa-la para fora
dos pontos de ancoragem ISOFIX (8).

8. Empurre a base (2) em direéo ao encosto de costas do assento do veiculo
até ambos estarem completamente alinhados.

Mover a base de um lado para o outro também ira apoia-la de encontro ao
encosto de costas do veiculo.

9. Prima o botéo de ajuste da perna de apoio (10) e estenda a perna até esta

tocar no piso do veiculo.

. Puxe a perna de apoio (3) até a posicdo de bloqueio seguinte para garantir a

transmissao de forga otima.

11. O indicador de perna de apoio (11) muda para a COR VERDE quando a
perna de apoio se encontra corretamente posicionada no piso do veiculo e o
sinal de aviso sonoro deixa de ser emitido.

12. Coloque a cadeira auto sobre a Base (2).

13. Certifique-se de que a cadeira auto é bloqueada no encaixe com a emissao
de um «CLIQUE> sonoro.

14. Verifique se o indicador de bloqueio de assento (12) na base esta VERDE.

15. Para alcangar a melhor protegao possivel, ative o sistema de protegao linear
contra impactos laterais (13) na parte lateral da cadeira auto virada para a porta
do veiculo. Para fazé-lo, prima o botéo de libertagao do sistema L.S.P. (14).

@ A cadeira auto também pode ser usada sem ativagéo do sistema L.S.P.
caso nao exista espago suficiente no veiculo. Para fazé-lo, prima o botéo de
libertagao do sistema L.S.P. e dobre o L.S.P para tras simultaneamente

REMOCAO DESDE O INTERIOR DO VEICULO

1. Para desbloquear a cadeira auto e a separar da base (2), empurre o manipulo
de libertagao da cadeira (15) para cima.

2. Incline ligeiramente a cadeira e retire-a da base (2).

3. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (7) de ambos os lados premindo
os botdes de libertagao ISOFIX (6) e puxando-os simultaneamente para tras.

4. Pusxe a base (2) para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (8).

5. Remova a base (2) e deslize os bragos de bloqueio ISOFIX (7)
completamente para as posigoes de transporte.

6. Empurre a perna de apoio (3) de volta para a sua posigéo original e dobre-a
para dentro para ocupar menos espago.

7. Eimportante dobrar totalmente a perna de apoio para que o aviso actstico

seja silenciado. Existe uma posi¢édo de arrumagéao da perna de apoio (16)
indicada no lado inferior da base.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabega (17) ajustavel pode ser ajustado usando o manipulo de
ajuste de encosto de cabeca (18) localizado na parte posterior do encosto de
cabega (17). Ao ajustar o encosto de cabega (17), certifique-se de que nao
existem mais do que 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre os ombros da crianga
e o0 encosto de cabega.

FUNCAO DE ROTAGAO BASE T / BASE Z2

Puxe o manipulo de rotagao da cadeira (20) na base para girar a cadeira auto.

@ Recomendamos a desativagéo do sistema L.S.P. antes de rodar a cadeira.

Antes de iniciar a viagem, certifique-se de que a cadeira esta afixada
adequadamente na posigao correta e que o indicador do sentido de marcha (22)



apresenta a cor VERDE.

FUNCAO DE ROTACAO BASE Z

Puxe o manipulo de ajuste de posi¢éo (19) na parte da frente da cadeira para a
colocar em posigéo vertical. Agora podera rodar a cadeira.

‘@ Recomendamos a desativagao do sistema L.S.P. antes de rodar a cadeira. ‘

Antes de iniciar a viagem, certifique-se de que a cadeira se encontra devidamente
bloqueada na posigao correta.

Para ajustar a cadeira para a posigéo de reclinagao, prima o manipulo de ajuste de
posicéo (19) na parte da frente da cadeira auto.

@ Recomendamos o uso da posigéo de reclinagéo o mais paralela possivel ao
chao para criangas que ainda nao sejam capazes de se sentar de maneira
reclinada de forma independente.

@ Certifique-se sempre de que a cadeira auto emite um clique sonoro ao encaixar
na posigao correta, tanto na posigéo de reclinagédo como vertical.

ACOMODACAO DA CRIANCA

1. Gire a cadeira auto para coloca-la na posigao de embarque.

2. Prima o botéo de ajuste de cinto (23) e puxe os cintos de ombro (24)
simultaneamente para os soltar.

3. Abra a fivela do cinto (25) premindo firmemente o botao vermelho.

4. As linguetas da fivela (26) podem ser entéo fixadas aos locais indicados da
cobertura com recurso a imanes integrados.

5. Coloque a crianga na cadeira auto com as nadegas na parte posterior.

6. Coloque os cintos de ombro (24) diretamente sobre os ombros da crianga.

7. Junte as linguetas da fivela (26) e bloqueie-as na posigéo correta na fivela do
cinto (25). Devera escutar um «CLIQUE> sonoro.

8. Caso esteja a usar um assento com clipe SensorSafe, empurre o clipe
fechado até escutar um «CLIQUE> sonoro e deslize-o para baixo em diregao a
fivela do cinto (25).

9. Aperte os cintos subabdominais (27) e puxe o cinto de ajuste central (28)
para apertar os cintos de ombro (24) de forma confortavel em torno do corpo
da crianga.

@ O arnés deve ser apertado o suficiente para que nao seja possivel formar uma
dobra em nenhuma correia.

10. Ao usar um clipe SensorSafe, coloque o clipe diretamente por baixo das
almofadas de ombro.

11. Gire o0 assento para a posi¢ao de viagem preferida. A posi¢éo virada para a
frente ¢ permitida apenas para criangas com idade superior a 15 meses e
76 cm de altura.

REMOGCAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira auto ¢ composta por 4 pegas. Estas encontram-se fixadas
a cadeira auto em varios locais. Quando séo soltas, as pegas individuais da

cobertura podem ser removidas. Para recolocar a cobertura, siga as instrugoes de
remogao pela ordem inversa.

Se for adquirido com o redutor para recém-nascidos (4), a espuma deve ser

removida antes da lavagem. Existem aberturas no tecido para esta finalidade.

@ A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem para
roupa delicada, para evitar manchas de descoloragéo no tecido da cobertura.
Lave a cobertura em separado e néo a seque no secador ou através da
exposi¢ao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTO SOBRE ELIMINACAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece

3 anos de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais

onde este produto foi inicialmente vendido num ponto de venda a um

cliente. Os conteudos da garantia e todas as informagoes essenciais

necessarias a sua ativagéo podem ser consultados na nossa pagina inicial:
go.cybex-online.com/ ts. Caso seja
apresentada uma garantia na descrigao do artigo, os seus direitos legais devido a
possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagao especificas do pais de onde é residente.
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CERTIFIERING

Sirona T i-Size

Storleksintervall: 45-105 cm

Vikt: max. 18 kg

FN R129/03 for Base T / Base Z2
FN R129/02 Base Z

Vi vill tacka for att du har valt Sirona T i-Size som din bilbarnstol.

Las den hér bruksanvisningen noga innan du monterar barnstolen i bilen och
férvara den alltid l4tt atkomlig for framtida referens.

A VIKTIG INFORMATION OCH VARNINGAR

g Bilbarnstolen far INTE Il i det framre itet om
= krockkudden &r aktiverad.
.

Utan den relevanta godkénnandemyndighetens godkénnande fér bilbarnstolen
inte modifieras eller byggas ut pa nagot sitt.

For att skydda ditt barn &r det viktigt att du anvénder bilbarnstolen i enlighet
med den har anvandarhandboken.

Lat inte barnet sitta framatvant forran det ar 15 méanader gammalt eller minst
76 cm langt.

Bilbarnstolen far bara monteras pa bilsiten som &r godkénda att anvindas
med anordningar for att halla fast barn enligt bilens anvéndarhandbok.
Anvind inte nagra andra bérande kontaktpunkter &n de som anges i
instruktionerna och &r markta pé fasthallningsanordningen.
Spadbarnsinldgget anvénds for att skydda ditt barn och méste anvéndas tills
barnet &r minst 60 cm langt.

Midjebailtet pa sitet maste ligga sé lagt som majligt &ver ljumsken for att
fungera sa effektivt som méjligt i héndelse av en olycka.

* Innan varje resa maste du kontrollera att fempunktsselen ligger rétt och sitter
tatt runt barnets kropp. Béltena far aldrig vara vridna!

Huvudstodet maste vara perfekt justerat for att ge ditt barn basta méjliga
skydd och komfort men &ven for att axelbéltena ska kunna sitta ratt.
Bilbarnstolen far bara anvandas tillsammans med Base T / Base Z2 / Base Z
som monteras med ISOFIX.

Bilbarnstolen maste alltid vara korrekt monterad och fastspénd i bilen dven
nér den inte ar i bruk.

Stédbenet maste alltid vara i direkt kontakt med bilgolvet. Om bilen har
férvaringsfack i fotutrymmet maste du bekréfta med bilens tillverkare att bilgolvet
klarar belastningen fran stédbenet.

Medan du kér maste bilbarnstolen alltid vara last i framatvint eller bakatvant lage.
For att bilbarnstolen ska ge basta mojliga skydd maste det linjara
sidokrockskyddet (LSP) alltid anvéndas.

Om bilbarnstolen anvinds i det mellersta baksétet far det linjara
sidokrockskyddet inte vara utfallt.

Bilbarnstolen har ocksa testats och godkints for att anvindas utan att det
linjara sidokrockskyddet ar utfallt.

Se alltid till att inget trycks mot bilbarnstolen nér du sténger bildérren eller
justerar baksétet.

Bagage och évriga foremal i bilen méaste vara ordentligt fastspanda. Annars
kan de kastas runt i bilen och i vérsta fall orsaka dodliga skador.

Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan séteskladseln. Du maste anvanda

ett originalséitesoverdrag fran Cybex da detta sékerstiller bilbarnstolens
korrekta funktion.

Lamna aldrig barn utan uppsikt i bilen.

Delar av bilbarnstolen kan bli varma om de utsétts for direkt solljus och

kan orsaka brannskador. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran
direkt solljus.

Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga fér blotta 6gat.
Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du &r oséker ska du kontakta din
aterforséljare eller tillverkaren.

Anvind inte bilbarnstolen i mer &n atta ar. Om bilbarnstolen utsétts fér hég
belastning kan detta orsaka férandringar i materialens kvalitet som ékar

med tiden.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvind aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel.

Vissa bilsdten &r gjorda av kénsliga material och bilbarnstolar kan lamna
mérken och/eller orsaka missfargningar. For att forhindra detta kan du lagga
en filt, handduk eller liknande under bilbarnstolen fér att skydda bilsatet.



PRODUKTDELAR

Batterifack (1)

Sockel (2)

Stédben (3)

Spadbarnsinlagg (4)
Storleksindikator (5)
ISOFIX-frigéringsknappar (6)
ISOFIX-lasarmar (7)
ISOFIX-fastpunkter (8)
ISOFIX-indikator (9)

Stddbenets justeringsknapp (10)
Stédbenets indikator (11)
Siteslasindikator (12)

Linjart sidokrockskydd (LSP) (13)
LSP-frigringsknapp (14)

Stodbenets parkeringslage (16)
Huvudstsd (17)

Huvudstddets justeringshandtag (18)
Positioneringshandtag (19)
Satesrotationshandtag (20)

Kérriktningskontroll (Driving Direction
Control, D.D.C) (21)

Kérriktningsindikator (22)
Biltesjusteringsknapp (23)
Axelrem (24)

Biltesspénne (25)
Spénneshake (26)
Héftbalten (27)

Centralt justeringsbilte (28)

bilar.

KA SATT ATT ANVANDA BILBARNSTOLEN

45— 105 om, 76 ~ 105 om,
max. 18 k > 15 man.
. 9 max. 18 kg
-
»ry
BASET/
BASEZ2/
BASE Z BASE Z
45 -60cm >60cm

v

Sétesfrigéringshandtag (15)

= &=

Om du képte stolen med ett spadbarnsinldgg (4) kommer det redan att vara
placerat i bilbarnstolen nar du tar ut den ur ladan. Ta ut inligget om barnet ar
langre &n 60 cm.

Storleksindikatorn (5) visar hur stort ditt barn maste vara innan du far anvanda
bilbarnstolen i framatvant lage.

KORREKT POSITION | BILEN

Detta &r en i-Size Enhanced fasthallningsanordning. Den &r godkand enligt
FN-férordning nr. R129/083 for Base T / Base Z2 och nr. R129/02 for Base Z,
fér anvandning i bilbarnsstolspositioner som &r kompatibla med i-Size enligt
biltillverkarnas anvéndarhandbécker. Om din bil inte har i-Size-kompatibla
bilbarnsstolspositioner, vanligen kontrollera bifogad fordonstyplista. Du hittar den
senaste versionen av fordonstyplistan pa go. line.com/sii t-isi.
car-compatil

Det ar inte sakert att alla sitt- och lutningspositioner kan anvandas i alla godkanda

FORBEREDELSER FOR ATT INSTALLERA BASE

Innan du anvénder sockeln fér férsta gdngen maste du ta bort plastremsan

Y. fran batterifacket (1) pa stédbenet. Sockeln (2) kommer att ge ifran sig en
varningssignal tills den har installerats korrekt. Om stédbenet (3) &r utfallt och
ingen varningssignal hérs maste du kontrollera batteriet. For att kontrollera
batteriet 5ppnar du batterifacket (1) p& baksidan av stédbenet med en
skruvmejsel. Batteriet méste bytas ut med ett CR2032-batteri.

INSTALLERA BILBARNSTOLEN | BILEN
0BS!
« Kontrollera alltid att ryggstéden i bilen &r lasta i upprétt lage.

+ Om du installerar bilbarnstolen i framsétet maste sétet vara placerat sé langt
bak som méjligt.

@ Bilbarnstolen &r endast avsedd for framatriktade bilsaten som &r utrustade
med ISOFIX.



https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility
https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility

Montera bilbarnstolen

1.

Hall ned kérriktningskontrollknappen (D.D.C.) (21) och se till att sockeln &r
instélld for bakatvand bilbarnstol, atminstone tills ditt barn &r 76 cm langt och
&ldre &n 15 manader.

Fll ut stédbenet (3) tills det laser sig i det yttersta laget. En varningssignal
ljuder tills stédbenet &r korrekt installerat.

Frigér ISOFIX-frigéringsknapparna (6) fér att falla ut ISOFIX-lasarmarna (7).

ISOFIX-frigoringsknapparna kan frigéras oberoende av varandra sa att ISOFIX-
lasarmarna kan stllas in var for sig.

SE | 4. Fall ut ISOFIX-lasarmarna (7) fran sockeln sa langt det gar.

5. Placera sockeln (2) pa ett lampligt séte i bilen.

6. Skjut in ISOFIX-lasarmarna (7) i ISOFIX-fastpunkterna (8) tills de fastnar med
ett hi)’g} klickande ljud. De tva ISOFIX-indikatorerna (9) slar éver fran rott
till GRONT.

7. Se till att sockeln sitter sakert genom att férséka dra ut den fran ISOFIX-
fastpunkterna (8).

8. Skjut sockeln (2) mot bilstolens ryggstéd tills den ligger rakt mot ryggstédet.

‘Q Om du skjuter sockeln at sidorna kommer det ocksa att f& den att sitta sékert ‘
mot ryggstodet.

9. Tryck p4 stédbenets justeringsknapp (10) och dra ut benet tills det nér
bilgolvet.

10. Dra ut stédbenet (3) till nésta laslage fér att kraften ska Sverforas s effektivt
som majligt.
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12
13.
14.
15.

. Stédbensindikatorn (11) véxlar till grént och ljudsignalen tystnar nér stédbenet

&r i rétt position mot bilgolvet.

Placera bilbarnstolen pa sockeln (2).

Se till att bilbarnstolen laser pa plats med ett tydligt klick.
Kontrollera att séteslasindikatorn (12) pa sockeln lyser GRONT.

For att ge barnet basta mojliga skydd maste du aktivera det linjéra
sidokrockskyddet (13) pa sidan av bilbarnstolen som &r riktad mot bildérren.
For att géra detta trycker du pa LSP-frigdringsknappen (14).

%

Bilbarnstolen kan ocksé anvéndas utan sidokrockskyddet (LSP) om det
inte finns tillréickligt med plats i bilen. Fér att géra detta trycker du pa LSP-
frigéringsknappen samtidigt som du faller tillbaka LSP.

TA UT BILBARNSTOLEN UR BILEN

1. Fér att lasa upp bilbarnstolen fran sockeln (2), dra stolens frigéringsknapp
(15) uppat.
Vinkla stolen nagot och lyft av den fran sockeln (2).

Las upp ISOFIX-lasarmarna (7) pa bada sidorna genom att trycka pa ISOFIX-
frigéringsknapparna (6) samtidigt som du drar dem bakat.

4. Dra ut sockeln (2) fran ISOFIX-fastpunkterna (8).

5. Taav sockeln (2) och féll in ISOFIX-lasarmarna (7) i deras transportlage.
Skjut tillbaka stédbenet (3) till sitt ursprungslage och féll sedan in fér att
spara plats.

7. Stédbenet maste vikas in helt for att varningssignalen ska sluta. Det finns ett

parkeringslage for stédbenet (16) pa undersidan av sockeln.

JUSTERA HUVUDSTODET

Det justerbara huvudstédet (17) kan stéllas in med justeringshandtaget (18)
pa baksidan av huvudstédet (17). Nar du justerar huvudstédet (17) maste du
se till att det inte & mer &n 2 cm (ca. 2 fingrars bredd) mellan barnets axlar och
huvudstédet.

ROTERA BILBARNSTOLEN BASE T / BASE Z2

Dra i sétets rotationshandtag (20) pa sockeln fér att vrida pa bilbarnstolen.

@ Vi rekommenderar att du kopplar bort sidokrockskyddet innan du vrider stolen.

Innan du pabbrjar resan ska du se till att stolen &r ordentligt last pa plats och att
riktningsindikatorn (22) visar GRONT.

ROTERA BILBARNSTOLEN BASE Z

Dra ut positionsjusteringshandtaget (19) pa framsidan av stolen och sitt det i det
uppritta laget. Nu kan du vrida stolen.

@ Vi rekommenderar att du kopplar bort sidokrockskyddet innan du vrider stolen.

Innan du paborjar en resa maste du se till att stolen sitter sakert.



JUSTERA LUTNINGSLAGE

For att placera bilbarnstolen i lutningslége trycker du pa positioneringshandtaget
(19) pa framsidan av bilbarnstolen.

@ Vi rekommenderar att du anvander den lagsta lutningspositionen fér barn som
inte kan sitta upp sjélva.

@ Se alltid till att du hér ett klick nér du placerar bilbarnstolen i den liggande eller
sittande positionen.

@ Kladseln far tvéttas i hdgst 30 °C med ett skonsamt program sé att tyget
inte missfargas. Tvétta kladseln ensam utan ndgon annan tvétt. Far ej torkas i
torktumlare eller direkt solljus.

TILLVERKARENS GARANTI OCH BORTSKAFFNINGSFORORDNINGAR]|

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig
tre &rs garanti pa denna produkt. Garantin galler i landet dar produkten
forst saldes av en handlare till en kund. Garantibestimmelserna och all

SPANNA FAST BARNET

Vrid bilbarnstolen till is4ttningslaget.

2. Tryck pa béltesjusteringsknappen (23) och dra i bada axelremmarna (24) pa
samma gang for att lossa dem.

3. Lossa baltesspannet (25) genom att trycka ordentligt pa den réda knappen.

4. Spinneshakarna (26) kan nu fistas pa de avsedda punkterna pa éverdraget
med de inbyggda magneterna.

5. Sitt barnet i bilbarnstolen med baken mot ryggen.

6. Dra axelbltena (24) rakt 6ver barnets axlar.

7. For ihop spanneshakarna (26) och fast dem i baltesspannet (25). Du kommer
att hora ett tydligt klick.

8. Om du anvénder en bilbarnstol med SensorSafe Clip, trycker du ihop detta
tills du hér ett tydligt klick och drar det nedat mot baltesspannet (25).

9. Dra 4t héftbaltena (27) och dra i det centrala justeringsbéltet (28) for att dra &t

axelbaltena (24) tills de sitter tajta mot barnets kropp.

‘@ Selen maste vara tillrdckligt &tspand sé att inga av béltena kan veckas.

10. Om du anvénder SensorSafe Clip, placerar du detta precis under axeldynorna.

11. Vrid stolen till 6nskat fardldge. Framatriktad anvandning &r endast tillaten for
barn som &r dldre &n 15 méanader och minst 76 cm langa.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA STOLKLADSELN

Bilbarnstolens éverdrag bestar av 4 delar. Dessa fésts i bilbarnstolen pa flera olika
punkter. N&r de har lossats kan de enskilda delarna av kladseln tas av. For att sétta
tillbaka kladseln féljer du avtagningsinstruktionerna i omvénd ordning.

Om du képte stolen med spadbarnsinlagget (4) maste du ta ut skummet fore tvatt.
Det finns séarskilda 6ppningar i tyget for detta.

ion som krévs for att géra ett garantikrav finns pa var webbsida:

-online.com/ ts. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina juridiska réttigheter gentemot oss avseende
fel opaverkade.

go.cyb

I
Folj alla tillampliga lagar om avfallshantering i ditt land.
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GODKIENNING

Sirona T i-Size

Sterrelsesomrade: 45-105 cm
Vekt: maks. 18 kg

UN R129/03 pa Base T/ Base 22
UN R129/02 Base Z

Takk for at dere bestemte dere for Sirona T i-Size nar dere valgte barnebilsete.

Les denne bruksveiledningen neye fer du installerer barnebilsetet i bilen din, og ha
den alltid for handen som en referanse i fremtiden.

A VIKTIG INFORMASJON OG ADVARSLER

g . Montering av dette barnebilsetet i bilens forsete med den fremre
= kollisjonsputen aktivert er IKKE TILLATT.

* Barnebilsetet kan ikke endres p& noen mate uten godkjenning fra
typegodkjenningsmyndighetene.

Det er helt nedvendig at du felger beskrivelsen for bruk i denne handboken for
at barnet skal vaere beskyttet pa en god méte.

Ikke bruk setet fremovervendt fer barnet er over 15 maneder gammelt og har
en heyde pa over 76 cm.

Dette barnebilsetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
bruksveiledningen og merket pa barnesikringen.

Nyfedtinnlegget brukes for & beskytte barnet og ma brukes til det har nadd en
heyde pa 60 cm.

Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets lyske for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

For hver tur ma du sjekke at fempunktsselen er riktig justert og tilpasset tett til
barnets kropp. Beltene ma aldri vaere vridd!

Hodestetten kan bare gi maksimal beskyttelse og komfort nar den er optimalt
justert, samtidig som skulderbeltene er riktig montert.

Dette bilsetet kan bare brukes sammen med en Base T/ Base Z2 / Base Z
som er installert med bruk av ISOFIX.

Barnebilsetet ma alltid veere riktig installert og festet i bilen selv nar det ikke
eribruk.

Stettefoten ma alltid ha direkte kontakt med gulvet i bilen. Hvis kjereteyet har
lagerrom under benplassen, ma du kontakte kjereteyprodusenten for & sikre at
gulvet i kjeretoyet kan holde stettefoten.

Under kjeringen mé barnebilsetet alltid vaere last i bakover- eller fremovervendt
posisjon.

For at barnebilsetet skal gi best mulig beskyttelse, bruk alltid den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.).

Hvis du bruker barnebilsetet i midtsetet pa bilens baksete ma den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) aldri foldes ut.

Barnebilsetet er ogsa testet og godkjent for bruk uten at den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P) er foldet ut.

Serg alltid for at barnebilsetet ikke klemmes opp mot noen overflater nar deren
lukkes eller baksetet justeres.

All bagasie eller andre gjenstander i bilen ma alltid veere godt sikret. Ellers kan
de kastes rundt i kjeretoyet og fere til dedelige skader.

Barnebilsetet ma aldri brukes uten setetrekket. Kontroller at det bare er et
originalt CYBEX setetrekk som brukes, siden trekket er et nekkelelement for at
setet skal fungere riktig.

La aldri barnet veere alene i kjeretoyet uten tilsyn.

Deler av dette barnesikringssystemet kan varmes opp nér de utsettes for
direkte sollys og kan potensielt gi forbrenninger pa barnets hud. Beskytt
barnet og barnebilsetet mot direkte sollys.

En ulykke kan forarsake skader pa barnebilsetet som ikke kan identifiseres
med det blotte aye. Skift ut barnebilsetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn 8 &r. Barnebilsetet utsettes for store
pakjenninger i lopet av produktets levetid, noe som forer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med okende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk aldri
sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer og bruken av barnebilseter kan
etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For & forhindre dette,
legg et teppe, handkle eller lignende under bilsetet for & beskytte det.



PRODUKTETS DELER

Batterirom (1)

Base (2)

Stettefot (3)
Nyfedtinnlegg (4)
Sterrelsesindikator (5)
ISOFIX-utleserknapper (6)
ISOFIX-lasearmer (7)
ISOFIX-festepunkter (8)
ISOFIX-indikator (9)
Justeringsknapp for stettefoten (10)
Stettefotindikator (11)
Setelasindikator (12)

Linezer sidekollisjonsbeskyttelse
(LS.P) (13)

L.S.P. Seteutloserknapp (14)

Seteutleserhandtak (15)
Parkeringsposisjon for stettefot (16)
Hodestette (17)

Justeringshandtak for hodestette (18)
Posisjonsjusteringshandtak (19)
Setedreiingshandtak (20)
Kjereretningskontroll (D.D.C) (21)
Kjereretningsindikator (22)
Beltejusteringsknapp (23)
Skulderbelte (24)

Beltespenne (25)

Lasetunge (26)

Bekkenbelter (27)

Midtre justeringsbelte (28)

DEN RIKTIGE POSISJONEN I BILEN

Dette er et i-Size forbedret barnesikringssystem. Det er godkjent i henhold til
FN-regulativ nr. R129/03 pa Base T/ Base Z2 og nr. R129/02 pa Base Z,

for bruk pa i-Size-kompatible seteplasser som angitt av kjereteyprodusenter i
brukerhandboken for kjeretayet. Dersom bilen ikke har en seteplass for i-Size,
kan du sjekke den vedlagte kjereteytypelisten. Du kan fa den siste oppdaterte

.com/ a

versjonen av typelisten fra go.
compatibility.

Det garanteres ikke at alle sitte- og liggestillinger kan brukes i alle godkjente

kjoretoy.

FORSKJELLIGE BRUKSOMRADER FOR SETET

45— 105 cm, =T ey
maks. 18 k > e
. 9 max. 18 kg
o
e
BASET/
BASEZ2/
BASE Z BASEZ
45 -60cm >60 cm

v

Hvis du kjepte setet med et nyfedtinnlegg (4), vil det allerede veere plassert i
bilsetet nar du tar det ut av esken. Dette skal fiernes hvis barnet ditt er hoyere
enn 60 cm.

Sterrelsesindikatoren (5) viser sterrelsen barnet ma na fer det er tillatt & konvertere
setet for fremovervendt bruk.

FORBEREDELSE FOR A MONTERE BASE

For du bruker basen for ferste gang ma plaststrimmelen fiernes fra batterirommet
(1) pa stottefoten. Basen (2) avgir et herbart varselsignal inntil den er riktig
montert. Sjekk batteriet hvis stettefoten (3) er foldet ut og det ikke heres noen lyd.
Apne batterirommet (1) pa baksiden av stettefoten med en skrutrekker for & sjekke
batteriet. Batteriet kan bare byttes ut med et batteri med sterrelsen CR2032.

MONTERING | BILEN
Sjekk alltid at ...
* ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.

+ nar du monterer barnebilsetet pa passasjersetet foran ma du sette bilsetet sa
langt bak som mulig.

‘@ Bilsetet er kun laget for fremovervendte bilseter som er utstyrt med ISOFIX. ‘

51


https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility
https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility

52

Installasjon av barnebilsetet

1. Hold kjereretningskontrollknappen (DDC-knappen) -knappen (21) nederst og
sorg for at basen er justert for bakovervendte bilseter, i alle fall til barnet har
nadd en heyde pa 76 cm og er eldre enn 15 maneder.

2. Fold ut stettefoten (3) til den lases i den fremste stillingen. Det heres et
akustisk varselsignal helt til stettefoten er riktig plassert

3. Frigjer ISOFIX-utleserknappene (6) for & utvide ISOFIX-lasearmene (7).

@ Begge ISOFIX-utleserknappene kan leses ut uavhengig, og dermed kan
ISOFIX-lasearmene justeres uavhengig av hverandre.

4. Skyv ISOFIX-lasearmene (7) ut av basen til de er i den lengste stillingen.

Plasser basen (2) p4 et passende sete i kjeretoyet.

6. Skyv ISOFIX-lasearmene (7) inn i ISOFIX-festepunktene (8) til disse lases
pé plass med et herbart "KLIKK". De to ISOFIX-indikatorene (9) vil bytte fra
RODT til GRONT.

7. Sjekk at basen sitter p4 plass ved & prove & trekke den ut av ISOFIX-
festepunktene (8).

8. Skyv basen (2) mot ryggstetten i bilsetet til den er helt i linje med ryggstetten.

‘Q A flytte basen fra side til side vil ogsa stette den opp mot kjeretoyets ryggstette. ‘

9. Trykk inn justeringsknappen for stettefoten (10) og strekk ut foten til den
bererer gulvet i kjoretoyet.

10. Trekk stottefoten (3) ut til neste laseposisjon for & sikre at kraftoverferingen blir
optimal.

11. Stettefotindikatoren (11) skifter til GR@NN nar stottefoten er riktig posisjonert
pé gulvet i kjoretoyet. Det akustiske varselsignalet stopper.

12. Plasser barnebilsetet pa basen (2).

13. Forsikre deg om at barnebilsetet lases pa plass med et harbart «KLIKK».

14. Kontroller om setelasindikatoren (12) pa basen er GRONN.

15. For & oppna best mulig beskyttelse, aktiver den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (13) pa den siden av bilsetet som vender mot
bilderen. Dette gjeres ved 4 trykke pé L.S.P-frigjeringsbryteren (14).

@ Barnebilsetet kan ogsé brukes uten & bruke L.S.P., hvis det ikke er nok plass i
bilen. Dette gjeres ved 4 trykke pa L.S.P-frigjeringsbryteren og samtidig folde
L.S.P tilbake

FJERNING FRA BILEN

1. For & lesne barnebilsetet fra basen (2), trekk opp seteutloserknappen (15).

2. Vipp setet litt og left det opp fra basen (2).
Losne ISOFIX lasearmene (7) pa begge sider ved & trykke inn ISOFIX
utleserknappene (6) og samtidig trekke armene tilbake.

4. Trekk basen (2) ut av ISOFIX-festepunktene (8).

5. Fjern basen (2) og skyv ISOFIX-lasearmene (7) helt tilbake inn i
transportposisjonene.

6. Skyv stettefoten (3) tilbake til den opprinnelige posisjonen og fold den inn for
& spare plass.

7. Det er viktig & folde stettefoten helt inn slik at det akustiske varselet dempes.

En parkeringsstilling for stettefoten (16) er angitt pa undersiden av basen.

JUSTERING AV HODESTOTTEN

Den justerbare hodestetten (17) kan justeres ved & bruke justeringstasten (18)
pa baksiden av hodestetten (17). Nar du justerer hodestetten (17) ma du serge
for at det ikke er mer enn 2 cm (omkring 2 fingerbredder) mellom barnets skuldre
og hodestetten.

DREIEFUNKSJON BASE T / BASE Z2

Trekk i setedreingshandtaket (20) pa basen for & dreie bilsetet.
@ Vi anbefaler at du deaktiverer L.S.P. fer du dreier setet.

Kontroller at setet er riktig last pa plass og at kjereretningsindikatoren (22) er
GRONN fer du starter turen.

DREIEFUNKSJON BASE Z

Trekk i posisjonsjusteringstasten (19) foran pa setet og sett rygglenet opp i vertikal
stilling. N kan du dreie setet.

@ Vi anbefaler & deaktivere L.S.P. fer du dreier setet.

Sjekk at setet er last pa plass pa riktig mate for du starter turen.



JUSTERING AV TILBAKELENT-STILLINGEN FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

For & justere setet til ansket liggeposisjon, trykk pa posisjonsjusteringshandtaket Barnebilsetetrekket bestar av 4 deler. Disse er festet til barnebilsetet pa flere

(19) foran pa barnebilsetet. steder. Nar de er losnet kan de enkelte delene av trekket fiernes. For & sette
trekkene pa igjen, felg instruksene for fierning i motsatt rekkefelge.

‘ Huvis setet ble kjopt med nyfedtinnlegget (4), ma skummet tas ut for det vaskes.
Det finnes apninger i stoffet for dette formalet.

Q Vi anbefaler at du bruker den flateste tilbakelente stillingen for barn som enna
ikke er i stand til 4 sitte tilbakelent alene.

Trekket kan bare vaskes ved 30 °C med et delikat vaskeprogram, for &
unngé misfarging. Trekket skal vaskes separat fra annet tey og ikke terkes i

SIKRING AV BARNET terketrommel eller direkte sollys!

@ Pass alltid pa at barnebilsetet klikker herbart pa plass nar det justeres til enten
tilbakelent eller sittende posisjon.

1. Drei barnebilsetet til innsettingsposisjonen. PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSREGLER
2. Trykkinn beltejusteringsknappen (23) og trekk i begge skulderbeltene (24) CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 ars [ NO_
samtidig for & lesne dem. garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet
3. Lesne beltespennen (25) ved 4 trykke den rede knappen fast inn. opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Du finner all viktig informasjon
4. Lasetungene (26) kan na festes til de angitte stedene péa dekselet ved hjelp av om garam\dekr_vingen og hvordan seke om erstatning pé var hjeml.nesid‘e:‘
de integrerte magnetene. go.cybex-online.com. ts. Dine juridiske
5. Sett barnet ned i barnebilsetet med baken helt bak i setet. rettigheter vil fortsatt veere upévirket selv om det vises en garanti i beskrivelsen
! | av artikkelen.
6. Plasser skulderbeltene (24) rett over barnets skuldre. varideren
7. Legg begge lasetungene (26) sammen og las dem fast i beltespennen (25).
Du skal here et tydelig «KLIKK».
8. Huvis du bruker et sete med en SensorSafe-klips, lukk Klipsen ved & trykke til du
herer et tydelig <KLIKK» og skyv den lukkede Klipsen ned mot beltespennen (25). —
9. Stram bekkenbeltene (27) og trekk sa i det midtre justeringsbeltet (28) for & Folg reglene for avfallshandtering i landet ditt.

stramme skulderbeltene (24) til de ligger tett inn mot barnets kropp.

@ Selen skal monteres stramt nok til at det ikke er mulig & brette noen av
stroppene.

10. Ved bruk av SensorSafe-klips, plasser den rett under skulderputene.
11. Drei setet il ansket kjorestilling. Fremovervendt retning er kun tillatt for barn
som er mer enn 15 maneder og heyere enn 76 cm.
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SERTIFIOINTI
Sirona T i-SizeKokoalue: 45-105 cm

Paino: maks. 18 kg
UN R129/03 Base T / Base Z2
UN R129/02 Base Z

Kiitos, etta valitsit Sirona T i-Size -istuimen turvaistuinta valitessasi.

Lue tama kayttéohje huolellisesti ennen kuin asennat turvaistuimen ajoneuvoosi.
Pida kayttéohje aina saatavilla myéhempéaa kéyttoa varten.

A\ TARKEITA TIETOJA JA VAROITUKSIA

g . Téman turvaistuimen asentaminen etumatkustajan istuimelle edessa
= olevan turvatyynyn ollessa aktivoituna EI OLE SALLITTUA.

o Turvaistuinta ei saa muuttaa eika siihen saa lisata mitaan iiman
tyyppihyvéksyntéviranomaisen hyviksyntaa.

o Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeas, etta
kaytat turvaistuinta tassa kayttooppaassa kuvatulla tavalla.

Al4 aseta lasta istuimeen kasvot ajosuuntaan p&in ennen kuin lapsi on yli 15
kuukauden ikdinen ja vahintaan 76 cm:n pituinen.

o Tamin turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille, jotka on
hyvaksytty lasten turvaistuinkéyttéon ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

Al kéyta muita kantavia kosketuspisteité kuin ne, jotka on kuvattu
kéyttboppaassa ja merkitty lasten turvaistuimeen.

. 1 sisusosaa kéytetddn lapsesi suojaamiseen, ja sitd on
kéytettava 60 cm:n pituuteen saakka.

Valjaissa olevien lantiovéiden on kuljettava mahdollisimman alhaalla lapsesi
nivusissa, jotta niillé olisi optimaalinen vaikutus onnettomuustilanteessa.

Varmista ennen jokaista ajomatkaa, etta viisipistevaljaat on saadetty oikein
ja ne asettuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten. Véitd ei saa koskaan vaantaa
mutkalle!

Vain optimaalisesti saadetty niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalisesti
suojan ja mukavuuden, varmistaen samalla, etté olkavyét voidaan asettaa oikein.
o Tati turvaistuinta saa kéyttds ainoastaan Base T/ Base Z2 / Base Z kanssa,
asennettuna ISOFIX:id kayttaen.

* Turvaistuin on aina asennettava ja kiinnitettévé autoon oikein silloinkin, kun
istuinta ei kayteta.

Kuormausjalan on aina kosketettava suoraan ajoneuvon lattiaa. Jos autosi
jalkatilassa on siilytystiloja, ota yhteyttd ajoneuvon valmistajaan varmistaaksesi,
ettd auton lattia kestad kuormausjalan.

Ajon aikana turvaistuin on aina lukittava taaksepaéin tai eteenpéin suunnattuun
asentoon.

Jotta turvaistuin tarjoaisi parhaan mahdollisen suojan, kiyta aina lineaarista
sivutérmayssuojaa (L.S.P.).

Jos kaytét turvaistuinta auton takapenkin keskimmiisella istuimella, lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P.) ei saa koskaan olla taitettuna.

Turvaistuin on myés testattu ja hyvéksytty kiytettavaksi ilman, etté lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P) on taitettuna.

Kun suljet auton ovea tai séadét takaistuinta, varmista aina, ettei turvaistuin ole
juuttunut mitddn pintaa vasten.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.
Muuten ne voivat sinkoilla auton sisll4, miké voi aiheuttaa kuolemaan johtavia
vammoja.

Turvaistuinta ei saa koskaan kaytt4a ilman istuimen padllysta. Varmista,
ettd kdytossa on vain alkuperdinen CYBEX-istuinsuojus, koska suojus on
keskeinen osa istuimen moitteetonta toimintaa.

Alz koskaan jaté lastasi autoon ilman valvontaa.

Lasten turvaistuimen osat voivat kuumentua altistuessaan suoralle
auringonvalolle ja mahdollisesti polttaa lapsesi ihon. Suojaa lastasi ja istuinta
suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivét ole
havaittavissa paljaalla silmall4. Vaihda turvaistuin onnettomuuden jélkeen. Jos
olet epavarma, ota yhteytta jalleenmyyjaén tai valmistajaan.

Ala kayta tatd lastenistuinta pidempdzn kuin kahdeksan (8) vuotta. Turvaistuin
altistuu suurelle kuormitukselle tuotteen elinkaaren aikana, miké johtaa
materiaalien laadun muutoksiin kéyttsian myo6ta.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimélla vedella.
Al4 koskaan kéyta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

Turvaistuimen kéytts saattaa jattaa jélkia ja/tai aiheuttaa varimuutoksia joihinkin
aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Estagksesi timan voit laittaa
peiton, pyyhkeen tai vastaavan turvaistuimen alle suojaamaan auton istuinta.



TUOTTEEN OSAT

Akkukotelo (1)

Alusta (2)

Kuormausjalka (3)
Vastasyntyneen sisusosa (4)
Kokoilmaisin (5)
ISOFIX-vapautuspainikkeet (6)
ISOFIX-lukitusvarret (7)
ISOFIX-kiinnityspisteet (8)
ISOFIX-ilmaisin (9)
Kuormajalan siatépainike (10)
Kuormausjalan ilmaisin (11)
Istuimen lukituksen ilmaisin (12)

Lineaarinen sivutérmayssuoja
(L.S.P) (13)

L.S.P. vapautuspainike (14)

Istuimen vapautuskahva (15)
Kuormajalan pysakéintiasento (16)
Niskatuki (17)

Niskatuen saatokahva (18)
Asennon si4tskahva (19)
Istuimen kééntokahva (20)
Ajosuunnan ohjain (D.D.C) (21)
Ajosuunnan merkkivalo (22)
Vybn saétépainike (23)
Olkavyd (24)

Vyén solki (25)

Soljen kieli (26)

Lantiovyét (27)
Keskussaatshihna (28)

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Tama on i-Size lasten paranneltu turvaistuinja

Se on hyviksytty YK-asetuksen

nro R129/03 mukaan Base T/ Base Z2 osalta ja asetuksen nro. R129/02 mukaan
Base Z osalta, kéytettéviksi i-Size -kriteereihin sopivilla ajoneuvon istuinpaikoilla, kuten
ajoneuvojen valmistajat ovat ajoneuvon kéyttéohjeissa ilimoittaneet. Jos autossasi ei ole
i-Size istuinpaikkaa, tarkista oheinen ajoneuvotyyppiluettelo. Tyyppiluettelon uusimman
version saat go.cyb li /sii t-isi: a ibili

Ei voi antaa takuita siita, etta kaikkia istuma- ja makuuasentoja voidaan kayttaa
kaikissa hyvaksytyissa ajoneuvoissa

ISTUIMEN ERI KAYTTOTARKOITUKSET

45— 105 om, 76 — 105 cm,
maks. 18 k > WL
. 9 maks. 18 kg
) -
»r e
BASET/ BASET/
BASEZ2/ BASEZ2/
BASEZ BASEZ

45 -60cm

v

Jos ostit istuimen vastasyntyneen sisusosan (4) kanssa, se on jo sijoitettuna
turvaistuimeen, kun otat sen laatikosta. Tdm4 on syyté poistaa, jos lapsesi on
pitempi kuin 60 cm.

Kokoindikaattori (5) osoittaa, kuinka pitéksi lapsen on kasvettava ennen kuin
istuinta voidaan kéyttaa kasvot menosuuntaan.

BASE ASENNUKSEN VALMISTELU

Ennen kuin alustaa kéytetdan ensimmaisté kertaa, muoviliuska on poistettava
kuormajalan paristokotelosta (1). Alusta (2) toistaa varoitusaanimerkkis,
kunnes se on asennettu oikein. Jos kuormajalka (3) on taitettu ulos eiké &anta
kuulu, akku on tarkastettava. Akun tarki: iseksi kuormajalan takana oleva
paristokotelo (1) voidaan avata ruuvimeisselilla. Paristo voidaan vaihtaa vain
CR2032-kokoiseen paristoon.

ASENNUS AJONEUVOON

Varmista aina, ettd
« auton selkénojat on lukittu pystyasentoon.
+ kun asennat istuimen etumatkustajan istuimelle, sa&da istuinta mahdollisimman
paljon taaksepain.

@ Turvaistuin on valmistettu yksinomaan eteenpain suunnattuja auton istuimia
varten, joissa on varusteena ISOFIX.
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Turvaistuimen asentaminen

1. Pid4 ajosuunnan ohjaimen (D.D.C.) painiketta (21) alaspéin ja varmista ettd
alusta on séadetty taaksepéin suunnattuja turvaistuimia varten, kunnes lapsesi
on kasvanut 76 cm pituiseksi ja on vanhempi kuin 15 kuukautta.

2. Taita kuormausjalkaa (3), kunnes se lukittuu etummaiseen asentoonsa.
Akustinen varoitussignaali kuuluu, kunnes kuormajalka on asennettu oikein.

3. Vapauta ISOFIX-vapautt ikkeet (6) aaksesi ISOFIX-luki @).

itsendisesti, jolloin

@ Molemmat ISOFIX-vapautt kkeet voidaan
ISOFIX-lukitusvarsia voidaan séété4 itsengisesti.

4. Tybnna ISOFIX-lukitusvarret (7) mahdollisimman kauas alustasta.
Aseta alusta (2) sopivalle istuimelle ajoneuvossa.

6. Tydnnd ISOFIX-lukitusvarret (7) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (8), kunnes nama
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lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA. Kaksi ISOFIX-ilmaisinta
(9) vaihtuvat PUNAISESTA VIHREAAN.

7. Varmista, etté alusta on tukevasti kiinni yrittamalla vetad sita ISOFIX-
kiinnityspisteista (8).

8. Paina alustaa (2) kohti ajoneuvon istuimen selkénojaa, kunnes se on taysin
linjassa selkdnojan kanssa.

‘@ Alustan siirtdminen sivulta toiselle tukee sitd myds auton selkénojaa vasten.

POISTAMINEN AJONEUVOSTA

1. Turvaistuimen lukitus irrotetaan alustasta (2) vetamalla istuimen vapautuskahva
(15) ylés.

2. Kallista istuinta hieman ja nosta se pois alustalta (2).

3. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (7) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
vapautuspainikkeita (6) ja vetdmalla niitd samalla takaisin.

4. Vedi pohja (2) pois ISOFIX-kiinnityspisteisté (8).

5. Irrota alusta (2) ja liu'uta ISOFIX-lukitusvarret (7) kokonaan takaisin

kuljetusasentoon.
6. Paina kuormausijalka (3) takaisin alkuperdiseen asentoonsa ja taita se sitten

sesi tilaa.

7. On tarkeda kaantad kuormajalka kokonaan sisaén siten, etté akustinen varoitus
lakkaa. Kuormajalan pysakéintiasento (16) on merkitty alustan alle.

NISKATUEN SAATAMINEN

Saadettavas niskatukea (17) voidaan séatas niskatuen (17) takana olevaa niskatuen
sadtdkahvaa (18) kéyttden. Varmista niskatukea (17) sdédettdesss, ettei enempéa
kuin 2 cm (n. kahden sormen leveys) ja4 lapsen olkapéiden ja niskatuen valiin.

KIERTOTOIMINTO BASE T / BASE 22

Veda istuimen kaantokahvaa (20) alustassa turvaistuimen kaantamiseksi.

9. Paina kuormajalan saétépainiketta (10) ja pidenné jalkaa, kunnes se k
auton lattiaa.

@ Suosittelemme, ettd kytket lineaarisen térméyssuojan (L.S.P.) pois paalta ennen
istuimen kaantamista.

10. Veda kuormausjalkaa (3) ulos seuraavaan lukitt 1toon var
optimaalisen voimansiirron.

11. Kuormajalan ilmaisin (11) vaihtuu VIHREAKSI, kun kuormajalka on oikein
asetettuna ajoneuvon lattialle, ja akustinen varoitussignaali paattyy.

12. Aseta turvaistuin alustalle (2).
13. Varmista, etté turvaistuin lukkiutuu paikalleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA.
14. Tarkista, onko alustan istuimen lukituksen merkkivalo (12) VIHREA,

15. Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi aktivoi lineaarinen
sivutdrmayssuoja (13) turvaistuimen ovea kohti olevalla sivulla. Voit tehdd
tdman painamalla lineaarisen torméa jan (L.S.P.) iniketta (14).

@ Turvaistuinta voi my6s kéyttaa ilman L.S.P. suojausta, mikéli ajoneuvossa ei ole
tarpeeksi tilaa. Tama tehdddn painamalla L.S.P. suojauksen vapautuspainiketta
ja kaantamall L.S.P. samanaik i takaisin

Varmista ennen matkan aloittamista, etté istuin on lukittunut kunnolla paikalleen, ja
ajosuunnan merkkivalo (22) nayttaa VIHREAA.

KIERTOTOIMINTO BASE Z

Ved3 istuimen etuosassa olevasta asennon siétékahvasta (19) ja aseta se
pystyasentoon. Nyt voit kadntia istuinta.

@ Suosittelemme, ettd sammutat lineaarisen térmayssuojan (L.S.P.) ennen
istuimen kaa istd

Varmista ennen matkan aloittamista, etté istuin on kunnolla lukittu paikoilleen.



KALLISTUSASENNON SAATO

Istuimen s&atamiseksi kallistettuun asentoon, paina turvaistuimen edessa olevaa
asennon s#atokahvaa (19).

Q Suosittelemme matalimman nojaavan asennon kaytto lapsilla, jotka eivat vield
pysty istumaan ilman tukea kallistetussa asennossa.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Turvaistuimen suojus koostuu 4 osasta. Nama on kiinnitetty turvaistuimeen useista
kohdista. Kun suojus on avattu, sen yksittéiset osat voidaan poistaa. Kiinnit4 suojus
uudelleen noudattamalla irrotusohjeita péinvastaisessa jérjestyksessa.
Vastasyntyneen sisusosan (4) kanssa ostettaessa vaahtomuovi pitaé poistaa
ennen pesua. Kankaassa on aukkoja tét4 tarkoitusta varten.

@ Varmista aina, ettd turvaistuin napsahtaa kuuluvasti p: 1 sitd
joko kallistettuun asentoon tai istuma-asentoon.

LAPSEN KIINNITTAMINEN

1. K&anna auton istuin sisdantuloasentoon.
(23) ja veda ikai !

2. Paina vyén
(24) lysiksi.
3. Irrota vydn solki (25) painamalla lujasti punaista painiketta.

olkavyst

4. Solien kielet (26) voidaan nyt kiinnittédé suojuksessa osoitettuihin kohtiin
integroituja magneetteja kayttaen.

5. Laita lapsesi turvaistuimelle takapuoli edell.

6. Aseta olkavyt (24) suoraan lapsesi olkapaiden yli.

7. Aseta molemmat soljen kielet (26) yhteen ja lukitse ne paikalleen vyén soljessa
(25). Sinun pitéisi kuulla kuuluva "NAKSAHDUS".

8. Jos kaytat istuinta, jossa on SensorSafe-kiinnike, tyénna kiinniketta kiinni,
kunnes kuulet &anen "KLIK", ja liu'uta suljettua kiinniketté alaspéin vyén solkeen
(25) pain.

9. Kiristé lantiovydt (27) ja veda sen jalkeen keskt ohih (28) o
(24) kiristamiseksi kunnes ne tulevat tiiviisti lapsesi vartaloa vasten.

‘@ Valjaat on asetettava niin tiukalle, ettei mi hihnaa voi taittaa.

10. Kun kéytit SensorSafe-kiinniketts, aseta se suoraan olkatoppausten alle.

11. Kaanna auton istuin haluttuun ajosuunnan asentoon. Kasvot ajosuuntaan on
sallittua ainoastaan lapsille, jotka ovat yli 15 kuukauden ikéisié ja yli 76 cm
pituisia.

@ Suojuksen saa pesta ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan vérjaytymist. Pese suoja
erillaan muusta pyykista 4laka kuivaa sitéd kuivausrummussa tai suorassa
auringonvalossa!

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa jalleenmyyja
alun perin myi tdmén tuotteen asiakkaalle. Takuun sisélt6 ja kaikki takuun

vaatimat olennaiset tiedot takuun vah iseksi 16ytyvat kotisi

b line.com.

go. g

ts. Jos takuu nakyy
tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi siilyvat ennallaan.

I
Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.
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CERTIFICERING
Sirona T i-Size
Sterrelse: 45-105 cm
Vaegt: maks. 18 kg

UN
UN

R129/03 pa Base T/ Base 22
R129/02 pa Base Z

Tak

fordi du valgte Sirona T i-Size-autostolen.

Lees denne brugsanvisning grundigt igennem, fer du installerer autostolen i bilen,
og opbevar den altid ved handen til senere brug.

A\ VIGTIGE OPLYSNINGER OG

. Det er IKKE TILLADT at installere denne autostol pa forreste
= passagersaede med frontairbaggen aktiveret.

VARSLER

Der ma ikke foretages sendringer pa autostolen, uden at disse er godkendt af
den typegodkendende myndighed.

For at sikre, at dit barn er korrekt beskyttet, er det absolut nedvendigt, at du
bruger autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Brug ikke fremadvendt position, fer barnet er 15 maneder og maler 76 cm.
Autostolen ma kun monteres pa bilseeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.

Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
brugsanvisningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.
Spaedbarnsindleegget er beregnet til at beskytte dit barn og skal bruges, indtil
barnet méler 60 cm.

Selesystemets hofteseler skal sidde sé lavt som muligt henover dit barns lyske
for at have optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.

For hver keretur skal du serge for, at fempunktsselen er indstillet korrekt, s&
den sidder teet omkring barnets krop. Selerne mé aldrig vaere snoet!

Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde dit barn maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses korrekt.
Denne autostol ma kun bruges sammen med Base T/ Base Z2 / Base Z
installeret ved hjzelp af ISOFIX.

Autostolen skal altid veere korrekt installeret og fastgjort i bilen, ogséa nar den
ikke er i brug.

Stettebenet skal altid have direkte kontakt med bilens gulv. Hvis din bil har
opbevaringsrum i fodrummet, skal du kontakte bilproducenten for at sikre dig, at
bilens gulv kan beere stottebenet.

Under kerslen skal autostolen altid veere last i bagudvendt eller fremadvendt
position.

For at autostolen kan yde den bedst mulige beskyttelse, skal du altid bruge
den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.).

Hvis autostolen monteres pa den pa bilens b
ma den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) aldrig vere foldet ud.

Autostolen er ogsa blevet testet og godkendt til brug, uden at den lineaere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) er foldet ud.

Pas p4, at autostolen ikke bliver klemt mod en overflade, nar bilderen lukkes
eller bagsaedet justeres.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt, sa de ikke
kastes rundt i bilen og forarsager livsfarlige kvaestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden betreek. Brug kun et originalt CYBEX-
seedebetraek, da betraekket er en vaesentlig arsag til, at autostolen fungerer korrekt.
Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Dele af dette barnefastholdelsessystem kan blive meget varme, nar de
udszettes for direkte sollys, og kan maske braende dit barns hud. Beskyt dit
barn og autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader pé autostolen, som ikke kan ses med det blotte
oje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfelde ber du
henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 8 &r. Autostolen udsaettes for stor
belastning i lebet af sin levetid, hvilket gradvist ferer til endringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand. Brug
aldrig skrappe rengeringsmidler eller blegemidler!

Autostolen kan efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning pa bilsseder
fremstillet af falsomme materialer. For at beskytte bilseedet kan du anbringe et
teeppe, handkleede eller lignende under autostolen.



PRODUKTDELE

Batterirum (1)

Base (2)

Stetteben (3)
Speedbarnsindleeg (4)
Sterrelsesindikator (5)
ISOFIX-udleserknapper (6)
ISOFIX-lasearme (7)
ISOFIX-forankringspunkter (8)
ISOFIX-indikator (9)
Justeringsknap - stetteben (10)
Indikator - stetteben (11)
Indikator - lasning af autostol (12)

Linezer sidekollisionsbeskyttelse
(LS.P) (13)

L.S.P.-udleserknap (14)

KORREKT POSITIO

LEN

Udleserhandtag til autostol (15)
Parkeringsposition - stetteben (16)
Hovedstette (17)

Justeringshandtag - hovedstette (18)
Positionshandtag (19)
Rotationshéandtag til autostol (20)

Korselsretningskontrol (Driving Direction
Control, D.D.C) (21)

Kerselsretningsindikator (22)
Selejusteringsknap (23)
Skuldersele (24)
Selespzende (25)
Speendetunge (26)
Hofteseler (27)

Midterste justeringssele (28)

Dette er et forbedret i-Size-barnefastholdelsessystem. Det er godkendt iht. FN-
regulativ nr. R129/03 pa Base T / Base Z2 og nr. R129/02 pa Base Z til brug i
biler med i-Size-kompatible siddepladser som angivet af bilproducenterne i deres
instruktionsbeger. Hvis din bil ikke har en i-Size-siddeplads, kan du finde naermere
oplysninger i vedlagte liste over biltyper. Den nyeste version af biltypelisten findes

p4 go.cybex-

line.com/sirona-t-isi:

ility.

Det kan ikke garanteres, at alle sidde- og liggepositioner kan bruges i alle

godkendte biler.

ENS FORSKELLIGE ANVENDELSESMULIGHEDER

45— 105 cm, tO= T ey
maks. 18 ke > 15 mdr.
. 9 maks. 18 kg
-
"
BASET/
BASEZ2/
BASEZ BASEZ
45 - 60 cm > 60cm

v

Hvis du har kebt autostolen med speedbarnsindlaeg (4), befinder dette sig allerede
i autostolen, nar du tager stolen ud af emballagen. Indleegget skal fiernes, hvis dit
barn méler mere end 60 cm.

Sterrelsesindikatoren (5) viser, hvor stort dit barn skal vaere, fer det ma sidde i
fremadvendt position.

FORBEREDELSER TIL MONTERING AF BASE

For basen tages i brug for ferste gang, fiernes plaststrimlen fra batterirummet (1)
pé stettebenet. Basen (2) udsender et herligt advarselssignal, indtil den er korrekt
monteret. Hvis stettebenet (3) er foldet ud, og der ingen lyd heres, skal batteriet
tjekkes. For at tjekke batteriet abnes batterirummet (1) bag pa stettebenet med en
skruetraekker. Batteriet ma kun udskiftes med et andet CR2032-batteri.

MONTERING | BILEN
Serg altid for, at...
« ryglaenene i bilen er last i lodret position.

* justere seedet sa langt tilbage som muligt, nar autostolen monteres pa bilens
forreste passagersaede.

@ Autostolen er udelukkende beregnet til fremadvendte bilsaeder, som er udstyret
med ISOFIX.
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Installation af autostolen AFINSTALLATION AF AUTOSTOLEN

1. Tryk knappen til kerselsretningskontrollen (D.D.C.) (21) nedad, og serg for, at 1. Treek autostolens udleserhandtag (15) opad for at lesne autostolen fra basen (2).
basen er indstillet til bagudvendte autostole, indtil dit barn har néet en hejde 2. Vip stolen en smule og loft den op fra basen (2).
pa mindst 76 cm og er zendre end 15 méneder. Las op for ISOFIX-lasearmene (7) p4 begge sider ved at trykke p& ISOFIX-
2. Fold stettebenet (3) ud, indtil det laser i forreste position. Der heres en udleserknapperne (6), samtidig med at du traskker dem tilbage.

akustisk alarm, indtil stettebenet er korrekt monteret.

Treek basen (2) ud af ISOFIX-forankringspunkterne (8).
3. Aktivér ISOFIX-udleserknapperne (8) for at forleenge ISOFIX-lasearmene (7).

Fjern basen (2), og skub ISOFIX-lasearmene (7) helt tilbage i deres
transportposition.

@ ISOFIX-udleserknapperne kan aktiveres hver for sig, s& ISOFIX-lasearmene kan
justeres uafheengigt af hinanden.

o

Skub stettebenet (3) tilbage i dets oprindelige position, og fold det sammen
4. Skub ISOFIX-lasearmene (7) s langt ud af basen, som de kan komme. for at spare plads.

Det er vigtigt, at stettebenet foldes helt ind, s& den akustiske alarm slukker.
Der er angivet en parkeringsposition for stettebenet (16) pa undersiden

af basen.

~

5. Anbring basen (2) p4 et passende szede i bilen.

6. Skub ISOFIX-lasearmene (7) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (8), indtil de
lases fast med et herligt "KLIK". De to ISOFIX-indikatorer (9) skifter fra R&D

til GR@N. JUSTERING AF HOVEDSTOTTEN

7. I%\ngg&?mabnis_en :lddnirlorderz:\)gl fast ved at forsoge at treekke den ud af Den justerbare hovedstette (17) kan indstilles med justeringshandtaget (18) bag
orankringspunktemne (8). o : pa hovedstetten (17). Indstil hovedstetten (17) saledes, at der er maks. 2 cm
8. Skub basen (2) mod bilsaedets rygleen, indtil den ligger helt op ad ryglaenet. afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skuldre og hovedstetten.

Q Hvis basen bevaeges fra side til side, saettes den endnu mere i spaend mod ROTATIONSFUNKTION BASE T / BASE Z2
bilszedets rygleen.

Traek i autostolens rotationshandtag (20) pa basen for at dreje autostolen.

9. Tryk pa stettebenets justeringsknap (10), og treek benet ud, indtil det rerer ved

bilens gulv. ‘@ Vi anbefaler, at du deaktiverer L.S.P."en, fer du drejer stolen.
10. Treek stottebenet (3) ud til neeste laseposition for at sikre optimal

kraftoverforsel. For du kerer, skal du serge for, at stolen er korrekt fastlast, og at
11. Stettebensindikatoren (11) skifter til GRON, nar stettebenet star korrekt pa kerselsretningsindikatoren (22) lyser GRONT.

bilens bund, og den akustiske alarm stopper.
. N ROTATIONSFUNKTION BASE Z
12. Anbring autostolen pé basen (2).
Traek positionshandtaget (19) p4 autostolens forside op til lodret. Du kan nu dreje

18. Serg for, at autostolen lases pé plads med et herligt "KLIK".
stolen.

14. Kontrollér, at seedelasningsindikatoren (12) pa basen er GRON.

15. For at opna den bedst mulige beskyttelse skal du aktivere den lineaere
sidekollisionsbeskyttelse (13) pa den side af autostolen, som vender mod
bilens dor. For at gore dette, tryk pa L.S.P.-udloserknappen (14). For du kerer, skal du sikre dig, at autostolen er ordentligt last fast.

@ Autostolen kan ogsa bruges uden L.S.P., hvis der ikke er plads nok i bilen. Tryk
pa L.S.P.-udleserknappen, og fold samtidigt L.S.P.'en tilbage.

@ Vi anbefaler, at du deaktiverer L.S.P.'en, fer du drejer stolen.




INDSTILLING AF TILBAGELZANINGSPOSITIONEN

Tryk pa positionshandtaget (19) pa autostolens forside for at indstille stolens
tilbageleeningsposition.

Q Vi anbefaler den fladeste tilbageleeningsposition til barn, som endnu ikke kan
sidde selv.

@ Serg altid for, at autostolen lases pa plads med et herligt "KLIK”, nar den
indstilles til enten tilbagelzenet eller siddende position.

FASTSP/ZNDING AF BARNET

1. Drej autostolen til indstigningsposition.

2. Tryk pa selejusteringsknappen (23), og treek | begge skulderseler (24) pa
samme tid for at lesne dem.

Abn selespzaendet (25) ved at trykke hardt pa den rede knap.
Spaendetungerne (26) kan nu fastgeres pa de angivne steder pa betraekket
ved hjzlp af de integrerede magneter.

>

Seet dit barn s4 langt tilbage i autostolen, som det kan komme.

o o

Fer skulderselerne (24) direkte henover over barnets skuldre.

7. Seet de to spaendetunger (26) sammen, og las dem fast i selespeaendet (25)
med et herligt "KLIK".

8. Huvis du bruger en autostol med SensorSafe Clip, lukkes clipsen med et herligt
"KLIK", og den lukkede clips skubbes ned mod selespeendet (25).
9. Stram hofteselerne (27) og traek derefter i den midterste justeringssele (28)

for at stramme skulderselerne (24), indtil de sidder teet til barnets krop.

‘@ Selerne skal sidde sa stramt, at de ikke kan lave folder.

10. Ved brug af SensorSafe Clip skal dette sidde direkte under skulderpolstringen.

11. Drej stolen til den foretrukne kereposition. Fremadvendt retning er kun tilladt
for bern, som er over 15 maneder gamle og hejere end 76 cm.

AFTAGNING OG PAS/TNING AF AUTOSTOLENS BETRAEK

Autostolens betreek bestar af 4 dele, som er fastgjort til stolen flere steder. Hver
enkelt del kan tages af. Betreekket saettes pa igen ved at felge anvisningerne for
aftagning i modsat raekkefelge.

Hvis du har kebt autostolen med sp nsindleeg (4), skal sk
fiernes, fer indlaegget vaskes. Stoffet har abninger til dette formal.

ingen

@ Betraekket ma kun vaskes i et skaneprogram ved 30°C for at undgéa misfarvning
af stoffet. Betraekket mé ikke vaskes sammen med andet vasketej, og det ma
ikke torres i terretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER|

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti pa
dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev solgt
af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle vaesentlige oplysninger,
der kraeves for at garantien kan geres geeldende, findes pa vores hjemmeside:

0.cyb line.com, ts. Hvis en garanti er
vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over for os vedrerende
mangler upavirket.

I
De bestemmelser, der gzelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal overholdes.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
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CERTIFIKATI

Sirona T i-Size

Razpon velikosti: 45—105 cm
Teza: najv. 18 kg

UN
UN

R129/03 na Base T/ Base Z2
R129/02 na Base Z

Hvala, da ste se pri nakupu otroskega avtosedeza odlocili za Sirona T i-Size.

Preden avtosedeZ namestite v svoje vozilo, natan¢no preberite ta uporabniski
priro¢nik in ga imejte vedno pri sebi za prihodno uporabo.

A POMEMBNE INFORMACIJE IN OPOZORILA

Namestitev tega otroskega avtosedeza na sovoznikov sedez, ki ima
= aktivirano zraéno blazino, Nl DOVOLJENA.

Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni dovolieno
na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Zaradi varnosti vaega otroka je klju¢nega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem uporabniskem priro¢niku.

Ne uporabljajte ga naprej usmerjenega, dokler otrok ne dopolni vsaj

15 mesecev in zraste 76 cm.

Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilih, ki so v skladu s
priro¢nikom za uporabo vozila in so odobreni za uporabo otroskih zadrzevalnih
sistemov.

Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih tock, razen opisanih v uporabniskem
priro¢niku in ozna¢enih na zadrzevalnem sistemu.

Podloga za novorojencka se uporablja za zaséito otroka in uporabljati jo
morate do 60 cm velikosti otroka.

Medenicni pasovi morajo biti speljani tako nizko ¢ez dimlje otroka, kot je
mogode, da imajo optimalni u¢inek v primeru nesrece.

Pred vsakim potovanjem se prepri¢ajte, da je petto¢kovni pas pravilno
nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasovi ne smejo biti

nikoli zasukani!

Le optimalno nastavljeni naslon za glavo lahko otroku nudi najvegjo zad¢ito in
udobje, hkrati pa zagotavlja ustrezno namestitev ramenskih pasov.

Ta otro3ki avtosedez je dovoljeno uporabljati le v povezavi s podnozjem Base T
/ Base Z2 / Base Z, name$&enim s sistemom ISOFIX.

Otroski avtosedez morate v avto vedno pravilno namestiti in zavarovati, tudi e
ga ne uporabljate.

Podporna noga mora biti v neposrednem stiku s tlemi vozila. Ce ima vase vozilo
predale za shranjevanje v opori za noge, se obrnite na proizvajalca vozila, da se
prepri¢ate, da je nosilnost dna vozila zadostna za oporo podporne noge.

Med voznjo mora biti otro$ki avtosedez vedno blokiran v legi, usmerjeni nazaj
ali naprej.

Za najbolj$o zascito morate z otrokim avtosedezem vedno uporabljati linearno
za&gito v primeru bo¢nega trka (L.S.P.).

Ce otroski avtosede? uporabljate na sredinskem sedezu zadnje klopi vozila, ne
smete linearne zadgite v primeru boénega trka (L.S.P.) nikoli razpreti.

Otroski avtosede? je bil preizkuden in odobren za uporabo brez razprte
linearne zas¢ite v primeru bo&nega trka (L.S.P.).

Vedno se prepri¢ajte, da otroski avtosedez ni zagozden v katero od povrsin, ko
zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzro¢i smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez prevleke za sedez.
Prepricajte se, da uporabljate le originalne prevleke za sedez CYBEX, saj je
prevleka klju¢ni element, ki omogoca pravilno delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Deli tega zadrZevalnega sistema za otroke se lahko segrejejo, e so
izpostavljeni neposredni sonéni svetlobi in lahko ozgejo otrokovo

kozo. Zascitite svojega otroka in otroski avtosedez pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.

Nesrec¢a lahko otroski avtosedez poskoduije tako, da tega s prostim otesom
ni mogo&e prepoznati. Po nesreéi otroski avtosedez zamenjajte. V primeru
dvoma se obrnite na svojega prodajalca ali proizvajalca.

Tega otroskega avtosedeza ne uporabljajte ve¢ kot 8 let. Otroski avtosedez je
v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s starostjo
kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko oéistite z blagim ¢istilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mo¢nih ¢istil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob&utljivih materialov lahko uporaba
otroskega avtosedeza pusti madeze in/ali povzrodi razbarvanje. To preprecite
tako, da pod otroki avtosede? za za¢ito sedeza vozila polozite pregrinjalo,
brisago ali kaj podobnega.



DELI IZDELKA

Predal za baterije (1) Sprostitvena rogica za sedez (15)
Podnozje (2)
Podporna noga (3)

Parkirna lega podpome noge (16)
Naslon za glavo (17)
Nastavitvena rocica za naslon za
glavo (18)

Nastavitvena rogica za lego (19)
Rogica za obraganje sedeza (20)

Podloga za novorojenéka (4)

Kazalnik za velikost (5)

Sprostitveni gumbi za sistem ISOFIX (6)
Rogice za blokiranje sistema ISOFIX (7)
Sidrne tocke sistema ISOFIX (8)
Kazalnik za sistem ISOFIX (9)
Nastavitveni gumb za podporno

nogo (10)

Kazalnik za podporno nogo (11)

Nadzor za smer voznje (D.D.C., Driving
direction control) (21)

Kazalnik za smer voznje (22)
Nastavitveni gumb za pas (23)
Ramenski trak (24)

Kazalnik za blokiranje sedeza (12) Zaponka za pas (25)

Jezitek zaponke (26)
Medeniéni pasovi (27)
Osrednji nastavitveni pas (28)

Linearna zasgita v primeru bo¢nega
trka (L.S.P.) (13)

L.S.P. Sprostitveni gumb (14)

[:7:

NA LEGA V VOZILU

To je ojacan zadrzevalni sistem za otroka i-Size. Odobren je v skladu z uredbo
UN 8t. R129/03 na Base T/ Base Z2 in §t. R129/02 na Base Z in se uporablja
v legah sedeza z i-Size zdruzljivih vozil, kot je navedel proizvajalec v uporabnigkih
priro¢nikih za uporabo vozila. Ce vozilo nima lege sedeza i-Size, preverite prilozen
seznam tipov vozil. Posodobljeno razli¢ico tipov vozil najdete na spletni strani
go.cybex-online.com/si t-isi: ibili

Ni zagotovljeno, da se lahko vsi sedegi in leze¢i polozaji uporabljajo v vseh
odobrenih vozilih.

RAZLICNE UPORABE SEDEZA

45-105 cm, 76; 11%5";‘3%
najv. 18 kg najv. 18 kg
L) e
My 12124
T BASET/
BASEZ2/ L)
BASEZ BASEZ

45-60 cm

v

>60cm
Ce ste kupili sedez s podlogo za novorojencka (4), bo Ze namesgen v otroski
avtosedez, ko ga vzamete iz Skatle. Odstranite jo, ¢e je va$ otrok vigji od 60 cm.

Kazalnik za velikost (5) prikazuje velikost, ki jo mora otrok doseci, preden lahko
sedeZ obrnete tako, da je usmerjen naprej.

RIPRAVA NA NAMESTITEV PODNOZJA BASE

Pred prvo uporabo podnoZja na podporni nogi odstranite plasti¢ni trak s predala za
baterije (1). Podnozje (2) bo oddajalo sli&ni opozorilni signal, dokler ne bo pravilno
names&eno. Ce je podporna noga (3) razprta in ni zvoka, preverite baterijo. Da
preverite baterijo, lahko predal za baterije (1) na hrbtni strani podporne noge
odprete z izvijatem. Baterijo lahko zamenjate le z baterijo velikosti CR2032.

NAMESTITEV V VOZI

Vedno zagotovite, da ...

* so naslonjala v vozilu blokirana v pokonéni legi.
ko otroski avtosedez namescate na sprednji sovoznikov sede?, nastavite sedez
vozila ¢im dlje.

@ Avtosedez je narejen izklju¢no za avtomobilske sedeze, ki so usmerjeni naprej, in
so opremljeni s sistemom ISOFIX.
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Namestitev avtosedeza DSTRANITEV IZ VOZILA

1. Gumb za nadzor smeri voznje (D.D.C.) (21) pritiskajte navzdol in zagotovite, 1. Da avtosede? odblokirate s podnozja (2), povlecite sprostitveno rogico za
da je podnoZje nastavljeno za avtosedez, ki je usmerjen nazaj, dokler otrok ne sede? (15) navzgor.
doseze velikosti 76 cm ali je starejsi od 15 mesecev. 2. Sedez rahlo nagnite in privzdignite iz podnoZja (2).
2. Razprite podporno nogo (3), da se blokira v svoji skrajni sprednji legi. Slisni 3. Rogice za blokiranje sistema ISOFIX (7) na obeh straneh odklenite tako, da
opozorilni signal se ogla$a, dokler ni podporna noga pravilno namescena. pritisnete sprostitvene gumbe za sistem ISOFIX (6) in jih hkrati povledete nazaj.
3. Spustite sprostitvene gumbe za sistem ISOFIX (6), da iztegnete rogice za 4. lzvlecite podnoie (2) iz sidmih togk sistema ISOFIX (8).
blokiranje sistema ISOFIX (7). 5. Odstranite podnoZje (2) in rogice za blokiranje sistema ISOFIX (7) povlecite

‘@ Sprostitvena gumba za sistem ISOFIX lahko spustite neodvisno, in omogocite, ‘ do konca nazaj v transportne lege.

da se rodice za blokiranje sistema ISOFIX neodvisno nastavijo. 6. Potisnite podporno nogo (3) nazaj v originalno lego, nato pa jo zlozite, da
4. Poisnite ro&ice za blokiranje sistema ISOFIX (7) kar najdije iz podnoZja. prihranite prostor.
5. Podnozje (2) namestite na ustrezni sedez v vozilu. 7. Pomembno je, da podporno nogo do konca zlozite, da se sli$no opozorilo izklopi.

Rocice za blokiranje sistema ISOFIX (7) potisnite v sidrne totke ISOFIX (8), Na spodnjistrani podnoZja je prikazana parkima lega podpore noge (16).

da se zaskocijo na mestu s slignim »KLIKOM«. Dva kazalnika za sistem ISOFIX NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

(9) se z RDECE preklopita v ZELENO. N Ny .
7P ait d dnosi i tako d Kusat o i Nastavljivi naslon za glavo (17) lahko nastavite s nastavitveno ro¢ico za naslon za
. :p(;] ?J :kse_, N aje :35002?;1?8;&"0 pritrjeno, tako da ga poskusate povieci iz glavo (18) na hrbtni strani naslona za glavo (17). Pri nastavljanju naslona za glavo
sidrnin tock sistema . (17) zagotovite, da med naslonom za glavo in otrokovimi rameni ni ve¢ kot 2 cm
8. Potisnite podnozje (2) proti naslonjalu sedeza vozila, dokler ni povsem (pribl. 2 prsta $irine).
poravnano z naslonjalom.

‘ FUNKCIJA OBRACANIJA BASE T / BASE Z2

‘Q S premikanjem s strani v stran boste podnoZje prizeli k naslonjalu vozila.

Rogico za obracanje sedeza (20) na podnozju povlecite, da obrnete avtosedez.

9. Nastavitveni gumb za podporno nogo (10) pritisnite in izvlecite nogo, da se

@ Priporo¢amo, da pred obrac¢anjem sedeza izklopite zas¢ito L.S.P.
dotakne tal vozila.

10. lzvlecite podpormo nogo (3) v naslednjo lego za blokiranje, da zagotovite
optimalen prenos sil.

11. Kazalnik za podporno nogo (11) se preklopi v ZELENO, ko je podporna noga v

Pred zacetkom poti se prepri¢ajte, da je otroski avtosedez pravilno blokiran na
mestu in da kazalnik za smer voznje (22) prikazuje ZELENO.

pravilni legi na dnu vozila, in sli$ni opozorilni signal se bo ustavil. FUNKCIJA OBRACANIJA BASE Z
12. Avtosede? namestite na podnozje (2). Povlecite rogico za prilagoditev polozaja (19) na sprednji strani sedeza in jo
183. Zagotovite, da se otroski avtosede? blokira s slignim »KLIKOMe«. spravite v pokoncen polozaj. Sedez lahko sedaj obrnete.

14. Preverite, ali je kazalnik za blokiranje sedeza (12) na podnoZju ZELEN. @ Priporotamo, da pred obracanjem sedeza izklopite LS.P.
ripor 3 re ragan 7a izklopite L.S.P.

15. Za doseganije najboljse mozne zagite vklopite linearno zaséito v primeru
bocnega trka (L.S.P.) (13) na strani otroskega avtosedeza, usmerjeno v vrata
vozila. V ta namen pritisnite na sprostitveni gumb za L.S.P. (14).

Pred zac¢etkom potovanija preverite, ali je sedez pravilno zasko¢en na mestu.

@ Otroski avtosedez lahko uporabljate brez zadgite L.S.P., ¢e v vozilu ni dovolj
prostora. V ta namen pritisnite sprostitveni gumb za L.S.P. in hkrati zlozite hrbtni
del LS.P.
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NASTAVLJANJE LEGE NAGIBA

Za nastavitev sedeza v lego nagiba pritisnite nastavitveno rogico za lego (19) na
spredniji strani otroskega avtosedeza.

@ Priporo¢amo, da za otroke, ki e ne morejo sami pokonéno sedeti, uporabite
najbolj plosko lego nagiba.

@ Vedno se prepri¢ajte, da otroski avtosedez slidno klikne, ko se zaskogi, ko ga
nastavljate v lego nagiba ali sedeco lego.

PRITRDITEV OTROKA

1. Avtosedez obrnite v lego za vklop.
2. Pritisnite nastavitveni gumb za pas (23) in ramenska trakova (24) hkrati
povlecite, da ju zrahljate.

w

Chursto pritisnite na rde¢ gumb in odprite zaponko za pas (25).

>

Jezitka zaponke (26) lahko sedaj pritrdite na navedena mesta na pokrovu
z vgrajenimi magneti.
Otroka namestite v otroski avtosedez z zadnjico nazaj.

o o

Ramenska trakova (24) namestite &ez otrokova ramena.

7. Oba jezitka zaponke (26) sklopite in ju blokirajte v zaponko za pas (25).
Zaslisati morate »KLIK«.

@

Ce uporabljate sedez s sponko SensorSafe, sponko zaprite, da zaslisite
»KLIK«, nato pa zaprto sponko potisnite navzdol na zaponko za pas (25).

©

Zategnite medeniéne pasove (27) in povlecite za osrednji nastavitveni pas
(28), da zategnete ramenska trakova (24), da se tesno prilegata otrokovemu
telesu.

‘@ Pas mora biti dovolj tesen, da nobenega od trakov ni mogoce pregubati.

10. Ce uporabljate sponko SensorSafe, jo namestite tik pod ramenske blazinice.
11. Sedez obrnite v izbrano potovalno lego. Lega v smeri naprej je dovoljena za
otroke, starejse od 15 mesecev, ki so veliki 76 cm.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE PREVLEKE
ZA SEDEZ

Prevleka otroskega avtosedeza je sestavljena iz 4 delov. Na ve& mestih so deli
prevleke pritrjeni na otro$ki avtosedez. Ko odpnete posami¢ne dele previeke,

jih lahko odstranite. Prevleko ponovno namestite tako, da sledite navodilom za
odstranjevanje v obratnem vrstnem redu.

Ce ste ga kupili s podlogo za novorojen&ka (4), pred pranjem peno odstranite. V ta
namen so v tkanini odprtine.

@ Prevleko lahko operete na 30 °C s programom za obgutljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Prevleko operite logeno od drugega perila in je
ne susite v susilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

PROIZVAJALCEVA GARANCUA IN PREDPISI ZA ODLAGANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nem¢ija)
daje na ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta
izdelek trgovec na drobno prodal kupcu. Vsebine garancije in vse bistvene

je, potrebne za ljavlj garancije, najdete na nasi spletni strani:
go.cybex-online.com ts. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate proti
nam zaradi okvar.

I
Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
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CERTIFIKACUJA

Sirona T i-Size

Raspon veli¢ina: 45-105 cm
Tezina: maks. 18 kg

UN R129/03 na Base T/ Base Z2
UN R129/02 na Base Z

Hvala vam $to ste se odlugili za Sirona T i-Size prilikom odabira autosjedalice.
Prije postavljanja autosjedalice u svoje vozilo paZljivo progitajte ove upute za
uporabu i uvijek ih drZite pri ruci za buducu upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

g . Ugradnja ove autosjedalice na suvozagevo sjedalo s prednjim
= aktiviranim zragnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.
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Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno autosjedalicu
koristiti sukladno opisu u ovim Uputama za upotrebu.

Nemojte koristiti sjedalicu usmjerenu unaprijed dok dijete ne bude starije od
15 mjeseci i dok dijete ne dosegne visinu od 76 cm.

Ova se autosjedalica smije instalirati samo na sjedalima vozila odobrenima za
uporabu sustava za vezivanje djece, sukladno s priru¢nikom za vozilo.

Ne koristite nikakve potporne togke kontakta osim onih opisanih u Uputama za
upotrebu i ozna¢enih na sustavu za vezivanje djeteta.

Umetak za novorodencad rabi se za zastitu vaseg djeteta i mora se rabiti dok
ono ne dosegne visinu od 60 cm.

Pojasevi za krilo moraju na obje strane prelaziti §to je nize moguce preko
prepona vaseg djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slugaju nezgode.
Prije svakog putovanja osigurajte da je sustav za vezivanje na pet tocaka
ispravno podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zatitu i udobnost, uz istovremeno ispravno postavljene pojaseve
za ramena.

Ova autosjedalica moze se koristiti samo u kombinaciji s Base T / Base Z2 /
Base Z instaliranom pomocu ISOFIX.

Autosjedalica se mora ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad

se ne koristi.

Potporna nozica uvijek mora biti u izravnom dodiru s podom vozila. Ako vase
vozilo ima pregratke za uvanje stvari u podrué¢ju nogu, obavezno kontaktirajte
proizvodaca vozila i osigurajte da pod vozila moze podrzati potpornu nozicu.
Dok vozite, autosjedalica mora uvijek biti zaklju¢ana u polozaju gledanja
unatrag ili unaprijed.

Kako bi autosjedalica osigurala najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite
linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako autosjedalicu koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od boénog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ova autosjedalica testirana je i odobrena i za uporabu bez rasklopljene
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvijek osigurajte da autosjedalica nije zaglavljena uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila ili kad podesavate straznje sjedalo.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ugvrdceni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, to moze dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo izvorni CYBEX prekriva¢ za sjedalicu jer je prekrivag klju¢ni
element koji omogucuije da sjedalica propisno funkcionira.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sustava za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
izravnom suncevom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od izravne izlozenosti suncu.
Nezgoda moze dovesti do o$te¢enja na autosjedalici koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite autosjedalicu dulje od 8 godina. Autosjedalica je izlozena velikom
naporu tijekom svog roka uporabe, $to sa starenjem dovodi do promjena u
kvaliteti njezinih materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za &iscenje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za gis¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, uporaba
automobilskih sjedalica moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, mozete postaviti deku, ruénik ili slican podmetac¢ ispod
autosjedalice kako biste zastitili sjedalo u vozilu.



DIJELOVI PROIZV!

Pregradak za baterije (1)
Osnova (2)

Potporna nozica (3)

Umetak za novorodenéad (4)
Pokazatelj veli¢ine (5)

Rucica za otpustanje sjedala (15)
Polozaj za parkiranje potporne nozice (16)
Naslon za glavu (17)

Rucica za podesavanje naslona za
glavu (18)

RAZLICITE UPORABE SJEDALICE

Rugica za podesavanje polozaja (19)
Rugica za rotaciju sjedala (20)
Kontrola smjera voznje (D.D.C) (21)

ISOFIX-gumbi za otpustanje (6)
ISOFIX-rugice za zakljutavanje (7)
ISOFIX-to&ke usidrenja (8)

45— 105 cm, =T ey
maks. 18 k > el
. 9 maks. 18 kg
- o
o e
BASET/ BASET/
BASEZ2/ BASEZ2/
BASE Z BASEZ

ISOFIX-pokazatelj (8)

Gumb za podesavanje potporne

nozice (10)
Indikator potporne nozice (11)

Pokazatelj za zakljuavanje
sjedalice (12)

Linearna zastita od bo¢nog udara

(LSP)(13
L.S.P. Gumb za otpustanje (14)

Indikator smjera voznje (22)

Gumb za podesavanje pojasa (23)
Pojas za ramena (24)

Kopéa pojasa (25)

Jezitak kopée (26)

Pojasevi za krilo (27)

Centralni pojas za podesavanje (28)

AVAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je poboljsani sustav za vezivanje djece i-Size. Odobren je sukladno s
Uredbom UN-a br. R129/03 na Base T/ Base Z2 i br. R129/02 na Base Z, za
koristenje u sjede¢im polozajima vozila kompatibilnim s i-Size kako su proizvodagi
vozila naveli u svojim korisni¢kim priru¢nicima za vozila. Ako vase vozilo nema
polozaj za sjedalo standarda i-Size, provjerite prilozeni popis tipova vozila.
Najnoviju verziju popisa tipova mozete pribaviti na go.cybex-online.com/sirona-

ze-car-compatibility.

Nije zajam&eno da se svi sjede¢i i nagnuti polozaji mogu koristiti u svim odobrenim

vozilima.

45 -60cm
Ako ste kupili sjedalicu s umetkom za novorodenéad (4), on ¢e ve¢ biti postavljen

u autosjedalicu kada je izvadite iz kutije. Trebalo bi ga ukloniti ako je vase dijete
vise od 60 cm.

Pokazatelj velicine (5) pokazuje koju veli¢inu vase dijete mora dosti¢i kako bi bilo
dozvoljeno okrenuti sjedalicu za gledanje unaprijed.

PRIPREMA ZA INSTALACIJU BASE

Prije uporabe osnove po prvi put, potrebno je ukloniti plasti¢nu traku s pregratka za
bateriju (1) na potpornoj nozici. Osnova (2) ¢e ispustati zvuéni signal upozorenja
dok ne bude ispravno instalirana. Ako je potporna nozica (3) rasklopliena ali nema
zvuka, potrebno je provjeriti bateriju. Kako bi se provjerila baterija, moguce je
odvijatem otvoriti pregradak za bateriju (1) na zadnjem dijelu potporne nozice.
Baterija se smije zamijeniti samo baterijom veli¢ine CR2032.

POSTAVLJANIJE U VOZILU

Uvijek osigurajte da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zakljugani u uspravnom polozaju.

« prilikom postavljanja autosjedalice na suvozagevo sjedalo, prilagodite sjedalo
vozila 8to je vise moguce unatrag.

@ Ova autosjedalica je isklju¢ivo napravljena za auto sjedala okrenuta prema
naprijed, koja su opremljena ISOFIX sustavom.
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Ugradnja autosjedalice

1.

Drzite gumb za kontrolu smjera voznje (D.D.C.) (21) prema dolje i osigurajte
da je osnova podesena za auto sjedala okrenute prema natrag barem dok vase
dijete ne dosegne veli¢inu od 76 cm i nije starije od 15 mjeseci.

Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zakljuéa u svom najistaknutijem
polozaju. Zvuéni signal upozorenja ¢e se oglasavati sve dok potporna nozica
ne bude ispravno postavljena.

Otpustite gumbe za otpustanje ISOFIX (6) kako biste prosirili ISOFIX rugice za
zakljuavanje (7).

©

Oba ISOFIX-gumba za otpustanje mogu se otpustati neovisno, ¢ime se
omogucuje neovisno podesavanje ISOFIX-rucica za zaklju¢avanje.

5.
6.
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Pritisnite ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (7) van osnove dokle god se mogu
ispruziti.

Postavite osnovu (2) na odgovarajuce sjedalo u vozilu.

Pritisnite ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (7) u ISOFIX to¢ke usidrenja (8) dok
se one ne uklope uz zvugan ,KLIK". Dva ISOFIX pokazivaca (9) prijeci ¢e iz
CRVENE u ZELENU boju.

Osigurajte se da osnova bude uévr§cena tako $to ¢ete je pokusati izvuci iz
ISOFIX to&ki usidrenja (8).

Pogurajte osnovu (2) prema naslonu za leda na sjedalu vozila sve dok ona ne
bude u cjelini poravnata s naslonom za leda.

Pokretanje osnove sa jedne na drugu stranu takoder ¢e je uévrstiti uz naslon
za leda u vozilu.

12
13.
14.
15.

Pritisnite gumb za podesavanje potporne nozice (10) i produzite noZicu sve
dok ona ne dodirne pod vozila.

. lzvucite potpornu nozicu (3) van do sljedeceg polozaja zakljudavanja kako

biste imali optimalan prijenos snage.

. Indikator potporne nozice (11) prelazi u ZELENU kada je potporna nozica

ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvuéni signal upozorenja.
Postavite autosjedalicu na osnovu (2).

Osigurajte se da se autosjedalica uklopi na mjesto uz zvu¢an ,KLIK".
Provjerite je li pokaziva& zakljutanosti sjedalice (12) na osnovi ZELEN.

Kako biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
boé&nog udara (13) na strani autosjedalice okrenutoj prema vratima vozila. U tu
svrhu pritisnite gumb za otpustanje L.S.P. (14).

@ Autosjedalica se moze koristiti i bez L.S.P. u uporabi, ako u vozilu nema dovoljno
mijesta. Da biste to u&inili, pritisnite gumb za otpustanje L.S.P i istovremeno
preklopite L.S.P

UKLANJANJ VOZILA

1. Zaotkljuavanje autosjedalice s osnove (2) povucite ruicu za otpustanje
sjedala (15) prema gore.

2. Lagano nagnite sjedalo i podignite ga s osnove (2).

3. Otkljugajte rugice za zaklju¢avanje ISOFIX (7) na obje strane pritiskom na
gumbe za otpustanje ISOFIX (6) i istoviemeno ih povucite unatrag.

4. lzvucite osnovu (2) iz ISOFIX todaka usidrenja (8).

5. Uklonite osnovu (2) i Kliznite ru¢ice za zaklju¢avanje ISOFIX (7) potpuno

unatrag u njihove transportne polozaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (3) natrag u njezin izvorni polozaj i onda je sklopite
kako biste ustedjeli prostor.

7. Vazno je potpuno preklopiti potpornu noZicu kako bi se utidalo zvuéno
upozorenje. Na donjoj strani osnove je oznagen polozaj za parkiranje potporne
nozice (16).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (17) moze se podesiti pomocu rugice za podesavanje

naslona za glavu (18) na straZnjoj strani naslona za glavu (17). Prilikom

podesavanja naslona za glavu (17) pazite da ne ostane vise od 2 cm (priblizno

&irina 2 prsta) izmedu djegjih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE BASE T / BASE 22

Povucite rugicu za rotaciju autosjedalice (20) na osnovi kako bi okrenuli autosjedalicu.

@ Mi preporu¢amo da se prije okretanja sjedalice deaktivira L.S.P.

Prije nego krenete na putovanje, uvjerite se je li autosjedalica pravilno priévrs¢ena
na svoje mjesto i da pokaziva¢ smjera voznje (22) pokazuje ZELENO.

FUNKCLJA ROTACUIE BASE Z

Povucite rugicu za podesavanje polozaja (19) ispred sjedalice u uspravan polozaj.
Sad mozete okretati sjedalicu.

@ Mi preporu¢amo da se prije okretanja sjedalice deaktivira L.S.P.




Prije nego $to poénete putovanje, osigurajte se da je sjedalica propisno zaklju¢ana
na svom mjestu.

DESAVANJE NAGNUTOG P

Za podesavanje autosjedalice u nagnuti polozaj, pritisnite ru¢icu za podesavanje
polozaja (19) na prednjoj strani autosjedalice.

@ Preporugujemo koristenje najravnijeg leze¢eg polozaja za djecu koja jo$ ne
mogu samostalno sjediti.

Q Uvijek se uvjerite da autosjedalica ¢ujno klikne na svom mjestu kada je
podesavate kako u nagnuti tako i u sjedeci polozaj.

OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Zarotirajte autosjedalicu u polozaj za ukrcavanie.

2. Pritisnite gumb za podesavanje pojasa (23) i istovremeno povucite oba pojasa
za ramena (24) kako biste ih opustili.

3. Otkopcajte kop&u pojasa (25) ¢vrstim pritiskom na crveni gumb.

4. Jezitci kopée (26) sada se pomocu integriranih magneta mogu priévrstiti na
nazna¢ena mjesta na pokrivadu.

5. Postavite dijete u autosjedalicu s pozadinom prema natrag.

6. Postavite pojaseve za ramena (24) izravno preko djetetovih ramena.

7. Stavite oba jezitka kopé&e (26) zajedno i ugvrstite ih u kop&u pojasa (25).
Trebali biste za¢uti zvuéno ,KLIK*.

8. Ako koristite autosjedalicu sa SensorSafe kop&om, gurnite zatvorenu kop&u
dok ne ¢&ujete zvueni KLIK* i povucite zatvorenu kopéu na dolje prema kopéi
pojasa (25).

9. Zategnite pojaseve za krilo (27), a zatim povucite centralni pojas za
podesavanje (28) da zategnete pojaseve za ramena (24) sve dok ne prilegnu
uz tijelo vaseg djeteta.

@ Pojas bi se trebao uklopiti dovoljno zategnuto tako da nije moguce napraviti
nabor ni na jednoj od traka.

10. Kod uporabe kopée SensorSafe, postavite kop&u izravno ispod jastucica za
ramena.

. Okrenite sjedalo u Zeljeni polozaj za voznju. Smjer okrenut prema naprijed
dopusten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i veli¢inu od 76 cm.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA
SJEDALICU

Pokriva¢ autosjedalice sastoji se od 4 dijela. Oni su svezani za autosjedalicu na
nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedina¢ni dijelovi prekrivata mogu se ukloniti.
Kod ponovnog postavljanja prekrivada slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Ako je kupliena s umetkom za novorodenéad (4), ispuna se mora ukloniti prije
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢Ge doéi do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na izravnom sungevu svjetlu!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam jamstvo
od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj po¢etnoj stranici:
go.cybex-online.com ts. Ako je jamstvo
prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove ostaju
bez utjecaja.

jI

.

jte se propisa za ¢ je otpada u svojoj zemlji.
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CEPTU®UKALMUA

Sirona T i-Size

[MuanasoH pasmepos: 45-105 cm

Bec: maxc. 18 kr

UN R129/03 ana ocHosanus Base T/ Base Z2
UN R129/02 gna ocHosaHua Base Z

Bnaropapum Bac 3a 70, uto BeiGpanu Sirona T i-Size npu BeiGope Bawero
[leTCKOro aBTOKpecna.

BHuMaTenbHO NpouTHTE AaHHOE PYKOBOACTBO MONb30BATENA Nepes, yCTaHOBKOM
aBTOKpecna B Baw asToMOGHNL 1 BCErna AepHMTE €ro Nof PyKoi AnA
[anbHeNLWero UCMoNb30BaHNA.

A BAMHAA UHOOPMALIUA U NPEAYNPEXAEHUA

HE OOMYCKAETCA ycTaHoBKa aHHOrO aBToKpecna Ha
nepeaHeM Naccaxupckom cuaeHbe ¢ paboyei noayLIKon
6esonacHocTu.

.

Bes ofo6peHus cepTUUUMPYIOLLEro opraHa aBTOKPECo Henb3aa
MOAMPHUMPOBATL MU A06ABNATL KaKUM-IMGO GNOCOGOM.

o [na obecneyenns fonwHON 6€30NaCcHOCTH pebeHKa BaiHO JKCTyaTMpoBaTh

aBTOKPEC/10 COrnacHO MHCTPYKUMAM NaHHOro pyKoBoACTBa.

* He nonyckaeTca noBopoT Kpecna no xoay ABWKeHWA AnA AeTel mnaawe 15
MECALEB W POCTOM MeHbLue 76 cm.

. ﬂaHHOe aBTOKPEC/I0 MOMET yCTaHaBNMBaTLCA TONbKO Ha aBTOMOGHbHbIE
CcuaeHbA, 0no5peHHr=|e ANA NCNOoNb30BaHKA C AETCKMMW CUCTEMaMn
¢MKCEL|I4M B COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO 3KCnayarauum aBTOMOGHNA.

* McnonbayiiTe TONMLKO HECYyLIMe Harpy3Ky TOUKW KOHTaKTa, KOTOPLIE OnMCaHbl B

MHCTPYKUMAX M NPOMApPKMPOBaHLI HA IETCKOM Kpecre.

* Brnaaka AnA HOBOPOMAEHHOTO NpeaHasHadeHa AnA 3alumTel peGeHKa 1
[AOIKHA MCNONBL30BATLCA A0 TeX NOp, MoKa POCT pebeHka He A0CTUrHET 60 cm.

* [NoAcHOM pemeHb Ha peMHe 6e30MacHOCTHU JOMKEH NpUNeraTe MaKCUManbHO
6713KO K NaxoBoi 30He peGeHKa, YToGbl 06ecneynT ONTUMANBHYIO 3aLLMTY
B Cry4ae aBapum.

Mepen Kawao0M NOE3/IKON NPOBEPLTE NPABMILHYIO PETYNIMPOBKY 5-TOUEUHOrO
pemHA 6e30NacHOCTH, y6eanTeCh, YTO OH NNIOTHO NpuUneraeT K Teny pe6eHKa.
PemHu He aomHbI BbiTb NepexpyyeHbi!

® TONbKO ONTMMANBLHO OTPEryNMPOBaHHLIM MOATONOBHUK MOKET 0GecneunTs
peBeHKy MaKcUMarbHYIO 3alnTy M KOMGOPT, a TaKke NpasubHoe
npuneraHme nneyesbix pemMHen.

ABTOKDECHO MOMET NPUMEHATLCA TONbKO B CO4ETAHMM C OCHOBaHUAMKU Base
T/ Base Z2 / Base Z, yctaHoeneHHsiMu ¢ ucnonbaosatuem ISOFIX.

o ABTOKPEC/IO BCErAa AOMKHO BbiTb MPABHILHO YCTAHOBNEHO U 3aKPENsIeHo B
amomoﬁwne, Aawe Koraa OHO He MCNonb3yeTCA.

TenecKonuyeckui ynop Bceraa AOMKEH YNMpaTLCA B NON canoHa asToMo6uA.
Ecnu B Bawem aBToMOGMIE €CTb NOMKK ANA XPAHEHWA BELLE B HULLE ANA HOT,
YTOUHWUTE Y NPOMU3BOAMTENSA ABTOMOGMNA, CMOMET I MO CNYHUTL ONOPOK ANA
TeNECKOMMYECKOro ynopa.

Bo BpemA ABMMEHUA aBTOKPECIO OMKHO BbiTb BCE BPEMA 3a6NI0KMPOBAHO B
NONOKEHMM NPOTUB MW MO XOZly ABMMEHMA.

o [1na ob6ecneyeHna MaKCUManbHOM 3allMTbl aBTOKPECa BCeraa MCnonbayite
NMHelHyt0 3awnTy ot 6orosoro yaapa (L.S.P).

Mpw ucnonb3oBaHKK aBTOKPECa NOCEPEAMHE 3a/IHEr0 CUAEHBA NIMHEMHaRA

3almTa oT GOKOBOrO yapa He [0MKHa yEMpaTsCA.

© ABTOKDECIIO TaKme UCMbITAHO 1 0A0BPEHO ANA IKCMNyaTaLMUK C yGpaHHOM
TIMHEMHOM 3alMToM OoT GOKOBOTO yAapa.

* Bcerna nposepsiite, 4TOGbl aBTOKPECIO HE GblN0 NPHIATO K KakoM-M6o
NOBEPXHOCTH BO BPEMA 3aKPbIBAHWA 1BEPH WM PErynpOBKU 3aaHero
cuaeHbA.

o Barax unu nioGele Apyrve NpeameThl B CanoHe aBTOMOGHNA BCEraa AOMKHb

GbiTb HAAEKHO 3aKperieHsl. B NpotMBHOM cryyae, X MOXeT noaGpackiBars B

CarnoHe aBTOMOBMINA C BEPOATHOCTBIO HAHECEHMHA CMEPTENbHBIX TPABM.

ABTOKPECIIO He IOMKHO IKCMNyaTUpoBaThCA Ges yexna. Tpebyetca
MCNONb30BaTh TONLKO OpHrMHanbHbIM yexon CYBEX, notomy uTo oH ABnatoTca
OCHOBHbIM 3/1EMEHTOM, 06ECNIEUMBAIOLLMM MPABMIIBHYIO IKCTITYATaLMIO.

* He ocraensaiTe pebeHka B aBToMOGKNe Ge3 nprcmoTpa.

YHacti AeTcKon CUCTeMbI GHUKCALMM MOTYT HarpeBaTbCA OT NPAMBIX COMHEYHBIX

Ny4eit M MOTyT BbI3BATb OMOIM Ha KoXe pebeHKa. 3aluuwianTe ceoero

pebeHKa 1 aBTOKPECIO OT BO3AEMUCTBUA MPAMbIX CONHEYHBIX STy4eit.

B pesyniTare aBapuu aBTOKPECIIO MOKET MOMY4MTL MOBPEHAECHHHA, KOTOPbIE
HE 3amMeTHbI BU3Y. 0. 3 nocne asapuu. Ecin

COMHeBaeTeCh, 06paTUTECh K MECTHOMY AUNepy MU NPOU3BOANTEN!O.

He akcnnyatupyiiTte aBToKpecno Gonee 8 net. ABTOKPEC/O NOABEPHEHO

6onbLumMm Harpy3xkam BO BpeMA CpoKa Cﬂy)«6b\, ¥ CO BpeMeHeM yxyawaeTca

KauecTBO ero MaTepuanos.

MnacT1KoBbie AETaNM MOKHO MbITh CrlabbiM MOIOLLMM CPEACTBOM M TENNON
Boz10. He vcnonkayiiTe cunbHble MooLUMe CpeacTea unm otéenvsaren!



© ABTOKpEC/Ia MOryT OCTaB/IATL OTMETUHBI HA HEKOTOPbIX ABTOMOGHITBHBIX
CUABHBAX, CAENAHHBIX M3 HYBCTBUTENbHBIX MATEPUaOB, M/ N3MEHATL
vx uget. H1o6bl M3BemaTh 3TOrO 1 3aLUTUTL aBTOMOBULHOE CHAEHbE, Bbl
MOMETe NMOAMOKMTL NOKPLIBANO, MOMOTEHLE MM TKaHb MOA aBTOKPECO.

AETANIU USAENUA

BatapeitHbiit otcek (1)
OcHogatve (2)
Teneckonnueckuit ynop (3)

PyxoATka anA otcoeanHeHna
asTokpecna (15)

Monosenne AnA ycTaHoBKK
TenecKonuyecKoro ynopa (16)

Brnagka ana HosopomaeHHoro (4)
Moaronoenuk (17)

VYkasatens pocra (5)

Kronku durcatopa ISOFIX (6)
Baropbie pbidarv ISOFIX (7)
Touku kpennenna ISOFIX (8)
Wrpaurarop ISOFIX (9)

KHonka perynnposkit
Teneckonmyeckoro ynopa (10)

PykosTka peryniposri noaronoeHinxa (18)
KHonka perynuposku noaronostmka (19)
PykosTKa BpalleHns asTokpecna (20)
Ynp Harnp:

(. D C)(21)

Whaukatop Hanpasnexua asukenms (22)

Kronka perynuposru pema (23
WHaukaTop TenecKonuyecKoro perynup P @3)

ynopa (11)
MHAMKaTOp 3anopHOro MexaHuama
cupeHba (12)

Mneuesoit pemetb (24)

Mpsmra (25)

AzbiioK npakm (26)

MoscHble pemhu (27)

PemeHb LieHTpansbHoi perynuposki (28)

JnHeitHan 3awmTa oT GOKOBOro yaapa
(L.S.P) (13)

L.S.P. kHonka ana otcoeantHeHns (14)

NPABWU/IbHOE PACMNOJIOMEHUE B ABTOMOBWJIE

OT0 ynyuweHHan AeTCKan cucTema ¢puKcaumm Tunopasmepa i-Size. Ova
coorteetcTayet cTanaapty OOH N2 R129/03 ana ocHosaHuA Base T/ Base Z2 n
R129/02 ana ocHosanua Base Z, ogo6peHa 4nA MCMoNb30BaHUA C NOCaA0HHBIMA
MeCTaMm, COBMECTUMBIMM C Pa3MepoM i-Size, Kak yKasaHO Npou3soanTenem B
PYKOBOACTBE MO 3KCNNyaTalmMm asToMo6unA. Ecnu y Balwero asTomo6una Het
Nocano4HoOro MecTa Noa paamep i-Size, NposepsTe NpUnaraeMbli nepeyeHs
THNOB aBTOMOGMNENH. MOMHO CKayaTb OGHOBNEHHYIO aepcmo nepem—m

THnoB aBTOMOGMAEN Ha caiTe go.cyb: line.com/:

compatibility.

Het rapaHTiu, 4TO BCE COKEHHbBIE 1 PA3NIOKEHHBIE MONOKEHNUA MOTYT

MCNONb30BaTLCA ANA BCEX OA0GPEHHbIX TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.

BAPUAHTbI UCNOJIb3OBAHUA KPECNA

76 — 105 cm,
45 - 105 cm, >15M
maKc. 18 Kr
makc. 18 Kr
-
»ry
BASET/
BASEZ2/
BASE Z BASEZ

45 - 60 cm

v

>60cm
Ecnu Bbl NproBpeni aBTOKPECTIO C BHIA/KOM ANA HOBOPO#AEGHHOTO (4), oHa
6yneT ye yCTaHOBNEHA B aBTOKPEC/IO HA MOMEHT €r0 U3B/IEUEHNA 13 KOPOGKM.
BrnazKy Heo6xoauMo M3Bneyb, Koraa pocT peberka npesbicut 60 oM.

Whpamkatop poca (5) nokaabisaeT pocT pebeHka, KOTOpbIi A0MKeH BbiTb, YTOBLI
PacrnonomMTL CHAEHBLE NO XOAY ABMMEHbA.

NOAroToBKA K YCTAHOBKE OCHOBAHUA BASE

Mepen nepBbIM MCNONBL30BAHWEM OCHOBAHMA HYHHO yAaN1Te NNACTUKOBYIO
npoknazry 6atapeitHoro orcexa (1) Ha Teneckonmnyeckom ynope. OcHosaHue
(2) 6yneT M3nasath CALIWMMLINA NPEYNPEAUTENLHBIA CHrHAN 10 TEX NOp, NOKa
He By/eT NpasunbHO ycTaHoeneHo. Ecnmn Teneckonuueckuit ynop (3) esiasuHyT
1 HET CHrHana, Hy*Ho NpoBepuTe Gatapeto. [inA NpoBepku Gatapeu OTKpoWTe
oTBepTKOM GatapeiHbii otcek (1) caaan Teneckonuyeckoro ynopa. Hoeas
6atapen nomkHa GbiTe ToNbKo pasvepom CR2032.

YCTAHOBKA B ABTOMOBMWJIE

Bceraa nposepsiite, 4TOGbI. ...

CMUHKN CUAEHMUI aBTOMOGMNA BbinK NepeBeaeHbl B KpaiHee BepxHee
ronomeHwe;

NpM YCTaHOBKE aBTOKPEC/a Crepeau NacCanpcKoe cuaeHbe Gbino
OTOABMHYTO B KpaitHee 3a/IHEE MOMOKEHHE.
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AETDMPGCHO Ana mnageHues paapaﬁoTaHo UCHKNIOYUTENBHO ANA HanpasneHHbIX
Briepe/, aBTOKpeces, KoTopkle CHabmeHb! crctemon ISOFIX.

YcTaHOBKa aBTOKpecna

1.

‘nep 7Te KHOMKY ynp: Hanp: (D.D.C) (21)
HamaTol 1 y6enTeCh, YT0 OCHOBaHWE OTPEryNMpPOBaHO A/IA HaNPaBEeHHbIX
Ha3a/, aBTOMOBMIIbHLIX CHAEHHH, N0 KpaiHel Mepe A0 Tex Nop, NoKa Bal
pebeHOK He I0CTUrHET pocTa 76 oM U He ByaeT cTape 15 MecALes.
BbiasuHsTe Teneckonuueckuin ynop (3) 4o wenyka B KpanHeM NONOKeHUH.
Bynet 38ydare akyCTUYECKHI1 CUrHAN NPEAYNPEKAEHUA 10 TEX Mop, NoKa
TENECKOMMYECKMIA YOp He ByeT NPaBMbHO YCTAHOBNEH.

Haxmute kHonkm dpurcatopa ISOFIX (B), 4to6bl BbIABIMHYTb 3aMOpHbIE pbiari
ISOFIX (7).

KHonku ¢purcatopa ISOFIX MoXHO HamMMmaTh OTAENBHO ANA PerynMpoBKU
Kamaoro sanopHoro peiyara ISOFIX.

BoinguHbte 3anopHble pidari ISOFIX (7) s ocHoBaHMA B KpaitHee NONOKeHMe.
YcTaHoeuTe ocHoBaHwe (2) Ha noaxoasllee cuaeHbe B aBToMo6une.
3apneuHsTe 3anopHble poitark ISOFIX (7) B Touku kpennenna ISOFIX (8) no
cnblwrmoro wen4ka. [sa uiankatopa ISOFIX (9) nepekniouarca ¢ kpacHoro
Ha 3eneHblit ceeT.

yGEﬂMTer, 4TO OCHOBaHWE HaZeMHO 3aKpenneHo, NonbITaBLWKCh ero 4ocTaTe
13 ToueK Kkpenneua ISOFIX (8).

ﬂEMI’aﬁTe OCHOBaHwe (2) K CMUHKE aBTOMOBWNBLHOMO CUAEHbA A0 NONHOro
BblpaBHUBaHWA CO CMUHKOM.

sawnTy ot Gorosoro yaapa (L.S.P.) (13) c6oky aBTokpecna co CTOpoHbl Aseput
aBTOMO6MNA. 1A 9T0ro HammuTe KHOMKY purcatopa L.S.P. (14).

Q ABTOKPEC/IO MOKHO UCMONb30BaThL 6e3 IMHEMHOM 3almTbl OT GOKOBOTO yaapa
B aKTUBHOM MOMOMEHUH, €C/W B CaIOHE HeA0CTaTo4HO MecTa. YTo6bl caenats
370, OAHOBPEMEHHO HaMUTe KHOMKY duKcaTopa L.S.P. 1 sepHute L.S.P. B
MCXOAHOE MOIOMeHHe.

U3BJIEYEHUE U3 ABTOMOBUNA

1. Y106kl OTCOEANHNTL ABTOKPECTO OT OCHOBAHMA (2), NOTAHMTE PYKOATHY
0TCOeAMHEHWA aBToKpecna 15) BBEpX.
CnerKa HaKNOHMTE aBTOKPECTIO M CHUMMUTE ero C 0CHOBaHMA (2).

Pas6nokmpyiite sanopHble poivari ISOFIX (7) ¢ 06emx cTopoH, Hamas Ha
KHonkw purcatopa ISOFIX (6) 1 oaHoBpeMeHHO ABUras nx Hasas.

4. [ocTaHbTe ocHosaHue (2) ua Touek kpennenua ISOFIX (8).

5. Waenexue ocHosanme (2) 1 nepeasuHsTe 3anopHsie puivark ISOFIX (7)
MOMHOCTLIO HA3a/, B TPAHCTIOPTHOE MOMOMEHME.

6. 3apBuHbTE TENECKONMYECKMI yrop (3) B UCXOLHOE NONMOMEHNE 1 CIOKMTE ero
1A 9KOHOMUM MecTa.

7. BakHO NONHOCTBLIO CNOKUTL TE@NECKOMMYECKWI YNop, YTOGLI 3BYKOBOM

npeaynpesaatoLni curHan cTux. MIMeeTca nonomeH1e AnA yCTaHOBKM
Teneckonuyeckoro ynopa (16), ykasaHHoe G BHyTPEHHE# CTOPOHLI OCHOBaHMA.

PEFYJIMPOBKA NOArOJIOBHUKA

Perynup " noaronosHik (17) MokeT 6biTb OTPErynMpoBaH C MCNONb30BaHNeM

@

[B1ras OCHOBaHWE 13 CTOPOHbI B CTOPOHY, TAKIE MOKHO YepeThb ero B CIIMHKY
CUAEHBA.

12.
13.
14.

HammmTe KHOMKY peryn1poBKuM Teneckonmnyeckoro ynopa (10) 1 BbinsuHLTE
ynop Ao nona canowa.

. BbiaenHETE Teneckonuueckuil ynop (3) A0 cneayiowero nonomeHna

duKcaumm, 4To6bl 06€CTIeYUTL ONTUMANBHYIO NepeaaYy YCHIMA.

. Mnaukatop Teneckoniyeckoro ynopa (11) nepexntountca Ha 3EMEHbIN,

KOTAa TeNeCKOMMYECKHi ynop GyAeT NpaBubHO YCTaHOBIEH Ha Moy
aBTOMOGMNIA, @ aKYCTUYECKMI NPeayNPEX/AatoLmiA CUrHaN NPEKPaTUTCA.

MocTasbTe asToKpecno Ha ocHosaHue (2).
ABTOKPQCHO AOMKHO YCTAaHOBUTLCA HA MECTO CO CNbILUMBIM LLLENYKOM.

WHankaTop 3anopHoro mexaHnama cuaeHba (12) Ha 0cHOBaHMW AoMKeH
6biTb 3ESIEHBIM.

. [lna obecneyeHns MaKcMMasbHOM 6@30MacHOCTH BRIKOYUTE NIMHENHYIO

PYKOATKM perynnpoBku noaronosHika (18) B saaHeit yactn nogronosrmka (17).
Ortperynupyiite noaronosHik (17) Tak, 4ToBbl MakcHMym ocTaBanock He 6onee 2
cm (NpuMepHan WypHHa 2 NanbLes) Memay nnevamu peGeHKa 1 NoAroNoBHUKOM.

BPALLEHUWE BASE T/ BASE Z2

MoTAHMTE PyKOATHY BpawieHua aBToKpecna (20) Ha OCHOBaHMM, YTOGLI NOBEPHYTH
aBTOKPECTIO.

@ Mepen NOBOPOTOM KPECNa PEKOMEH/IYETCA BLIKIOUUTE IMHEIHYIO 3aLLMTY OT
60KOBOTO yaapa.

Mepen Hauanom NOE3aKM yOCTOBEPLTECK, YTO ABTOKPECHO AOMKHEIM 0GPa3oM
3a6710KMPOBAHO, 8 MHAMKATOP HanpasneHnsa asuwenna (22) roput 3ETEHBIM.

BPALLEHUE BASE Z

OTTAHWTE PYKOATKY perynnposku nonoxexus (19) cnepean Kpecna  nepeasuHbTe
ee B BepxHee nonoxeHue. Terepb MOXHO NOBOPaunBaTh aBTOKPECso.



Mepen P! V Kpecna pekomeHyeTca Tb VAHYI0 3aLuTy OT
6okoBoro yaapa.

Mepen Hauanom BuxKeHNs ybeanTech, YTo aBTOKPECNO HafleXHO 3apuKCMpoBaHo
Ha mecTe,

PErY/INPOBKA NOJIOXEHUA OTKUAbIBAHUA

YT06bi OTPErynMpOoBaTL ABTOKPECHO B OTKUHYTOE NONOMEHHE, HAMMUTE Ha
PYKOATKe perynmpoBku nonomenus (19) B nepeaHen 4acT aBToKpecna.

Mbi pexomeHayem Mcnonb3osaTk HauGonee NIOCKOE OTKUHYTOE MONOoMeHUe
ANA Tex AeTew, KOTOpbIe MOKa He MOTYT CUAETL B OTKMHYTOM NONOMEHUH
CaMOCTOATENBHO.

@ Bcerza ya0CTOBEPLTECH, 4TO ABTOKPEC/IO BCTAET Ha MECTO CO CrIbILUIMMbIM
LENYKOM MPK PETYTIMPOBKE B OTKUHYTOE MK CHAAYEE MOMOMEHHE.

3AKPENNEHUE PEBEHKA

1. PasBepHWTe aBTOKPECNO B NOCAA04HOE MOMOKEHHE.

2. HaMmmTe KHOMKY peryn1poBKku pemHa (23) 1 NoTAHMTE ABa NNEYEBbIX PEMHA
(24) opHoBpemeHHO, YTO6bI 0CNaBUTL KX.

8. Paccrertute npawKy pemHs (25) nyTem CHNbHOTO HamaTHA KPACHOM KHOMKH.

4. FAzbiuku npskm (26) Teneps MOryT GbiTh 3aKpENNEHs! B yKa3aHHLIX MECTax Ha
Yexnie C UCroNb30BaHUEM MHTETPUPOBAHHBIX MArHMTOB.

5. [MocaawnTe pebeHka B aBTOKPECSIO, YTOGLI NOACHWLA YNEpnach B CrIUHKY.

6. TMomecTute nnevessle pemHi (24) HENOCPEACTBEHHO Ha NNeY Bawero pebeHKa.

7. CosmecTuTe aBa A3bluKa npaxku (26) BMeCTe 1 3a610KUpYiiTe WX Ha MecTe B
npsmke (25). JomKeH 6biITb CRbILIEH LENYOK.

8. Ecnu bl Mcnoneayite cuaeHme ¢ 3ammmom SensorSafe Clip, 3akpoiite 3ammnm
[10 CNLILMMOTO LENYKa U CABUHLTE 3aKPbITBIA 3aKUM BHW3 K NpskKe (25).

9. BarAnuTe NoACHLIE pemHK (27), a 3aTeM NOTAHMTE LEHTPabHbIA
PerynMpoBoYHbIi pemeb (28) Ana satarusaHKA nneyessbix pemHeit (24), noxka
OHM He CTaHyT NIIOTHO OXBAThIBATL TENO Balero pe6eHKa.

Q PeMH#M A0MHHBI BbITb 1OCTATOYHO 3aTAHYTHI, YTOGLI GbINO HEBO3MOMHO CcAeNnaTs
CHNa/IKM Ha HUX.

10. Mpw ncnonbsosarum sammnma SensorSafe pacnonokuTe 3amnUm Cpasy Huxe
HanNe4YHUKOB.

11. MoBepHHTE aBTOKPEC/O B NPEATOTUTENBHOE NONOKEHUE ANA NOBSAKM.

Hanpasnetue nuuom Bnepes paspeLeHo ToNbKo ANA AeTel B BO3pacTe
crapwe 15 mecAues 1 pocTom Bhiwe 76 cMm.

CHATUE U HAOEBAHUE YEXJIA ABTOKPECJIA

Yexon aBTOKpecna cocTouT u3 4 yacTeit. OHM KPENATCA K aBTOKPECHY B
HECKOMNbKMX MecTax. ECnim nx paccTertyTs, To OTAENbHBIE YacTH Yexna MOKHO
CHATb. [INA HafleBaH1A Yexna BbINONHUTE AEHCTBUA B 06paTHOM NOpAAKE.

Mpy NproBpeTeHnn C BKNAAKOM ANA HOBOPOKAEHHOTO (4), NOpONoH HeoGXoaUMo
6ynet y6patb A0 MbITbA. [INA 9TOr0 B TKAHM €CTb OTBEPCTHA.

@ Yexnbl fonyckaetca ctpartk npu 30 °C, UCronbaya Nporpammy AenMKaTHOM
cTupku. MHade, TKaHb 4exnos MoeT GbiTb obecusedera. CtupaiTe
4eX/Ibl OTAEMNBHO W HE CYLUIMTE VX B CYLUIMIBHOM MALWMHE WK MO NPAMBIMMA
COMHEYHbIMM Nyyamu!

FTAPAHTUA NTPOU3BOAUTESA U NPABUJIA YTUJIU3ALUU

Komnanua CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Fepmatins)
NPe/IOCTaBNAET rapaHTUIO B TedeHre 3 neT Ha AaHHoe uaaenve. MapaHTua
AefiCTBYeT B CTpaHe, rAe IaHHOE U3aenue Gbino NepeoHayasHo NpoaaHo
NOKyNaTento PO3HHUYHLIM NPOAABLOM. TEKCT rapaHTUM U BCA BaHas MHGOPMALIA,
HeoBXoaMMan [NA NOATBEPH/AEHNA rapaHT1K, HAXOAATCA Ha HaleMm Be6-caite:
go.cyb line.com/ a ats. Ecnv B onvcaHuu
ToBapa yKasaHa rapaHT1A, 3T He BIWAET Ha BallM 3aKOHHbIE NPaBa B OTHOWEHUM
HaC B OTHOWWEHWM AedEKTOB.

I
CobnionaiTe npasuna no yTunm3aumum OTXOA0B, AEMCTBYIOLLIME B BaLLEH CTPaHe.
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Sirona T i-Size

Poawmipa citka: 45-105 cm

Bara: maKc. 18 kr

UN R129/03 Ha Base T / Base Z2
UN R129/02 Ha Base Z

[Haryewmo 3a Te, wo Bu6panu asTokpicno Sirona T i-Size.

VYBaHO 03HAMOMTECA 3 L€ IHCTPYKLIEIO Nepe/] BCTAHOBNEHHAM aBTOKpIcna
Ha BaloMy aBTOMOGINI | 3aBKAM TPMMAITE AOrO Mif, PYKOKO ANA [0BIAKK B
ManbyTHEOMY.

A\ BAMIMBA IHOOPMALIA TA

G

.

NEPEOMEHHA

3ABOPOHAETHCH BCcTaHOBMOBATH Lie aBTOKPICO Ha
nepeaHbOMY NacamMpPCLKOMY CHATHHI, AKLLO NePeAHA NoAyLWKa
6Geanexu.

Be3s cxsaneHHa opraHis ctaHaapTuaauii 6yab-Aka MoaudiKallia uu goaaTrose
o6najiHaHHA aBTOKpICNa 3a60POHAETLCA.

[ina sabeaneyeHHA 6e3nexn Bawwoi ANTUHU BKPail Baw/IMBO AOTPUMYBATUCA
IHCTPYKLIi 3 KOPUCTYBaHHA Y AAHOMY MOCIGHMKY.

He BMKOPMCTOBYITE NONOKEHHA KPICNIa 0BNMYYAM ynepen, AKILO AMTHHA We
He focArna iky 15 micAuis Ta 3pocTy 76 cm.

BcTaHoBnt0BaTH Lie aBTOKPICNIO MOMHA NMLLIE Ha Kpicnax aBTomo6inis, wo Gynu
3aTBEPAMEH] ANA BUKOPUCTAHHA 3 CHCTEMAaMM HATATYBAHHA Nacis Geaneku,
3rigHo 3 NOCIGHUKOM A0 aBTOMOGINA.

He BMKOPUCTOBY#TE HECYHi TOYKM KOHTAKTY KPIM OMMCAHMUX Y LIbOMY MOCIGHUKY
7 3a3HaYEHUX Ha CMCTEMi HaTATYBaHHA PeMEHIB Geanexu.

Brnaaka 4ns HEMOBNATH BUKOPUCTOBYETLCA [U1A 3aXMCTY BAWOi AUTUHM, TOMY
ii NOTPI6HO BUKOPHUCTOBYBATH, IOKU AUTUHA HE AOCArHe 3pocTy 60 cm.

[nA onTumanbHoOro 3axucTy B pasi asapii NOACHWI PeMiHb NOBUHEH
MPOXOANTU AKOMOTA HUMKYE, MPOMIN Hil BALIOT AUTUHU.

Mepen KOXHO NOI3AKOIO NEpeBIpANTE, Wo6 5-TOYKOBA CUCTEMA PeMEHiB
6yna BigperynboBaHa Ta WinbHO NpuaArana Ao Tina AMTUHK. Macu Hikonu He
MOBWHHI Nepexpy4ysaTmcal

TinbKK ONTUMANBHO BiAPEerynboBaHUM NiAroNIBHUAK 3a6e3neynTs
MaKCHManbHHI piBEHb 3aXMCTY Ta 3Py4HOCTI BaLLif AWTUHI, AKLLO NNeYoBi
pemeHi CUAITUMYTb AK CAiA.

Lle aBTOKpiC/IO MOXHa BUKOPMCTOBYBATH TiNbKKU pasom i3 Base T/ Base Z2 /
Base Z scTaroenexumu Ha cuctemi ISOFIX.

ABTOKPICNO 3aBH/AM NOBMHHO BYTH NPaBMILHO BCTAHOB/EHE I 3aKpinieHe
nacom 6e3neku aBToMOGINA, HaBiTb AKLLO BOHO HE BUKOPUCTOBYETLCA.
OropHa HixKa NOBHUHHA 3aBHAM YIMPATUCA Ge3MnocepeiHbO B MiANory
aBTOMOGiNA. AKLLO y BaloMy aBTOMOGInNi NiA, Horamu € BIACIKK ANA peyen,
060B'A3KOBO 3anuTanTe y BUPOGHMKA aBTOMOGINA, 4K niasora asTomoGinA
BUTPUMAE ONOPHY HiMKY.

Min 4ac pyxy aBTOKPICNO NOBMHHO 3aBMaAM ByTH 3adiKCOBAHO B NONOMEHHI
06nmn44am ynepen abo Hasaa.

Baeman BUKOPUCTOBYIMTE NiHiMHMIA 3axuCT Big 6okosoro yaapy (L.S.P), Toai
aBTOKPICNO 3a6e3neyyBaTime MaKCUMarbHWI PiBEHb 3aX1CTY.

AKILO BM BUKOPUCTOBYETE ABTOKPIC/IO Ha 3aHBOMY LIEHTPANLHOMY CHAiHHI
aBTOMO6inA, NiHiliHa c1cTema 3axucTy s 6okoeoro yaapy (L.S.P.) noeuHHa
6yT1 po3KnageHa.

ABTOKPICIO MPOLLNO BUNPOBYBaHHA Ta ByNo 3aTBEPAKEHE ANIA BUKOPUCTaHHA
3 HEPO3KNaZeHUM MNiHIMHIM 3axcTom Bin, 6okosoro yaapy (L.S.P).

Honu 3akpuBaeTe asepi abo perynioete 3aaHE CUAIHHA, 3aBKAM NepeBipAaitTe,
4K aBTOKPICIO HE 3a4EMNMIOCA 32 AKYCh NOBEPXHIO.

MpeameTu Garasy Ta iHWi npeameT B aBTOMOGiNI HEO6XIAHO 3aBMAMN HAAINHO
3aKpinoBath. AKLLO LBOTO He 3POBUTH, iX MOKeE PO3KMAATH BCepPeauHI
aBTOMOGINA i CMPUYMHATI CMEPTENbHI TPABMM.

Hikonu He BUKOPUCTOBYIiTE aBTOKPICIO 6e3 Yoxna. BUKopHCTOBY#TE TinbKK
opwuriHanbHi yoxnu kpicna CYBEX, OCKirnbKM HOX0N € BakIMBAM eNeMEHTOM,
AKMIA 3a6e3neyye HanewHe GyHKLIOHYBaHHA Kpicna.

Hikonu He sanuwaiite ceoto AnTMHY B aBToMOGini 6es Harnaay.

[Lesri petani uiei cucTemn HaTAryBaHHA peMeHiB Geanexn MomyTb HarpiTuea
izl Ajero NPAMOrO COHAYHOIO CBITNA Ta CMIPUYMHUTK OMIKK Ha WKIPI Bawwoi
onTuHU. BepexiTs CBOKO ATHHY Ta aBTOKPICNO BiA Aii NPAMOrO COHAYHOTO
caitna.

ABapin MOMe NPU3BECTH 10 NOWKOMKEHHA aBTOKPICNa, AKE MOMe ByTh He
NOMITHUM ANA Heo36poeHoro oka. Byab nacka, samikite Kpicno nicna asapii. Y
pasi cymHiBis, Gyab Nacka, 3BepHITLCA 0 CBOTO NPOAaBLA a60 BUPOGHMKA.
He BuKopucTOBY#iTE Lie aBTOKpIC/IO AoBLe 8 POKIB. YNPOAOBMK CTPOKY CRyHGH
ABTOKPICNO BUTPUMYE CUMbHI HABAHTAMEHHSA, AKI 3 BIKOM 3MIHIOIOTb AKICTL
voro marepianis.

MnacTKoBi AeTani MOXHa NPOTMPaTH AeNiKaTHIM MUIOYMM 3aCO6OM 3 Tensor
Bopoto. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE arpecusHi MUoHi 3aco6u 4m BinGinosaui!



* Ha cuaiHHAX AeAK1x aBToMOGiNis, 3po6neHnx 3 AenikaTHUX MaTepianis, Big,
BUKOPHMCTAHHA aBTOKPICEN MOKYTb 3ATMWWTUCA CNiAM Ta/aBo 3MIHUTUCA KoMip.
LLL06 YHMKHYTH LBOrO Ta 3aXMCTUTH CUAIHHA aBTOMOGINA, MOKHA MiAKNACTU
3HM3Y KOBAPY, PYWHHK YM WOCH NoAibHe.

Bincik ana 6arapeitok (1) Pyuka ¢ikcatopa Kpicna (15)
OcHoega (2)

OnopHa Hiska (3)
TionbKa-neperocka ana HemosnAT (4)
Ihankatop apocty (5)

Kronku dikcaropa ISOFIX (6)
BanipHi saxeni ISOFIX (7)
Touku kpinnents ISOFIX (8)
Iiaukatop ISOFIX (9)

KHonka peryniosaHHA onopHoi
Himkn (10)

IHaukaTop onopHoi Hixku (11)

TMonoeHHa onopHoi Hikw Ha cToaHLi (16)
Migronisnmk (17)

PyroaTka peryntosarHa nigronistmka (18)
PykosTKa peryniosarHs nonomerHs (19)
Pyura obeprarHs Kpicna (20)

Kontponk Hanpsamky pyxy (D.D.C) (21)
IHankatop HanpsamKy pyxy (22)

KHonka peryniosatHs pemers (23)
Mnevosuit pemitb (24)

3amok pemens (25)

FAanyok 3amka (26)

MoscHi pemeni (27)

TliiiAna cucTema 3axncTy Bia GOKOBOTO | |entpansuii perynioroumii pemit (28)
yaapy (L.S.P) (13).

KHonKa ¢ikcatopa (14)

NPABWJIbHE NOJIOEHHA B ABTOMOBII

Lle posimpeHa cucTema HaTArysaHHA pemeHis 6eanexu i-Size. CxsaneHo
nonowerHam OOH N2 R129/03 Ha Base T / Base Z2 ta N2 R129/02 wopo
nonomeHHa Base Z 8 aBTom06ini 3 i-Size, 3rigHO 3 IHCTPYKUIAMM y NOCIGHMKY
aBTOBMPOGHMKA. AKLLO y BalwoMy aBTOMOGiNi He NnepeabadeHo nonomerHs i-Size,
03HaMOMTECA 3 NepeniKoM TUNIB aBTOMOGINIB y AoAaTHy. Haii6inbw aKTyaany
Bepcito nNepeniky TMNiB AMBITECA Ha CaiTi go.cyb .com/:
car-compatibility.

He rapaHTyeTbea, Wo BCi cHaAYi Ta newadi NonoKeHHA MOKHA BUKOPUCTOBYBATH B
YCiX CXBanNeHMX TPAHCNOPTHUX 3aco6ax.

IHanKaTop 6noKyBaHHsa kpicna (12)

BAPIAHTU BUKOPUCTAHHA KPICJIA

76 — 105 cm,
45 - 105 cm, S15M
makc. 18 kr
MaKc. 18 Kr
o -
(234 424
BASET/ BASET/
BASE Z2/ BASEZ2/
BASE Z BASEZ

45 - 60 cm

v

= 8

AKIWO BX NpUAGanu KPICNO 3 NIONBKO-NEPEHOCKOIO ANA HeMoBNAT (4), BoHa Bike

6yae 3HaxoAMTUCA B aBTOKPICAI, KOMM BM AiCTaHeTe MOoro 3 KOpoGKM. AKLO Bawa
AnTUHA Mae 3picT Ginbiue 60 cm, ii cnip, 3HATH.

Inaukatop 3pocTy (5) nokasye, AKOro 3poCTy Mae AOCAITH Balla AWTHHA, NepLL
HiX MOMHa Gyaie NovaT BUKOPMCTOBYBATH KPICNO 06NM44AM ynepes.

HemaerapaHTii 1o BCiHaXMNEHINONOMEHHA ¥ MONOMEHHA ANA CUAIHHA MOXKHA
BUKOPMCTOBYBATH Y BCiX CYMICHWX aBTOMOGINAX.

NiAroTOBKA 00 BCTAHOBJIEHHSA BASE

Mepen nepLunm BCTAHOBNEHHAM OCHOBM HEOBXIAHO BUTATTH NNACTHUKOBY CTPIuKY
3 BiACiKy ana Gatapeitok (1) Ha onopHii Hikui. 3 ocHoBM (2) nyHaTHMe 3BYKOBMI
CUrHan nonepeaeHHA, A0KK ii He By/ie BCTaHOBNEHO NPaBMbHO. AKLLO onopHa
HixKa (3) posknaaeHa, ane 3Byky Hemae, Heo6xiaHO nepesipuTh 6atapeiky. [na
nepesipKi 6atapeiki HeOBXiAHO 3a A0NOMOrO0 BUKPYTKM BIAKPUTH BIACIK ANA
6arapeitok (1) 3 TULHOrO GOKY ONOPHOI HikKK. BaTapeiiky MokHa 3aMiHUTH
TinbKu Ha Gatapeiiky poamipy CR2032.
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YCTAHOBKA B ABTOMOBUJTI

3BaBmau nepesipsiTe. ..

Wo6 CNMHKKM cuaiHb aBToMOGINA 6yno 3adiKcoBaHO y BEpTUKabHOMY
MONOKEHHI;

wo6 nifi 4ac yCTaHOBKM aBTOKPICNA Ha CHAIHHI NepeaHLOro Nacammpa BOHO
6yno MaKcUManbHO BiaBeAeHO Hasan,

@

ABTOKpICNO NpH3HaUYEHe BUKIOYHO /1A BCTAHOBNEHHA Ha CUAIHHAX aBTOMOGINS,|
CNPAMOBaHKX 06/1My4AM yniepen, i o6naaHaHmx cuctemoro ISOFIX.

YcTaHOBKa aBTOKpicna

1.

Yrprmyitte KHOMKY KoHTpONto HanpamKy pyxy (D.D.C.) (21) sHuay i BcTaHoBiTH
OCHOBY AN PYXy @BTOKPICEN CMMHOKO B HAMPAMKY PyXy, AOKW Balla AUTUHA He
AocArHe 3pocTty 76 cm abo Biky 15 micAuis.

2. Posknagite onopHy Hixky (3), wo6 BoHa 3adiKcyBanaca y MakcumansHomy
nonomeHHi cnepeay. 3BYKOBUI CUrHa NONEPEKEHHA JIyHATUME, [I0KN
OnopHa Hixka He Byzie NpaBMIbHO BCTaHOBEHA.

8. HatucHitb Ha kHomkK dikcatopa ISOFIX (6), wo6 poasecT 3anipHi Baxeni
ISOFIX (7).

@ O6uasi kHonkK dikcatopa ISOFIX MoHa HaTUCKaTH He3anewHo oaHa Bia,
opHoi Ta peryniosaty 3anipHi Baxeni ISOFIX y aosinekHomy nopaaky.

4. Bwurarkite 3anipHi Baweni ISOFIX (7) 3 0CHOBM B KpaitHE NONOKEHHS.

5. MMocrasTe ocHosy (2) Ha BIANOBIAHE CHAIHHA aBTOMOGINA.

6. Bcraste sanipri Baeni ISOFIX (7) y Tourn kpinnerts ISOFIX (8), 6yae uyn
«KIIK», Oga inauraropu ISOFIX (9) aminate konip 3 HEPBOHOIO Ha 3E/TEHUM.

7. AnA nepeBipKu HAZIMHOCTI KPIMNJIEHHA OCHOBM CNPOBYHTE BUTATTH ii 3 TOYOK
KpinnenHa ISOFIX (8).

8. MMpuTucHiTL ocHoBy (2) A0 CMMHKKM CHAIHHA aBTOMOGINA, W06 BOHA WiNbHO
npunarana oo Hei.

@ Po3roiiayBsaHHA OCHOBM TaKOK IONOMONE i 3aMHATU NPaBUIbHE NOMOMEHHA
BIIHOCHO CMMHKM CUAIHHA.

9. HaTUCHITb KHOMKY peryntoBaHHA OMopHOI Hixku (10) Ta BUTATHITL ii HACTiNbKK,
w06 BOHa BriepnacA B Mianory aBToMo6ina.

10. BuTArHiTs onopHy Himky (3) Ao Haitbnmxyoro nonomerHa dikcauii ana

onTUManbHoi nepeaayi sycunna.

. Honu onopHa Hixka sHaiiie npasuibHe NONOMEHHA Ha NiAnosi asToMoGina,

iHanKatop onopHoi Hiku (11) saroputeca SENTEHWNM, a 3syKowit curkan
nonepeyKeHHA NPUNMHUTL NyHaTH.

12. MocTasTe aBTOKpICNO Ha ocHoBY (2).

13. Yci dpikcaTopu aBTOKpICNa NOBUHHI 3aMKHYTUCA 3 XapaKTePHUM KNaLaHHAM.

14. MNepesipTe, Wo6 iHAMKaTop 6noKysaHHa kpicna (12) Ha ocHosi 3aropisca
3ENEHUM.

15. [InA AOCArHEHHA MaKCUMAaNIbHOTO PIBHA 3aXWCTY, aKTUBYITE NIHIMHKI 3axucT
Bin 6okoeoro yaapy (13) Ha GoKoBMHI aBTOKpicna 3 60Ky ABEpi aBTOMOGINA.
[N ubOro HaTUCHITL KHOMKY dikcatopa L.S.P. (14).

MorHa BUKOpHCTOBYBaTH aBTOKpICNO | 6e3 L.S.P,, AKwo B aBTOoMOGINi Mano
MicuA. [nA Lboro HaTUCHITL KHOMKY ¢ikcatopa L.S.P,, oaHovacHo sinkuaatoum
L.S.P. Hazaga.

3HATTA ABTOKPICJIA

1. o6 sinuenutin aTokpicno Bia ocHoew (2) kHonky dikcatopa kpicna (15) yropy.

2. [lelwo HaxWAiTb KPICNO Ta NOTArHITL HOro Bropy BiA 0cHOBM (2).
Pos6nokyiite 3anipHi saeni ISOFIX (7) 3 060x 60KiB, HATUCHYBLUW KHOMKW
¢dikcatopa ISOFIX (6) i ogHouacHO TArHy4w ix Hasag.

4. BuTartite ocHosy (2) 3 Touok KpinnexHsa ISOFIX (8).

5. 3HimiTb ocHoBY (2) Ta NOBHICTIO BUTArHITL 3anipHi Baweni ISOFIX (7) Hasan y
IXHE NOMOKEHHA ANIA NEPEBE3EHHA.
Binsenitb onopHy Hikky (3) Hasag, y ii BUXiaHE NONOKEHHS, a TOAI CKNaAiTL
[INA eKOHOMIT MicuA.

~

BannBO NOBHICTIO CKNACTH OMOPHY HikKy, OB BUMKHY T 3BYKOBMI curHan. Y
HIKHIM 4aCTUHI OCHOBM NOKA3aHO NONOKEHHA OMOPHOI HiKM Ha cToAHL (16).

PErYJIIOBAHHA NIArONIBHUKA

MonosmenHsa nigronisHuka (17) MOMHA 3MIHUTU 32 LONOMOTOIO PYKOATHM
peryntosanHa nigronistuka (18) 3 TunbHoro 6oky nigronisHuka (17). Mig vac
peryntosanHa nigronisruka (17) nosuHHO 3anuwatuca He Ginbiwe 2 cm (WnpuHa
np16A. 2 NanbLis) Mix NIATONIBHUKOM | NNEYEM AUTUHM,

®YHKLIA OBEPTAHHA BASE T / BASE Z2

MosepHiTb py4ry o6eptaHHa Kpicna (20) B 0CHOBI, WO6 PO3rOPHYTH aBTOKPICIO.

‘@ Mepuw Hix posropraty Kpicno, paanMo aeakTisyBaTh dyHKuio L.S.P.

Mepen Buizgom cnip nepesipuTy, 41 Kpicno nobpe 3adiKcoBaHO, a iHAMKaTOP
Hanpamky pyxy (22) mae 3ENIEHUA konip.



DYHHKLIA OGEPTAHHA BASE Z

TMOTArHITL 3a PYKOATKY peryfioBaHHs NonoxeHHs (19) y nepeawii Yactuki Kpicna Ta
BCTaHOBITH 11070 y BEPTUKaA/bHE MONIOKEHHSA. Tenep MoXeTe PO3ropHYTY KpIicno.

10. Axwo BuKopucToByETLCA Kiinca SensorSafe, ii Heo6xiaHO posTawysath
NPOCTO MiA, M'AKAMM NIAKNAAKAMK ANA nneyen.

11. Po3ropHiTb CUAIHHA B 3pyYHE MONOKEHHA ANA NOAOPOKi. MonowkeHHs
o Yy HanpAMKy pyxy AOMYCKAETLCA AOMYCHKAETLCA TiNbKKU ANA AiTeH, Wo

‘ @ lMepLu HiX PO3ropTaT KPicNo, paaMMo AeakTuysaTi GyHKLio LS.P.

Mepep BUi3[OM CNif NEPEBIPUTY, YU KPICo AO6pe 3adikcoBaHo.

PEFYIIOBAHHA HAXWUJIEHOIO NOJIOMEHHA

LLlo6 nepeBecTu KPICO B HAXUNEHE MOMOKEHHS, HATUCHITL PYKOATKY
perynioBaHHa nonoxenHa (19) B nepeaHii 4acTuHi aBTOMOBINBLHOTO CHATHHA.

PeKOMEHaYEMO BUKOPHCTOBYBATM MaKCHMasTbHO FOPUBOHTasIBHE MONIOMEHHA
ANA AiTeR, AKi Wwe He 3aaTHi 6e3 A0MOMOrv CUAITH Nia, KyTOM.

Honu amiHIoETe MonomeHHA Kpicna AnA Haxmy Y44 CUAIHHA, 060B'A3KOBO NOYYTH
KnauaHHA aBTOMOBINBHOrO CUAIHHA.

DIKCALIA AUTUHHU

PO3ropHiTb aBTOKPICIIO B MOMOMEHHA AM1A NOCAAKM.

[ <O

2. HarucHiTb KHONKY perynioBarHa nacy (23) Ta NoTArHITL oaHOMacHo 3a o6nasa
nne4osi pemei (24), Wwo6 ix poa6nokysatu.

3. Po36nokyitte 3amok pemeHa (25), MiLIHO HATUCHYBLUW Ha YEPBOHY KHOMKY.

4. Tenep Aan4kn 3amKa (26) MOKHa 3aKPINUTH y 3a3HAYEHWX Ha HOXNT MICLIAX 32
/AOMOMOrot0 BOYAOBAHMX MarHITIB.

5. [MocaaiTe AUTUHY B aBTOKPICNO CIAHMLAMM Ha3aa,

6. [lMoknapits nneyosi pemeri (24) 6eanocepenHbo Ha naeyi AUTHHA.

7. B'enHaitte asnuku 3amka (26) ta 3adikcyiTe B 3amKy pemens (25). Bn
nouyete xapaktepHuit «KJIK».

8. AKLWO BM BUKOPUCTOBYETE KpIC/o 3 Knincoto SensorSafe, cTUCHITL Knincy Ao
xapaktepHoro «KJIKA» i BcTaBTe cknaaeHy Knincy B 3aMok pemens (25).

9. 3arArHiTb NOACHi pemeHi (27) Ta NOTATHITL 38 LEHTPANbHMIT PEryioroNMit

pewitb (28), Wo6 sadikcysaTi Nnevosi pemeri (24), BoHM MatoTb piBHO
neaTh Ha Tini AUTHHM.

@ CucTema pemeHiB NOBUHHA NPUNArATU AOCHTH LLINBHO, LOG HOAEH 3 peMeHiB
He Mir MepeKpyTUTHCA.

nocarnu 15 wmicauis Ta 3pocty 76 cm.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJIA KPICJIA

Yoxon aBTOKpicna cknagaeTbea 3 4 enemeHTis. BoHn KpinnaTecA A0 aBToKpicna B
pi3HUX MicLAX. AKLWO PO3CTIGHYTH, KOKEH OKPEMMIt eNeMeHT MoHA 3HATH. LLLo6
3HOBY BCTAHOBMTH HOXOJ1, BUKOHATE BKA3IBKM 3i BHATTA Y 3BOPOTHOMY NOPAZIKY.
AKWO BM NPUAGANK 3 NIIONLKOIO-NEPEHOCKOI ANnA HemosnAT (4), nepea npaHHAM
noTpi6HO 3HATM NoponoH. [lna usoro B Matepii nepeaGayeHo OTBOpU.

Mpatn Yoxon moxHa nuwe npu Temneparypi 30 °C B pemumi AenikaTHoro
NpaHHA, iHaKLWe MaTepis Yoxa Mome BUTMHATU. Byap nacka, nepite Yoxon
OKPEeMO Bifl iHLLOT GiNM3HH | He CywwiTb y 6apaGaHi 41 Ha CoHL!

MPABUJIA BUPOBHUKA 3 FAPAHTII TA YTUMISALIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) aae 3

POKM rapanTii Ha Lie# npoayKT. MapaHTia Aie B KpaiHi MaraauHy, B AKOMY
KAIEHT Kyne NPoayKT. MonoweHHA rapaHTii Ta BCA OCHOBHA iHpoOpMaLLiA,
HeobXifiHa ANA BU3HAYEHHA Aii rapaHTil, 3HaXOAATECA Ha HaLwil CTOPIHLI:
go.cyb line.com/ al ts. Akwo rapaHTia
3HaX0AMTLCA y crieundikallii, Lie He BNHE Ha Bally 3aBO/ICbKY rapaHTiio
BiACYTHOCTI AedeKTiB.

Byae nacka, notpumyiTteca npasun ytunisauii, Wo Ai0Tb y Bawii Kpaii.
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SERTIFIKAADID

Sirona T i-Size

Suuruste vahemik: 45-105 cm

Kaal: max 18 kg

UN R129/08 aluse Base T / Base Z2 puhul
UN R129/02 aluse Base Z puhul

Téname, et valisite turvatooli Sirona T i-Size.

Enne turvatooli soidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi ning
hoidke juhendit edaspidiseks lugemiseks alati kieparast.

OLULINE TEAVE JA HOIATUSED

g . Turvatooli EI OLE LUBATUD paigaldada eesmisele korvalistuja
= istmele, kui eesmine turvapadi on sisse liilitatud.

o llma tiitibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele
midagi lisada.

Lapse néuetekohase kaitse tagamiseks on darmiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

Arge kasutage turvatooli ndoga séidusuunas asendis enne, kui laps on
vahemalt 15 kuud vana, ja enne, kui laps on vahemalt 76 cm pikk.

* Turvatooli voib paigaldada ainult sellistele sdidukiistmetele, millel on séiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

Arge kasutage muid kui kasutusjuhendis kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile
mérgitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

Vaststindinusisu on méeldud lapse kaitsmiseks ja seda tuleb kasutada, kuni
laps on vihemalt 60 cm pikk.

Siilerihmad peavad jooksma véimalikult madalalt iile lapse kubemepiirkonna,
pakkumaks onnetuse korral optimaalset kaitset.

* Enne igat soitu veenduge, et viiepunktilised turvarihmad on Gigesti reguleeritud
ja tihedalt imber lapse keha. Rihmad ei tohi olla keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset ja
mugavust, tagades samas 6larihmade néuetekohase kinnitamise.

Turvatooli véib kasutada ainult koos alusega Base T/ Base Z2 / Base Z, mis
on kinnitatud ISOFIX-siisteemiga.

* Turvatool peab olema alati korralikult paigaldatud ja séiduki turvavééga
kinnitatud, isegi kui tooli ei kasutata.

* Tugijalg peab olema alati sdiduki porandaga otsekontaktis. Kui sdidukil on

jalaruumis panipaiku, konsulteerige kindlasti soiduki tootjaga, et olla kindel, et

s6iduki porand talub tugijala raskust.

Soidu ajal peab turvatool olema alati lukustatud asendis kas selg séidusuunas

v6i ndgu sbidusuunas.

Selleks, et turvatool pakuks parimat véimalikku kaitset, kasutage alati lineaarset

kiilgkokkupérke kaitsesiisteemi (LSP).

Kui kasutate turvatooli soiduki tagaistme keskmisel istmel, ei tohi lineaarne
kiilgkokkuporke kaitsesiisteem (LSP) olla avatud asendis.

o Turvatool on l4binud katsed ja on heaks kiidetud kasutamiseks ka ilma, et
lineaarne kiilgkokkuparke kaitsesiisteem (LSP) oleks avatud asendis.

Veenduge soiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks vastu iihtegi pinda kinni kiilunud.

Pagas v6i muud soidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt kinnitatud.
Vastasel juhul véivad need s6idukis ringi lennata ja pohjustada surmavaid
vigastusi.

o Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma toolikatteta. Veenduge, et

kasutate ainult CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks
funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jitke last sidukisse jarelevalveta.

Turvasiisteemi osad voivad otsese paikesevalguse kées kuumaks minna ja
lapse nahka poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.

o Onnetus vGib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja silmaga tuvastada.
Vahetage turvatool pérast dnnetust vélja. Kahtluse korral péérduge edasimuiija
vo6i tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 8 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pohjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.
o Pl id saab orr 1endi ja sooja veega.
Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeld voi pleegitusaineid!
Ménedel 6rnadest materjalidest valmistatud autoistmetel voib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjélgi ja/voi varvimuutusi. Selle valtimiseks voite
autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu sarnase eseme.




Patareipesa (1) Tooli vabastuskaepide (15)

Alus (2)

Tugijalg (3)

Vaststindinusisu (4)

Suuruse indikaator (5)
ISOFIXi vabastusnupud (6)
ISOFIXi lukustushoovad (7)
ISOFIXi kinnituspunktid (8)
ISOFIXi indikaator (9)

Tugijala reguleerimisnupp (10)
Tugijala indikaator (11)

Tooli lukustuse indikaator (12)
Lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse
(LSP) (13)

LSP vabastusnupp (14)

OIGE ASEND SOIDUKIS

Toote niol on tegemist lapse tohustatud turvastisteemiga i-Size. Toode on heaks
kiidetud URO masruse nr R129/03 (alusega Base T / Base Z2) ja nr R129/02
(alusega Base Z) kohaselt kasutamiseks i-Size'i siisteemiga iihilduvatel sGidukite
istekohtadel vastavalt soidukitootja esitatud teabele soiduki kasutusjuhendis. Kui
soidukil pole i-Size'i stisteemi istekohta, kontrollige lisatud soidukitiitipide loendit.
Koige ajakohasema tiiiibiloendi versiooni leiate saidilt go.cybex-online.com/

Tugijala parkimisasend (16)
Peatugi (17)

Peatoe reguleerimise kdepide (18)
Asendi reguleerimise kiepide (19)
Tooli pséramise kéepide (20)
Saidusuunakontroll (DDC) (21)
Séidusuuna indikaator (22)

Rihma reguleerimise nupp (23)
Olarihm (24)

Rihmalukk (25)

Lukukeel (26)

Siilerihmad (27)

Keskne reguleerimisrihm (28)

Ei saa garanteerida, et koiki istumis- ja lar kskiidetud

soidukites kasutada.

deid saab koigis

TOOLI ERINEVAD KASUTUSVOIMALUSED

76-105 cm,
43;: ?g ﬁm, > 15 kuud
g max 18 kg

o

"
BASET/
BASEZ2/
BASE Z BASEZ

45-60 cm

v

>60cm
Juhul kui ostsite vastsiindinusisuga (4) turvatooli, on vastsiindinusisu paigutatud
turvatooli juba toodet pakendist vilja vottes. Sisu tuleb eemaldada, kui laps on
iile 60 cm pikk.

Suuruse indikaator (5) néitab, kui suur peab laps olema, enne kui tooli tohib
kasutada ndoga soidusuunas.

ETTEVALMISTUSED ALUSE BASE PAIGALDAMISEKS

Enne aluse esmakordset kasutamist tuleb tugijala patareipesast (1) eemaldada
plastriba. Alus (2) véljastab helilise hoiatussignaali, kuni on digesti paigaldatud.
Kui tugijalg (3) on avatud ja heli ei kostu, tuleb kontrollida patareid. Patarei
kontrollimiseks saab tugijala tagakiiljel asuva patareipesa (1) kruvikeeraja abil
avada. Patarei voib asendada ainult CR2032 suuruses patareiga.

PAIGALDAMINE SOIDUKISSE
Veenduge alati, et...
« soidukiistmete seljatoed on lukustatud puistiasendisse;

« kui paigutate turvatooli kaassaitja esiistmele, reguleerite soiduki istme koige
tagumisse asendisse.

@ Turvatool on moeldud kasutamiseks ainult ndoga soidusuunas olevatel istmetel,
mis on varustatud ISOFIXiga.
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Turvatooli paigaldamine koos

1.

Hoidke séidusuunakontrolli (DDC) nuppu (21) all ja veenduge, et alus on
reguleeritud kasutamiseks seljaga séidusuunas oleva turvatooliga vahemalt
seni, kuni laps on 76 cm pikk ja vanem kui 15 kuud.

Avage tugijalg (3), kuni see fikseerub maksimaalsesse asendisse. Heliline
hoiatussignaal kostab seni, kuni tugijalg on korrektselt paigaldatud.
Vabastage ISOFIXi vabastusnupud (6), et ISOFIXi lukustushoovad (7) vélja
likata.

Malemat ISOFIXi vat uppu saab eraldi
lukustushoobasid eraldi reguleerida.

a ja ISOFIXi

Liikake ISOFIXi lukustushoovad (7) alusest vélja kéige kaugemasse asendisse.
Asetage alus (2) séidukis sobilikule istmele.

Liikake ISOFIXi lukustushoovad (7) ISOFIXi kinnituspunktidesse (8), kuni

need fikseeruvad kohale kuuldava klépsatusega. Kaks ISOFIXi indikaatorit (9)
muutuvad PUNASEST ROHELISEKS.

Veendumaks, et alus on kinnitatud, tritage seda ISOFIXi kinnituspunktidest (8)
vélja tommata.

Liikake alust (2) sdiduki istme seljatoe suunas, kuni see on taielikult seljatoega
joondatud.

Ka aluse killjelt kiiljele ligutamine aitab selle vastu séiduki seljatuge seada.

12.
13.
14.
15.

Vajutage tugijala reguleerimisnuppu (10) ja pikendage jalga, kuni see
puudutab séiduki porandat.

. Optimaalse koormusjdu iilekande tagamiseks témmake tugijalg (3) valja

jargmisesse lukustusasendisse.

. Tugijala indikaator (11) muutub ROHELISEKS, kui tugijalg on s&iduki

porandale digesti paigutatud ja heliline hoiatussignaal vaikib.

Asetage turvatool alusele (2).

Veenduge, et turvatool lukustub kohale kuuldava kiépsuga.

Veenduge, et alusel olev tooli lukustuse indikaator (12) on ROHELINE.

Parima voimaliku kaitse saavutamiseks aktiveerige turvatooli
soidukiuksepoolsel kiiljel asuv lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse (13). Selleks
vajutage LSP vabastusnuppu (14).

%

Turvatooli saab kasutada ka ilma LSP-d kasutamata, kui s6idukis pole selleks
piisavalt ruumi. Selleks vajutage LSP vabastusnuppu ja klappige LSP samal
ajal kokku.

SOIDUKIST EEMALDAMINE
1

o &

o

~

Turvatooli aluselt (2) lahti lukustamiseks témmake tooli vabastuskéepidet
(15) iiles.

Kallutage tooli veidi ja téstke see aluselt (2) maha.

Lukustage lahti malemal killiel olevad ISOFIXi lukustushoovad (7), vajutades
ISOFIXi vabastusnuppe (6) ja tommates neid samal ajal tagasi.

Témmake alus (2) ISOFIXi kinnituspunktidest (8) vélja.

Eemaldage alus (2) ja libistage ISOFIXi lukustushoovad (7) téielikult tagasi
transpordiasenditesse.

Liikake tugijalg (3) tagasi algsesse asendisse ja seejérel klappige see ruumi
kokkuhoiuks kokku.

Oluline on tugijalg taielikult kokku klappida, misjarel heliline hoiatussignaal
vaikib. Aluse alumisel kiiljel on mérgitud tugijala parkimisasend (16).

PEATOE REGULEERIMINE

Reguleeritavat peatuge (17) saab reguleerida peatoe reguleerimise kiepideme
(18) abil, mis asub peatoe (17) tagaosas. Peatoe (17) reguleerimisel veenduge,
et lapse dlgade ja peatoe vahele ei jasks rohkem kui 2 cm (umbes kahe sérme
laius) vaba ruumi.

POORAMISFUNKTSIOON BASE T / BASE Z2

Turvatooli pédramiseks tommake alusel asuvat tooli pééramise kiepidet (20).

@ Soovitame enne tooli poéramist LSP deaktiveerida.

Enne s6idu alustamist veenduge, et turvatool on korralikult kohale lukustatud ja
séidusuuna indikaator (22) on ROHELINE.

POORAMISFUNKTSIOON BASE Z

Témmake turvatooli esikiiljel olevat asendi reguleerimise kédepidet (19) ja pange
tool piistiasendisse. Niiiid saate tooli psérata.

‘@ Soovitame enne tooli pdéramist LSP deaktiveerida.

Enne s6idu alustamist veenduge, et tool on korralikult kohale lukustatud.



KALDEASENDI REGULEERIMINE

Turvatooli reguleerimiseks kaldeasendisse vajutage turvatooli esikiiljel olevat
asendi reguleerimise kaepidet (19).

‘Q Laste puhul, kes pole veel véi

istuma, i
horisontaalseimat kaldeasendit.

@ Turvatooli kalde- véi istumisasendisse paigutades veenduge alati, et turvatool
klopsatab kuuldavalt kohale.

LAPSE KINNITAMINE

1. Poorake turvatool sisseistumisasendisse.
2. Olarihmade Iadvendamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (23) ja
témmake molemat dlarihma (24) iiheaegselt.

3. Vabastage rihmalukk (25), vajutades tugevalt punast nuppu.

4. Lukukeeled (26) saab niiiid integreeritud magnetite abil kinnitada kattel
néidatud kohtadele.

5. Pange laps turvatooli, istmik tagasuunas.

6. Asetage olarihmad (24) otse iile lapse 6lgade.

7. Asetage mélemad lukukeeled (26) kokku ja lukustage need rihmalukku (25).
Peaksite kuulma klopsatust.

8. Kui kasutate SensorSafe'i klambriga tooli, liikake klamber suletud asendisse,
kuni kuulete kiopsatust ja libistage kinnine klamber alla rihmaluku (25) suunas.
9. Pingutage siilerihmu (27) ja tommake keskset reguleerimisrihma (28), et

pingutada &larihmu (24), kuni need on tihedalt vastu lapse keha.

@ Rihmad peaksid olema paigaldatud piisavalt tihedalt, et tihegi rihma sisse poleks
voimalik volti tekitada.

10. SensorSafe'i klambri kasutamisel asetage klamber otse 6lapehmenduste alla.

11. Poorake tool eelistatud soiduasendisse. Ndoga soidusuunas asend on lubatud
ainult tile 15 kuu vanustel ja 76 cm pikkustel lastel.

TURVATOOLI KATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb 4 osast. Need kinnitatakse turvatooli kiilge mitmest
kohast. Parast lahtitegemist saab katte iiksikud osad eemaldada. Katte uuesti

iseks jargige eer juhiseid vastupidises jarjekorras.

Juhul kui ostsite vastsiindinusisuga (4) turvatooli, tuleb enne pesemist eemaldada
poroloontiidis. Selleks on kangas vastavad avad.

kinni

@ Katet vGib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul voib kattekanga varv muutuda. Peske kate muust pesust eraldi ja drge
kuivatage seda kuivatis voi otsese péikesevalguse kées!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiitija toote algselt kliendile
miiiis. Garantii sisu ja kogu garantii joustamiseks vajalik teave on leitav meie
kodulehelt: go.cybex-online.com. ts. Kui
tootekirjelduses on néidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke igusi, mis teil on
meie suhtes defektide osas.

I
Palume teil jargida oma asukohariigi jaatmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS

Sirona T I-SIZE

Dydziai: 45-105 cm

Svoris: iki 18 kg.

UN R129/083 galioja Base T / Base Z2
UN R129/02 galioja Base Z

Dékojame, kad kartu su automobiline kédute jsigijote SIRONA T I-SIZE.

Prie$ montuodami automobiling kédute savo transporto priemonéje, atidziai
perskaitykite Sig instrukcija ir issaugokite ja ateiciai.

SVARBI INFORMACUA IR IS

(‘%.
o Automobilinés kedutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipa
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

Sia automobiling kédute DRAUDZIAMA montuoti ant priekings
keleivio sédynés, kai aktyvuota oro pagalve.

o Kad jusy vaikas bty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling
kedute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

Nenaudokite atgreztos j priekj padéties jaunesniems negu 15 ménesiy ir iki
76 cm tgio vaikams.

Si automobiling kéduteé gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniy,
kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai pagal
automobilio instrukcija.

Nenaudokite kitokiy apkrova laikan¢iy kontaktiniy tasky, nei nurodyti
instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko apsaugos priemoniy.

|klotas naujagimiui yra skirtas jasy vaikui apsaugoti ir turi bati naudojamas iki

60 cm tgio vaikams.

* Juosmens dirzai ant saugos dirzy sistemos turi bati kuo Zemiau skersai vaiko
kirksniy, kad eismo jvykio metu kuo geriau apsaugoty.

* Prie$ kiekvieng keliong jsitikinkite, kad 5 tasky dirzas yra tinkamai sureguliuotas
ir glaudziai priglunda prie vaiko kiino. Dirzai negali bati susisuke!

o Tik optimaliai sureguliavus galvos atrama vaikui suteikiama didziausia apsauga

ir komfortas bei uztikrinama, kad pec¢iy dirzai yra tinkamai jstatyti.

Si automobiliné keduté gali bati naudojama su pagrindu Base T / Base Z2 /
Base Z, sumontuotu su sistema ISOFIX.

Automobiling kéduté visada turi bati tinkamai sumontuota ir pritvirtinta
automobilyje, net kai ji néra naudojama.

Teleskopiné kojelé visada turi tiesiogiai liesti automobilio grindis. Jei kojoms
skirtoje vietoje yra skyriy daiktams laikyti, kreipkités j automobilio gamintoja, kad
jsitikintumeéte, jog automobilio grindys gali atlaikyti teleskoping kojele.
Vaziuojant automobiliné kéduté visada turi bti uzfiksuota apgreztoje arba j
priekj atgreztoje padétyje.

Kad automobilio kéduté geriausiai apsaugoty vaika, visada naudokite linijing
apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.).

Jei automobiliné kéduté naudojama ant galinés automobilio sédynés vidurinés
sédimosios vietos, linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.) negali bati
atlenkta.

Automobiling kéduté taip pat buvo isbandyta ir patvirtinta kaip tinkama naudoti
be atlenktos linijinés apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P.).

Visada uztikrinkite, kad automobiliné keduté kur nors nejstrigty uzdarant
automobilio dureles arba reguliuojant galing sédyne.

Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bati gerai pritvirtinti. Priesingu
atveju jie gali iskristi i§ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés kédutés negalima naudoti be kédutés uzvalkalo. Naudokite

tik originaly CYBEX kédutés uzvalkala, nes uzvalkalas yra labai svarbus
elementas, kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kedutés funkcionavimas.
Nepalikite vaiko automobilyje be priezitros.

Sios vaiky apsaugos sistemos dalys gali jkaisti nuo tiesioginiy saulés spinduliy,
todél gali nudeginti vaiko oda. Apsaugokite savo vaika ir automobiling kédute
nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebimg automobilinés kédutés
gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling kédute. Jei abejojate,
pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 8 metus. Eksploatuojama
automobiliné vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui bégant, keiciasi jos
medziagy kokybe.

Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite
Siurks¢iy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy medziagy,
keduté gali palikti Zymiy ar pakenkti spalvai. Kad ivengtumeéte tokiy pasekmiy,
po automobiline kédute patieskite antklode, ranksluostj ar panady daikta, kuris
apsaugos automobilio sédyne.



GAMINIO DALYS

Baterijy skyrius (1) Kedutés atjungimo rankenélé (15)
Pagrindas (2)
Teleskopiné kojelé (3)

Teleskopinés kojelés laikymo padétis (16)
Galvos atrama (17)

Galvos atramos reguliavimo rankena (18)
Padeéties reguliavimo rankena (19)

|klotas naujagimiui (4)

Dydzio indikatorius (5)

ISOFIX atjungimo mygtukai (6)
ISOFIX fiksavimo rankenos (7)
ISOFIX tvirtinimo tagkai (8)
ISOFIX indikatorius (9)

Teleskopinés kojelés reguliavimo
mygtukas (10)

Kedutés sukiojimo rankenélé (20)
Vaziavimo krypties valdiklis (21)
Vaziavimo krypties indikatorius (22)
Dirzo reguliavimo mygtukas (23)
Petiy dirzas (24)

Dirzo sagtis (25)

Sagties liezuvélis (26)

Juosmens dirzai (27)

Centrinis reguliavimo dirzas (28)

Teleskopinés kojelés indikatorius (11)
Kédutés fiksavimo indikatorius (12)
Linijiné apsauga nuo $oninio smigio
(L.S.P) (13)

L.S.P. atjungimo mygtukas (14)

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Tai yra sustiprinta vaiky apsaugos sistema I-SIZE. Ji yra patvirtinta pagal JT
reglamentg Nr. R129/03, kuris taikomas pagrindui Base T / Base Z2, ir reglamenta
Nr. R129/02, kuris taikomas pagrindui Base Z, ir yra tinkama naudoti su i-SIZE
suderinamuose automobiliuose ant gamintojo automobilio instrukcijoje nurodyty
sedyniy padéciy. Jei jusy automobilyje néra i-SIZE sédynés padéties, perziarekite
pridéta automobiliy tipy sarasa. Naujausig automobiliy tipy sarasa galite rasti

interneto svetainéje go.cybex-online.com/sir t al ility.

Negarantuojama, kad visuose patvirtintuose automobiliuose bus galima naudoti
visas sedéjimo ir guléjimo padétis.

KITOKS KEDUTES NAUDOJIMAS

76-105 cm,
> 15 meén,
daugiausia 18 kg.

v

45-105 cm,
daugiausia 18 kg.

- o
233 244
BASET/ BASET/
BASEZ2/ BASEZ2/
BASEZ BASEZ
45-60 cm > 60 cm

Jei sigijote automobiling kédute su jklotu naujagimiui (4), kai iSimsite automobiling
kedute i$ dézes, jklotas jau bus jdétas j automobiling kedute. Jj reikia isimti, jei
vaikas yra aukstesnis negu 60 cm.

Dydzio indikatorius (5) rodo, kokio agio turi bati vaikas, kad automobiling kedute
bty galima naudoti atgreztoje j priekj padétyje.

PASIRUOSIMAS PAGRINDO BASE MONTAVIMUI

Prie$ naudodami pagrinda pirma kartg, nuimkite plastikinj dirzelj nuo baterijy
skyrelio (1), kuris yra ant teleskopinés kojelés. Pagrindas (2) skleis garsinj signala,
kol bus tinkamai sumontuotas. Jei teleskopiné kojelé (3) yra atlenkta ir negirdéti
garsinio signalo, reikia patikrinti baterijg. Norint patikrinti baterijg, atsuktuvu galima
atidaryti baterijy skyrelj (1) galingje teleskopinés kojelés puséje. Baterija galima
pakeisti tik CR2032 tipo baterija.

MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE

Visada jsitikinkite, kad:
nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;

sedyné baty atitraukta kuo toliau, kai montuosite automobiling kédute ant
priekinés keleivio sédynés.

@ Automobiliné kéduté yra skirta naudoti tik ant atgrezty j priekj automobilio
sédyniy, kuriose yra sistema ISOFIX.
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ilinés

Laikykite nuspaude vaziavimo krypties valdiklio mygtuka (21) ir jsitikinkite, kad
pagrindas yra sureguliuotas taip, kad baty atsuktas j automobilio sédynes bent
tol, kol juisy vaikas pasieks 76 cm dgj ir bus vyresnis nei 15 ménesiy.

2. Lenkite teleskoping kojele (3), kol ji uzsifiksuos tolimiausioje padétyje.
Garsinis jspéj signalas skambés tol, kol iné kojelé bus tinkamai
sumontuota.

3. Atjunkite ISOFIX atjungimo mygtukus (6), kad istiestuméte ISOFIX fiksavimo
rankenas (7).

@ ISOFIX atjungimo mygtukus galima atjungti nepriklausomai vienas nuo kito ir
atskirai sureguliuoti ISOFIX fiksavimo rankenas.

4. Stumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) nuo pagrindo tiek, kiek daugiausia galima.

5. Padékite pagrinda (2) ant reikiamos automobilio sédynés.

|statykite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) j ISOFIX tvirtinimo taskus (8), kol jos
uzsifiksuos ir pa§igirs spragteléjimas. Du ISOFIX indikatoriai (9) persijungs i$
RAUDONOS j ZALIA $viesa.

Patikrinkite, ar pagrindas yra saugus, mégindami jj istraukti is ISOFIX tvirtinimo
tagky (8).

Pastumkite pagrinda (2) prie automobilio sédynés nugaros atramos, kol jis
visiskai priglus prie nugaros atramos.

Pajudinus pagrindg i$ vienos pusés | kita, jis prisispaus prie automobilio sédynés|
nugaros atramos.

=)

12
13.

14.
15.

Paspauskite teleskopinés kojelés reguliavimo mygtuka (10) ir itieskite kojele,
kol ji atsirems j automobilio grindis.

. 1straukite teleskopine kojele (3) iki kitos fiksavimo padéties, kad uztikrintuméte

optimaly jégos perdavima.

. Teleskopinés kojelés indikatorius (11) uzsidegs ZALIA $viesa, kai teleskopiné

kojelé bus tinkamai atremta j automobilio grindis, ir i$sijungs garsinis signalas.
Uzdekite automobiling kédute ant pagrindo (2).

Isitikinkite, kad automobiliné kéduté uzsifiksavo tinkamoje vietoje ir pasigirdo
SPRAGTELEJIMAS.

Patikrinkite, ar ant pagrindo $viedia ZALIAS kedutes fiksavimo indikatorius (12).

Norédami uztikrinti geriausia apsauga, aktyvuokite linijing apsauga nuo $oninio
smugio (13) automobilio sédynés one nuo dureliy pusés. Kad aktyvuotuméte
&ig apsauga, paspauskite linijinés apsaugos nuo $oninio smagio mygtuka (14).

Automobiling kédute taip pat galima naudoti be linijinés apsaugos nuo $oninio
smigio, jei automobilyje triksta vietos. Tokiu atveju paspauskite L.S.P atjungimo
mygtuka ir tuo paciu metu lenkite L.S.P atgal.

MIMAS IS AUTOMOBILIO

1. Norédami atjungti automobiling kédute nuo pagrindo (2), pakelkite kédutés
atjungimo rankenéle (15) j virsy.

Siek tiek palenkite kedute i nukelkite nuo pagrindo (2).
Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) i$ abiejy pusiy, paspausdami ISOFIX
atjungimo mygtukus (6) ir tuo padiu metu patraukdami rankenas atgal.
Istraukite pagrinda (2) is ISOFIX tvirtinimo tagky (8).
Nuimkite pagrinda (2) ir iki galo nustumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) |
transportavimo padétj.

6. Sustumkite teleskoping kojele (3) atgal j pradine padétj ir sulenkite, kad
sutaupytuméte vietos.

7. Svarbu iki galo sustumti teleskopine kojele, kad garsinis jspéjamasis signalas
baty nutildytas. Pagrindo apacioje yra pazymeéta tinkama teleskopinés kojelés
laikymo padétis (16).

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Reguliuojamajg galvos atrama (17) galima nustatyti naudojant galvos atramos
reguliavimo rankeng (18), kuri yra galvos atramos (17) galinéje puséje.
Reguliuodami galvos atrama (17) uZtikrinkite, kad tarp vaiko peciy ir galvos
atramos likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy pirsty) plocio tarpas.

SUKIOJIMO FUNKCIJA BASE T / BASE Z2

Patraukite ant pagrindo esancia kédutés sukiojimo rankenéle (20), kad
pasuktuméte automobiling kédute.

@ Prie$ pasukant sédyne rekomenduojame isjungti linijing apsauga nuo $oninio
smugio.

Prie$ pradédami kelione jsitikinkite, kad keduté yra tinkamai uzfiksuota, o vaziavimo
krypties indikatorius (22) yra ZALIAS.

SUKIOJIMO FUNKCIJA BASE Z

Patraukite padéties reguliavimo rankena (19) kedutés priekyje j vertikalia padétj.
Dabar galite pasukti kédute.



‘Q Prie$ pasukant sédyne rekomenduojame ijungti linijing apsauga nuo $oninio ‘
smagio.

KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS

és kedutés uzvalkala sudaro 4 dalys. Sios dalys yra pritvirtintos prie

Prie$ pradédami kelioneg, jsitikinkite, kad sédyné yra tinkamai uZfiksuota vietoje.

GULEJIMO PAD 'S REGULIAVIMAS

Noredami sureguliuoti gulimaja padétj, paspauskite padéties reguliavimo rankeng
(19) automobilinés kedutés priekyje.

Q Rekomenduojame naudoti tiesiausia gulimaja padeét] vaikui, kuris dar negali
sédeéti savarankiskai.

@ Visada jsitikinkite, kad nustadius kédute j gulimaja ir sédimaja padétj baty girdeti
automobilinés keduteés uzfiksavimo signalas.

VAIKO PRITVIRTINIMAS

1. Pasukite kedute j vaikui jsodinti skirta padétj.

2. Nuspauskite dirzo reguliavimo mygtuka (23) ir tuo pagiu metu patraukite abu
pediy dirzus (24), kad juos atleistuméte.

3. Atsekite dirzo sagtj (25) tvirtai paspausdami raudona mygtuka.

4. Dabar sagties liezuvélius (26) galima jstatyti j jiems skirtas vietas ant uzvalkalo,
naudojant integruotus magnetus.

5. |sodinkite vaika j automobiling kédute sédmenimis atgal.

6. Uzdekite peciy dirzus (24) tiesiai vir$ vaiko peciy.

7. Sujunkite sagties liezuvélius (26) ir uzfiksuokite juos dirzo sagtyje (25). Turi
pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

8. Jei naudojate kedute su verztuku SENSORSAFE, uzdarykite ir suspauskite
verztuka iki isgirsite SPRAGTELEJIMA, tada uzdaryta verztuka traukite zemyn
link dirzo sagties (25).

9. Suverzkite juosmens dirzus (27) ir uztraukite centrinj reguliavimo dirzg (28),
kad suverztumeéte pegiy dirzus (24), kol jie priglus prie vaiko kano.

@ Saugos dirzai turi bati pakankamai priglude, kad ant dirzy nebaty jmanoma
padaryti klosgiy.

10. Jei naudojate verztuka SENSORSAFE, nustatykite jj po peciy pagalvélémis.

11. Pasukite kédute j norima padeétj. Atsukti kedute | priekj galima tik jei vaikas
vyresnis nei 15 ménesiy ir aukstesnis nei 76 cm.

automobilinés kedutés keliose vietose. Atsegus uzvalkalg, galima nuimti jo atskiras
dalis. Norédami uzdéti uzvalkalg, vadovaukités nuémimo instrukcija atvirkstine tvarka.
Jei jsigijote automobiling kédute su jklotu naujagimiui (4), pries skalbdami isimkite
putplastj. Siam tikslui audinyje yra paliktos angos.

@ Uzvalkala galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus skalbimo
programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali isblukti. Skalbkite uzvalkala
atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite jo dZiovykléje arba tiesioginiuose saulés
spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTUA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia

Siam gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja $alyje, kurioje

pardavéjas pirma kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir
pagrinding garantijos patvirtinimo informacijg rasite interneto svetainés
go.cybex-online.com ts puslapyje. Jei
garantijos salygos yra nurodytos prekés aprasyme, jusy teisés, susijusios su
defektais, masy atzvilgiu lieka nepakitusios.

Vadovaukités jasy $alyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.
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SERTIFIKACUA

SIRONA T i-Size

Izmérs: 45-105 cm

Svars: maks. 18 kg

ANO R129/03 pamatnei Base T / Base Z2
ANO R129/02 pamatnei Base Z

Paldies, ka izvélgjaties Sirona T i-Size bérna sedekli!

Pirms bérna seédekla uzstadisanas transportlidzekli uzmanigi izlasiet $o lietotaja
rokasgramatu un vienmeér to glabajiet turpmakai atsaucei.

SVARIGA INFORMACIJA UN BRIDINAJUMI

Sibarna sadekla uzstadisana uz priekséja pasaziera sédekla, kad ir
= aktivizéts priekséjais drosibas spilvens, NAV ATLAUTA.

Bez tipa apstiprinasanas iestades apstiprinajuma bérna sedekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.

Lai jusu bérns bitu pienacigi aizsargats, ir absolati nepieciesams izmantot
bérna sedekli atbilstosi $aja lietotaja rokasgramata sniegtajam aprakstam.

Nelietojiet to vérstu virziena uz priek3u, ja bérns nav sasniedzis 15 ménesu
vecumu un 76 cm garumu.

So bérna sédekli drikst uzstadit tikai uz transportlidzekla sédekliem,

kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobezotajsistemu lietosanai.

Neizmantojiet nekadus citus slodzi neso$us kontaktpunktus, kas nav aprakstiti
lietotaja rokasgramata un noraditi uz bérnu ierobezotajsistémas.

Zidainu sédekla ieliktnis tiek izmantots, lai aizsargatu jasu bérnu, un tas ir
jaizmanto lidz bridim, kad bérna auguma garums sasniedz 60 cm.

Klépja drosibas jostam abas pusés jabit iesp&jami zemak pie bérna cirkdniem,
lai negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva.

Pirms katra brauciena parliecinieties, ka piecu punktu drosibas jostas ir pareizi
noregulétas un ciesi piegul bérna kermenim. Drosibas jostas nekad nedrikst
bt savitas!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jusu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, lai plecu drosibas jostas batu
atbilstosi pievilktas.

So bérna sédekli drikst lietot vienigi kopa ar Base T/ Base Z2 / Base Z, kas
uzstadita, izmantojot ISOFIX.

Bérna sédeklim vienmér jabit pareizi uzstaditam un nostiprinatam
transportlidzekli, pat ja tas netiek lietots.

Teleskopiskajam stativam vienmér jabit tie$a saskaré ar transportlidzekla
gridu. Ja jusu transportlidzeklim ir glabasanas nodalijums zem sédekla, noteikti
sazinieties ar transportlidzek|a razotaju, lai parliecinatos, ka transportlidzekla
grida ir piemérota teleskopiskajam stativam.

Brauciena laika bérna sédeklim vienmér jabat nofiksétam virziena uz aizmuguri
vai uz prieksu.

Lai bérna sédeklis nodrosinatu vislabako iesp&jamo aizsardzibu, vienmér
izmantojiet linearo sanu trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P.).

Izmantojot bérna sedekli uz transportlidzekla aizmuguréja sedekla videja
posma, lineara sanu trieciena aizsardzibas sistéma (L.S.P.) nekad nedrikst
atrasties atlocita stavokli.

Bérna sédeklis ir parbaudits un apstiprinats lietosanai, neatlokot linearo sanu
trieciena aizsardzibas sistemu (L.S.P.).

Aizverot transportlidzek|a durvis vai noregulgjot aizmuguréjo sédekli, vienmér
parliecinieties, ka bérna sédekli nebloké cita virsma.

Bagazai vai citiem priekdmetiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmér jabat
drosi nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportlidzek|a
salona, radot risku git navéjosas traumas.

Bérna sedekli nedrikst lietot bez sédek|a parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédek|a parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas |auj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu transportlidzekli bez uzraudzibas.

Sis bernu ierobezotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tiesai saules
staru iedarbibai, un, iesp&jams, var apdedzinat jisu bérna adu. Aizsargajiet
savu bérnu un bérna sédekli no tiesas saules staru iedarbibas.

Negadijums var izraisit bérna sédek|a bojajumus, kas nav identificgjami

ar neapbrunotu aci. P&c jebkura negadijuma bérna sédeklis ir janomaina.
Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai razotaju.
Si bérna sédek|a maksimalais lietosanas ilgums ir 8 gadi. Bérna sedeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta materiala
kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tirisanas lidzekli un siltu
adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas lidzeklus vai
balinatajus!



* Dazos transportlidzekla sédek|os, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,
bérna sédekla lieto$ana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu. Lai
to novérstu, zem bérna sédekla varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu parsegu,
tadsjadi aizsargajot transportlidzekla sedekli.

PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

Bateriju nodalijums (1)

Pamatne (2)

Teleskopiskais stativs (3)

Zidainu sédekla ieliktnis (4)

Izméru indikators (5)

ISOFIX fiksé$anas pogas (6)
ISOFIX blok&sanas sviras (7)
ISOFIX stiprinajuma punkti (8)
ISOFIX indikators (9)

Teleskopiska stativa regulésanas
poga (10)

Teleskopiska stativa indikators (11)
Sadek|a blokésanas indikators (12)
Lineara sanu trieciena aizsardzibas
sistéma (L.S.P.)(13)

L.S.P. atbrivosanas poga (14)
Sédekla atvienosanas svira (15)

Teleskopiska stativa sakumpozicijas
atzime (16)

Galvas balsts (17)

Galvas balsta regulésanas rokturis (18)
Pozicijas regulésanas rokturis (19)
Sedekla rotacijas svira (20)

Brauksanas virziena uzraudzibas sistema
(BVUS) (21)

Brauksanas virziena indikators (22)
Drosibas jostas regulésanas poga (23)
Plecu drosibas josta (24)

Jostas spradze (25)

Spradzes mélite (26)

Klépja drogibas jostas (27)

Regulgjama centrala josta (28)

Lietotaja rokasgramatas nodalijums (29)

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

Siir uzlabota i-Size bérnu ierobezotajsistéma. Ta ir apstiprinata saskana ar
ANO noteikumiem Nr. R129/03 (pamatnei Base T / Base Z2) un Nr. R129/02
(pamatnei Base Z) izmanto$anai ar i-Size saderigas transportlidzeklu sédek|u
pozicijas atbilstosi tam, ka to transportlidzek|a razotajs noradijis transportlidzekla
lietotaja rokasgramata. Ja jusu transportlidzeklim nav i-Size sedek|u pozicijas,
ltdzu, skatiet pievienoto transportlidzeklu tipu sarakstu. Jaunako tipu saraksta

versiju skatiet vietné go.cybex-onli

.com/sir t-isi

ibility.

Nevar garantét visu sédésanas un atzvel$anas poziciju funkcionalitati visos

apstiprinatajos transportlidzek|os.

ZADAS SEDEKLA IZMANTOSANAS POZICIJAS

76-105 cm,
f"iilofsclzn’ > 15 mén.
. 9 maks. 18 kg
) -
»r e

BASET/ BASET/
BASEZ2/ BASEZ2/
BASEZ BASEZ

45-60 cm

v

Ja iegadajaties sedekli ar zidainu seédekla ieliktni (4), tas jau bas uzstadits bérna
sédekli, kad to izpakosiet no tirdzniecibas iepakojuma. Tas ir janonem, ja jisu
bérns ir garaks par 60 cm.

Izméru indikators (5) norada garumu, kas jasasniedz bérna augumam, pirms
sédekli atlauts parvietot lietoanai virziena uz prieksu.

SAGATAVOSANAS BASE UZSTADISANAI

Pirms pamatnes pirmreizéjas izmanto$anas atvienojiet plastmasas lenti no bateriju
nodalijuma (1), kas atrodas uz slodzes stativa. Pamatne (2) atskanos skanas
bridinajuma signalu, lidz bus uzstadita pareizi. Ja teleskopiskais stativs (3) ir
atliekts, bet nav dzirdams skanas signals, nepiecie$ams parbaudit bateriju. Lai
parbauditu bateriju, ar skriivgriezi atskrivéjiet teleskopiska stativa aizmuguré eso$o
bateriju nodalijumu (1). Bateriju drikst nomainit tikai pret CR2032 tipa bateriju.

UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

Vienmér parliecinieties, ka...

atzveltnes transportlidzekli ir nostiprinatas vertikala pozicija;

uzstadot bérna sédekli uz prieksgja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija.

@ Beérna sédeklis ir paredzéts uzstadianai vienigi uz transportlidzeklu sédekliem,

kas vérsti brauk virziena un ir aprikoti ar ISOFIX.
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Bérna sédekla uzstadisana

1. Turiet piespiestu brauk$anas virziena uzraudzibas sistemas (BVUS) pogu (21)
un parliecinieties, ka pamatne ir pielagota bérna sédek|u uzstadidanai pozicija
preté&ji braukanas virzienam. Pamatne ir jaizmanto $ada pozicija vismaz lidz
bridim, kad jlsu bérna augums sasniedz 76 cm garumu vai bérna vecums
parsniedz 15 ménesus.

2. Atlieciet teleskopisko stativu (3), lidz tas nofikséjas prieksgja pozicija. Kamér

i stativs nebis adits pareizi, bis dzirdams skanas bridinajuma

signals.
3. Atlaidiet ISOFIX fiksésanas pogas (6), lai pagarinatu ISOFIX bloké$anas
sviras (7).

@ Katru ISOFIX fiksé$anas pogu var atbrivot atseviski, tadéjadi laujot atseviski
pielagot ari katru ISOFIX bloké$anas sviru.

4. Izbidiet ISOFIX blok&sanas sviras (7) no pamatnes vistalakaja iespgjamaja
pozicija.

5. Novietojiet pamatni (2) uz atbilsto$a transportlidzek|a sédekla.

6. lebidiet ISOFIX blok&sanas sviras (7) ISOFIX stiprinajuma punktos (8), lidz tas

nofikséjas ar dzirdamu klikski. Abu ISOFIX indikatoru (9) krasa nomainisies no

SARKANAS uz ZALU.

Parliecinieties, ka pamatne ir drosi nofikséta, méginot to izvilkt no ISOFIX

stiprinajuma punktiem (8).

8. Bidiet pamatni (2) pret transportlidzekla sédek|a atzveltni, lidz ta ir pilniba
izlidzinata ar atzveltni.

Q Ari parvietojot pamatni no vienas puses uz otru, ta tiks nostiprinata pret
transportlidzekla atzveltni.

9. Nospiediet teleskopiska stativa regulésanas pogu (10) un pagariniet stativu,
lidz tas pieskaras transportlidzekla gridai.

10. Lai nodrosinatu optimalu slodzes parnesi, izbidiet teleskopisko stativu (3) lidz
nakamajai blokésanas pozicijai.

11. Kad teleskopiskais stativs ir pareizi novietots uz transportlidzekla gridas,
teleskopiska stativa indikatora (11) krasa nomainas uz ZALU un partrauc
skanét skanas bridinajuma signals.

12. Novietojiet bérna sédekli uz pamatnes (2).

13. Ludzu, parliecinieties, ka bérna sédeklis ar dzirdamu klikski nofikséjas tam
paredzétaja vieta.

14. Parbaudiet, vai uz pamatnes eso$a sédekla blok&sanas indikatora (12) krasa
ir ZALA.

15. Lai nodrosinatu vislabako iesp&jamo aizsardzibu, bérna sédekl|a pusé,
kas vérsta pret transportlidzekla durvim, aktivizgjiet linearo sanu trieciena
aizsardzibas sistému (13). Lai to paveiktu, piespiediet L.S.P. atbrivosanas
pogu (14).

@ Bérna sédekli var izmantot arf bez L.S.P,, ja transportlidzekli nav pietiekami
daudz vietas. Sada gadijuma piespiediet L.S.P. atbrivosanas pogu un vienlaikus
nolokiet L.S.P. sistému atpaka| tai paredzétaja vieta.

IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

1. Lai atvienotu bérna sédekli no pamatnes (2), velciet uz augsu sédekla
atvienosanas pogu (15).

2. Nedaudz sasveriet sédekli un noceliet no pamatnes (2).

3. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX blokésanas sviras (7), nospiezot ISOFIX
fikséanas pogas (6) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

4. lzvelciet pamatni (2) no ISOFIX stiprinajuma punktiem (8).

5. Nonemiet pamatni (2) un pilniba iebidiet ISOFIX blok&sanas sviras (7)

transporté$anas pozicija.

6. lebidiet teleskopisko stativu (3) atpakal sakotnéja pozicija un péc tam nolokiet
to, lai atbrivotu vietu.

~

Obligati pilniba nolokiet stativu, lai di étu skanas
bridinajuma signalu. Pamatnes apaksa ir noradita teleskopiska stativa
sakumpozicija (16).

GALVAS BALSTA REGULESANA

Regulgjamo galvas balstu (17) var noregulét, izmantojot galvas balsta (17)
aizmuguré eso$o galvas balsta regulésanas rokturi (18). Regulgjot galvas

balstu (17), parliecinieties, ka starp bérna pleciem un galvas balstu paliek ne vairak
ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums) attalums.

ROTACIJAS FUNKCIJA BASE T / BASE Z2

Lai pagrieztu bérna sedekli, pavelciet pamatné integréto sédekla rotacijas sviru (20).

@ Més iesakam pirms sédekla pagriesanas deaktivizét L.S.P. sistému.

Pirms k uzsaksanas parll ka sedeklis ir pienacigi nofikséts tam
paredzétaja vieta un brauksanas virziena indikators (22) ir ZALA krasa.



ROTACIJAS FUNKCUA BASE Z

Pavelciet pozicijas regulésanas rokturi (19) sédek|a priek8pusé un novietojiet to
vertikala stavokli. Tagad jus varat pagriezt sédekli. 10. Izmantojot aizdari SensorSafe Clip, novietojiet aizdari tiesi zem plecu
‘ spilventiniem.

@ Jostas japievelk pietiekami ciesi, lai siksnas batu nostieptas un neveidotos
krokas.

@ Mes iesakam deaktivizét L.S.P. pirms sédekla pagriesanas.

11. Pagrieziet sédekli vélamaja brauks$anas pozicija. Sedekli atlauts pagriezt
brauksanas virziena vienigi tad, ja bérna vecums ir vismaz 15 ménesi un bérna
garums ir vismaz 76 cm.

ATZVELSANAS POZICLJAS REGULESANA SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Lai noregulétu sédekli atzveldanas pozicija, piespiediet bérna sédekla priekspusé
esodo pozicijas regulésanas rokturi (19).

Pirms brauciena uzsaksanas parliecinieties, ka sédeklis ir pareizi nofikséts sava vieta.

Bérna sedek|a parvalku veido 4 dalas. Tas vairakas vietas tiek piestiprinatas pie
bérna sedekla. Péc atspradzésanas atseviskas parvalka dalas var nonemt. Lai no
‘@ Barniem, kuri vél nespéj patstavigi sédét taisni, iesakam izmantot galgjo ‘ jauna piestiprinatu parvalku, izpildiet atvienosanas instrukcijas apgriezta seciba.

atzveldanas poziciju. Ja iegadajaties seédekli ar zidainu sédekla ieliktni (4), pirms mazgasanas

‘ nepieciesams iznemt polster&jumu. Sim nolukam auduma ir atveres.

@ Regulgjot béra sédekli atzvelta vai sedésanas pozicija, vienmér parliecinieties, - -
ka, sedeklim ienemot pareizu poziciju, atskan sadzirdams klikskis. @ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperattira, izmantojot saudzéjosu

mazgadanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit parklajuma

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA auduma krasas mainu. Ladzu, mazgajiet parvalku atsevigki no citas velas un

nezavéjiet to zavétaja vai tieSos saules staros!

1. Pagrieziet bérna seédekli lietosanas pozicija.

2. Nospiediet jostas regulésanas pogu (23) un vienlaikus pavelciet abas plecu RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIIUMI
jostas (24), lai tas atbrivotu.

3. Stingri nospiezot sarkano pogu, atspradzégjiet jostas spradzi (25).

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im produktam
3 gadu garantiju. Garantija ir speka valsti, kura mazumtirgotajs $o produktu

4. Spradzes mélites (26) tagad var piestiprinat noraditajas vietas uz parvalka, sakotngji pardeva klientam. Garantijas saturu un visu batisko informaciju,
izmantojot integrétos magnétus. kas nepieciesama garantijas izmanto$anai, var atrast misu majas lapa:
5. levietojiet bérnu bérna sédekli ar muguru pret aizmuguri. go.cybex-online.com/ ts. Ja preces apraksta

ir noradita garantija, jusu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem

6. Novietojiet plecu jostas (24) tiesi pari bérna pleciem. N
netiek ietekmétas.

7. Salieciet kopa abas spradzes mélites (26) un nofiksgjiet tas drosibas jostas
spradzé (25). Jums vajadzétu sadzirdét klikski.

8. Jaizmantojat sédekli, kas aprikots ar aizdari SensorSafe Clip, aiztaisiet aizdari
un saspiediet to, lidz sadzirdat klikski, péc tam bidiet aizvérto aizdari uz leju
jostas spradzes (25) virziena.

9. Pievelciet klepja drosibas jostas (27) un péc tam savelciet centralo
regulésanas droibas jostu (28), lai pievilktu plecu jostas (24), lidz tas ciesi
piegul jasu bérna kermenim.

Ladzu, ieverojiet savas valsts atkritumu likvidésanas noteikumus.

89


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

SERTIFIKA
Sirona T i-Size
Ebat araligi: 45-105 cm * Yiik bacagi her zaman aracin zemini ile dogrudan temas etmelidir. Aracinizin
Agirlik: maks. 18 kg ayak boslugu kisminda depolama béliimleri oldugu takdirde aracin zemininin yiik
Base Tile UN R129/03 / Base Z2 bacagini tasiyip tasiyamayacagini 6grenmek igin arag Ureticisi ile iletisime gegin.

Araba koltugu her zaman dogru bigimde kurulmali ve kullanimda olmasa bile
sabitlenmelidir.
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Avraba koltugunuzu segerken Sirona T i-Size'i tercih ettiginiz igin tesekkiir ederiz.

Avraciniza araba koltugunu takmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatli sekilde
okuyun ve gelecekte bakmak izere daima yakininizda bulundurun.

A\ ONEMLI BILGILER VE UYARILAR

R

o Tiir Onay Kurumu'nun onayi olmadan araba koltugu tizerinde degisiklik veya
herhangi bir ekleme yapilamaz.

Bu araba koltugunun 6n hava yastigi etkinken én yolcu koltuguna
takilmasina iZIN VERILMEZ.

* Cocugunuzun giivenligini saglamak igin bu araba koltugunun kesinlikle
Kullanim Kilavuzu'nda belirtildigi sekilde kullaniimasi gereklidir.

* Cocugunuzun yasi 15 ayi gegmeden ve boyu 76 cm'ye ulasmadan 6nce
koltugu 6ne bakar sekilde kullanmayin.

Bu araba koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu sistemlerinin
kullanimi igin onaylanmis arag koltuklarina takilabilir.

Kullanim Kilavuzu'nda belirtilenler ve gocuk koltugunda belirtilenler disinda
herhangi bir yiik tasiyan temas noktasi kullanmayin.

Bebek désemesi gocugunuzu korumak igin kullanilir ve gocugunuz 60 cm
boyuna erigsene dek kullanilmalidir.

Emniyet kemerinin karin kismi gocugunuzun karni boyunca olasi bir kaza
sirasinda optimum bir koruma saglamak igin miimkiin olan en alt yerden
gecmelidir.

Her seyahatten dnce bes noktali kemerin dogru ayarlandigi ve gocugun
viicuduna sikica oturdugundan emin olun. Kemerler asla biikiilmemelidir!

Yalnizca optimum olarak ayarlanmis bir bas destegi emniyet kemerlerinin dogru
bigimde ayarlanmis olmasini saglayarak gocugunuza maksimum giivenlik ve
konfor saglayabilir.

Bu araba koltugu yalnizca ISOFIX kullanilarak takilan Base T / Base Z2 / Base
Z ile birlikte kullanilabilir.

Base Z ile UN R129/02  Siiriis sirasinda araba koltugu her zaman arkaya veya 6ne bakan durumda

kilittenmis olmalidir.

Araba koltugunun en iyi giivenligi saglayabilmesi i¢in her zaman yan darbe
korumasini (L.S.P.) kullanin.

Araba koltugunuzu aracin arka koltugunun orta kisminda kullandiginiz takdirde
yan taraftan ¢arpma korumasi (L.S.P.) asla agilmamalidir.

Araba koltugu yan garpma korumasi (L.S.P.) agik durumda olmadiginda
kullanima yénelik olarak da test edilmis ve onaylanmistir.

Araba koltugunun arag kapisi kapanirken veya arka koltuk ayarlanirken herhangi
bir yiizeye takilmamis oldugundan her zaman emin olun.

Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde bu objeler arag iginde savrulabilir, bu da &limciil
yaralanmalara yol agabilir.

Araba koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullanilmamalidir. Yalnizca orijinal
CYBEX koltuk kilifinin kullanildigindan emin olun, giinkii koltuk kilifi koltugun
dogru bir bigimde galismasi igin 6nemli bir unsurdur.

Cocugunuzu aragta asla bagibos birakmayin.

Bu gocuk koltugu sisteminin pargalari dogrudan giines 1sigina maruz
kaldiginda isinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve araba
koltugunuzu dogrudan giines isigina karsi koruyun.

Olas! bir kaza araba koltugunda gozle gériilemeyecek hasarlara yol agabilir.
Litfen araba koltugunu bir kazadan sonra yenisiyle degistirin. Stipheniz oldugu
takdirde liitfen satici veya imalatgi ile iletisime gegin.

Bu araba koltugunu 8 yildan daha uzun bir siire kullanmayin. Araba koltugu
kullanim 6mrii boyunca yiiksek strese maruz kalir, bu da ilerleyen zamanla
malzemesinin kalitesinde degisikliklere yol agar.

Plastik pargalar hafif bir temlzllk maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya b

Hassas malzemelerden Uretilmis bazi arag koltuklarinda araba koltuklarinin
kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol agabilir. Bunu
engellemek igin araba koltugunun altina arag koltugunu korumak amaciyla bir
battaniye, havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.




Base (2)

Yiik bacag (3)

Bebek désemesi (4)

Boyut gdstergesi (5)

ISOFX birakma diigmeleri (6)
ISOFIX kilitleme kollar (7)

ISOFIX ankraj noktalari (8)

ISOFIX géstergesi (9)

Yiik bacagdi ayar diigmesi (10)
Yik bacag gostergesi (11)

Koltuk kilitleme gdstergesi (12)
Yan garpma korumasi (L.S.P.) (13)
L.S.P. Serbest birakma diigmesi (14)

Koltuk serbest birakma kolu (15)
Yiik bacag park konumu (16)
Bas dayama yeri (17)

Bas dayama yeri ayar kolu (18)
Konum ayar kolu (19)

Koltuk déniis kolu (20)

Siiriis yénii kontrolii (D.D.C) (21)
Siiriis yonii gostergesi (22)
Kemer ayar diigmesi (23)

Omuz kemeri (24)

Kemer tokasi (25)

Toka dili (26)

Karin kemerleri (27)

Merkezi ayar kemeri (28)

ARACINIZDAKi DOGRU KONUM

Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. BM Y6netmeligi No. Base T
/ Base Z2 R129/03 ve Base Z No. R129/02 uyarinca, i-Size uyumlu arag koltugu
konumlarinda arag ireticileri tarafindan arag kullanim kilavuzlarinda gésterilen
sekilde kullanim igindir. Aracinizda bir i-Size oturma konumu yoksa liitfen ekteki
arag Tir Listesi'ni kontrol edin. Tiir Listesi'nin en giincel versiyonunu go.cybex-
online.com/sirona-t-isize-car-compatibility adresinden elde edebilirsiniz.
Onayli tum araclarda tum oturma ve yatma konumlarinin kullanilabilecegi garanti

edilemez.

KOLTUKLARIN FARKLI KULLANIMLARI

45— 105 cm, =T ey
maks. 18 k > el
. 9 maks. 18 kg
o
e
BASET/
BASEZ2/
BASEZ BASEZ
45 -60cm >60cm

v

Bebek désemeli (4) koltuk satin aldiysaniz, kutudan ¢ikardiginizda araba koltuguna
yerlestirilmis olacaktir. Cocugunuz 60 cm'den uzunsa gikartiimalidir.
Boyut gostergesi (5) koltuk 6ne bakar sekilde kullanim igin degistiriimeye izin

verilmeden énce gocugunuzun erismesi gereken boyu gosterir.

BASE KURULUM HAZIRLIGI

Tabani ilk kez kullanmadan énce plastik kemer yiik ayaginin Pil bélimiinden (1)
cikariimalidir. Base (2) dogru kuruldugunda duyulabilir bir uyar sinyali verecektir.
Yk ayagi (3) agilip ses ¢ikmadigi takdirde pil kontrol edilmelidir. Pili kontrol etmek
icin yuk ayaginin arkasindaki Pil bslimii (1) bir tornavida ile agilabilir. Pil yalnizca
CR2032 ebatli pil ile degistirilebilir.

ARACA KURULUM
Her zaman sundan emin olun:
« Aractaki koltuk arkaliklar dik konumda kilitlenmis olmalidir.

* Araba koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken yolcu koltugunu mimkiin
oldugunca geriye alin.

@ Araba koltugu, yalnizca ISOFIX donanimli 6ne bakan araba koltuklari igin
yapilmistir.
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Araba koltugunun kurulumu

1. Siiriis Y6nii Kontrol (D.D.C.) diigmesini (21) asag! yénde basili tutun ve
tabanin gocugunuzun boyu 76 cm'ye ulasana ve 15 aydan biiyiik olana kadar
arkaya bakan araba koltuklari igin ayarlandigindan emin olun.

2. Yiik bacagini (3) en 8ndeki konuma kilitlenene dek agin. Yk bacagi dogru
sekilde takilana kadar sesli bir uyari sinyali duyulur.

3. ISOFIX kilitleme kollarini (7) uzatmak igin ISOFX serbest birakma dugmelerini
(6) serbest birakin.

‘@ ISOFIX serbest birakma diigmelerinin her ikisi de ISOFIX kilitleme kollarinin

bagimsiz olarak ayarlanmasini saglamak igin bagimsiz olarak serbest birakilabilir.

4. ISOFIX kilitteme kollarini (7) tabandan en disa gikacak sekilde itin.

5. Tabani (2) aragta uygun bir koltuga yerlestirin.

6. ISOFIX kiliteme kollarini (7) kollar oturana ve d‘uyu\abihr bir ‘KLIK' sesi gelene
kadar ISOFIX ankraj noktalarina (8) yerlestirin. iki ISOFIX géstergesi (9)
KIRMIZI'dan YESIL'e dénecektir.

7. Bazi ISOFIX ankraj noktalarindan (8) gekmeye calisarak emniyete alinip
alinmadigini kontrol edin.

8. Bazi (2) arkalikla tamamen hizalanana dek aracin arkaligina dogru itin.

Q Tabani bir yandan bir yana hareket ettirmek onu aracin arkaligina ittirecektir.

9. Yiik ayagi ayarlama diigmesine (10) basin ve ayagi arag zeminine dokunana
dek uzatin.

10. Optimum kuvvet gegisi saglamak igin yiik bacagini (3) sonraki kilitleme
konumundan disar gekin.

11. Yiik bacagi gostergesi (11) yiik bacagi arag zeminine dogru sekilde
yerlestirildiginde ve sesli uyar sinyali durdugunda YESIL olur.

12. Arag koltugunu Base'a (2) yerlestirin.

13. Arag koltugunun duyulabilir bir “KLIK" sesi ile yerine kilitlendiginden emin olun.

14. Tabandaki Koltuk kilitleme géstergesinin (12) YESIL oldugundan emin olun.

15. Miimkiin olan en iyi korumay elde etmek igin arag koltugunun arag kapisina
bakan tarafindaki Dogrusal yan ¢arpma korumasini (13) devreye alin. Bunu
yapmak i¢in L.S.P serbest birakma diigmesine (14) basin.

@ Aragta yeterli yer yoksa araba koltugu L.S.P olmadan da kullanilabilir. Bunu
yapmak igin, L.S.P Serbest birakma diigmesine basin ve ayni anda L.S.P'yi
geriye dogru katlayin

ARACTAN CIKARMA
1

o &

~

Araba koltugunu tabandan (2) ayirmak icin koltuk serbest birakma kolunu (15)
yukari gekin.

Koltugu hafifce yatirnin ve tabandan (2) kaldirin.

ISOFIX serbest birakma diigmelerine (6) ayni zamanda basarak ve onlar
cekerek her iki taraftaki ISOFX kilitleme kollarini (7) agin.

Tabani (2) ISOFIX ankraj noktalarindan (8) ¢ekerek gikarin.

Tabani (2) ¢ikarin ve ISOFIX kilitleme kollarini (7) tamamen nakliye konumlarina
kaydirin.

Yiik bacagini (3) orijinal konumuna geri itin ve daha sonra yerden tasarruf igin
katlayin.

Sesli uyarinin susturulabilmesi igin yiik bacaginin tamamen katlanmasi
6nemlidir. Tabanin alt tarafinda Yiik bacagi park konumu (16) isareti mevcuttur.

BAS DESTEGINi AYARLAMA

Ayarlanabilir Koltuk Baghgi (17), Basligin (17) arkasindaki Koltuk Bashgi ayar kolu
(18) kullanilarak ayarlanabilir. Koltuk baghigini (17) ayarlarken gocugun omuzlariyla
koltuk baslgr arasinda 2 cm'den fazla (yaklasik 2 parmak kalinhigr) mesafe
kalmamasina dikkat edin.

DONME FONKSIYONU BASE T / BASE Z2
Araba koltugunu déndiirmek igin tabandaki koltuk déndiirme kolunu (20) gekin.

@ Koltugu ayarlamadan énce L.S.P.'nin devre disi birakimasini tavsiye ederiz.

Yolculugunuza baslamadan 6nce koltugun yerine diizgiin sekilde kilitlendiginden ve
siirlis ydn géstergesinin (22) YESIL yandigindan emin olun.

DONME FONKSIYONU BASE Z

Koltugun &n tarafindaki konum ayarlama tutamagini (19) gekin ve dik bir konuma
getirin. Simdi koltugu dondiirebilirsiniz.

‘@ Koltugu déndiirmeden 6nce L.S.P.'nin devre disi birakilmasini tavsiye etmekteyiz.|

Seyahatinize baglamadan 6nce koltugu yerine iyice kilitlendiginden emin olun.



ARKAYA YATMA KONUMUNU AYARLAMA

Koltugu yatar konuma ayarlamak igin, araba koltugunun &niindeki Konum ayar
koluna (19) basin.

‘Q Heniiz kendi basina oturamayan gocuklar igin en diiz konumu kullanmanizi ‘
Bneririz.

@ Araba koltugunu yatar ya da oturma konumuna ayarlarken her zaman Klik sesinin
duyuldugundan emin olun.

COCUGU EMNIYETE ALMA

1. Araba koltugunu binis konumuna gevirin.

2. Kemer ayar diigmesine (23) basin ve her iki Omuz kemerini (24) gevsetmek
igin ayni anda gekin.

3. Kirmizi diigmeye sikica basarak kemer tokasini (25) agin.

4. Toka dilleri (26) artik entegre miknatislar kullanilarak kilifta belirtilen yerlere
takilabilir.

5. Gocugunuzu kalgasi arkaya gelecek sekilde arag koltuguna yerlestirin.

6. Omuz kemerlerini (24) dogrudan gocugunuzun omuzlarinin tizerinden yerlestirin.

7. Her iki Toka dilini (26) birb\‘rme yerlestirin ve Kemer tokasinda (25) yerlerine
kilitleyin. Duyulabilir bir “KLIK" sesi duyacaksiniz.

8. SensorSafe Kilipsli bir koltuk kullaniyorsaniz, “KLIK” sesi duyana kadar Klipsi itin
ve kapali klipsi Kemer tokasina (25) dogru kaydirin.

9. Karin kemerlerini (27) sikin ve ardindan Omuz kemerlerini (24) gocugunuzun
viicuduna tam oturana kadar sikmak igin Merkezi ayar kemerini (28) gekin.

@ Emniyet kemeri sistemi herhangi bir biikiilmenin miimkiin olmayacag: sekilde siki
bir bigimde oturmalidir.

10. SensorSafe klipsi kullanilirken klipsi dogrudan omuz pedlerinin altina yerlestirin.

11. Koltugu tercih ettiginiz seyahat konumuna gevirin. One bakan konuma
15 ayliktan biiyiik ve 76 cm'den uzun gocuklar igin izin verilir.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Araba koltugu kilifi 4 pargadan olusur. Bunlar araba koltuguna farkli yerlerden
baglanir. Bir kez sokiildugtinde kilifin ayn pargalan ¢ikanlabilir. Kilifi yeniden takmak
i¢in ¢ikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

Bebek désemesiyle (4) satin alindiysa, ylkamadan 6nce képiik (siinger)
cikartiimalidir. Bu amagla kumasa agikliklar yerlestirilmistir.

@ Kilif yalnizca 30°C'de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi takdirde
kilifin kumasinda bir renk bozulmasi gériilebilir. Kilifi liitfen diger gamasirlardan
ayn yikayin veya kurutucuda ya da dogrudan giines isiginda kurutmayin.

iMALATCI GARANTISi VE ELDEN CIKARMA iLE iLGiLi
DUZENLEMELER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Aimanya) size bu iiriin

igin 3 yil garanti sunar. Garanti bu tirtintin ilk olarak bir perakendeciden

musteriye satildigi Ulkede gegerlidir. Garantinin kapsami ve garanti

iddiasinda bulunulabilmesi i¢in gerekli tim bilgiler ana sayfamizda bulunabilir:
go.cybex-online.com. ts. Uriin da
garanti gosterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal haklariniz bundan
etkilenmez.

I
Lutfen tlkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.
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CEPTUGULIUPAHE

Sirona T i-Size

PwcToB ananasoH: 45-105 cm
Terno: maxc. 18 kr

UN R129/03 3a Base T / Base Z2
UN R129/02 3a Base Z

Bnaropapum Bu, ue ce cnpaxte Ha Sirona T
3a aBTOMOGHN.

ize npu usbopa Bu Ha cenanka

BHumatenHo npoyeteTe ToBa PLKOBOACTBO Ha NOTPeGUTENA NPeaun Aa MOHTMpaTe

cenanKarta 3a aBTOMOGMN BbB BaleTO NPEBO3HO CPEACTBO M BUHArM ro ApbHTE
noj pbKa 3a Cnpasky B Gbaelue.

A BAHHA UHOOPMALIUA U NPEAYNPEXMAOEHUA

:
* Be3 ono6penueto Ha OpraHa 3a TMNOBO 006peHHe, ceaankara 3a

aBTOMOGMN MO HUKAKBB HauWH He MOoXe 1a Gbae NPOMEHAHa UMK KbM HeA fa
Ce NpaBAT JOMbAHEHUA.

MoHTHpaHeTo Ha Tasu ceaasnka 3a aBTOMOGWN Ha NpeaHaTa
cefanka 3a NbTHUK C aKTUBUpaHa NpeaHa Bb3AyliHa Bb3rnasHuua
HE E MO3BOJIEHO.

¢ 3a ga 6bae aeteto Bu 0, OT TENHO
€ [a nanonaearte cepgankara sa aBTOMOGHN KAaKTO € OMMCaHo B TOBa
PBHOBOACTBO.

* He nanonssaiite ceqankara B nocoka Hanpen npeau aeteto Bu na e
Hasbplmno 15 meceua v npeay Aa e AOCTUrHaNo puet 76 cm.

. CenanKaTa 3a aBTOMOGMN MOMe Aa ce MOHTUpa eANHCTBeHO Ha cepankn
Ha NpeBO3HW CPeacTBa, KOMTO ca 0ﬂ06peHM 3a n3nonssaHe Ha CMcTemMu 3a
obesonacABaHe Ha Aeua, B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGHNa.

* He nanonssaitte OMNOPHK KOHTAKTHU TOYKK, OCBEH T€3M, KOUTO Ca ONUCaHn
B PLKOBOACTBOTO Ha NOTPeGUTENA U ca OTGeNA3aHN Ha cucTemaTa 3a
o6esonacasaHe Ha Aeua.

* Koww4eTo 3a HOBOPOAEHO Ce M3Mon3ea 3a 3awmra Ha Baweto aete u Tpabea
Aa NPOAB/IKM Aa CE W3MON3Ba, [OKATO AETETO AOCTUrHE PbCT 60 CM.

MoasmmHKTE KONaHW Ha cucTemata 3a obesonacAsaHe TpAGBa Aa ce
MOCTaBAT BL3MOKHO Hal-HUCKO Npes cnabuHute Ha BaweTo aete 3a
onTumaneH epeKT B Cryyan Ha UHUMAEHT.

Mpeaw BcAKo NBTyBaHe NpoBepABaiiTE AanM NETTOYKOBATA CUCTEMA 3a

o6esonacABaHe e perynmpana npasuiHo 1 1ank € NoCTaBeHa MITbTHO Mo
TAnoTo Ha BaweTo aete. KonannTe Hukora He TpAGBa Aa ca ycyKanu!

Camo onTumanHo peryn1pana obrerasnKa 3a rnasa MOXe f1a NPeanoKm Ha
neteto Bu Mmakcumanta 3awmta v yao6CTBO, NO3BOMABAMKM Ha KOMAHUTE 3a
npes pameHeTe Aa Ce perynmpar NoaxXoAALLO.

Cepankata 3a aBTOMOGMN MOXe fia Ce M3non3sa eamHcTeeHo ¢ Base T/
Base Z2 / Base Z, cnep, kato ca MOHTUpaHu ¢ nomoura Ha ISOFIX.
Cepankara 3a aBToMo61n TpAGBa BUHATM Aa Gbie NPaBUIHO MOHTUPaHa n
o6esonaceHa B MPEBO3HOTO CPEACTBO, AOPH KOraTo He Ce M3Non3ea.
ToBapHWUAT KPaK TPAGBA BIHAMK 12 MMA NPAK KOHTAKT C Nofia Ha NPEBO3HOTO
cpeacTeo. Axo BalweTo npesosHo cpeacTso Mma baraxHm oTaeneHns,
BrpajieH B No/ia, 3a/ibMIKUTENHO Ce CBLPIKETE C NPOMU3BOAUTENA Ha
aBTOMOGMNA, 3a Aia NPOBEPUTE AANM NOABT HA MPEBO3HOTO CPEACTBO MOKE a
M3ABPKN TOBAPHUA KPaK.

Mo Bpeme Ha ABUKEHMe CeflanKkaTa 3a aBTOMOGWN TPAGBa BMHArM Aa e
3aK/loYeHa C ML HA3a/, WK HaMpe/, No NOCOKaTa Ha ABUKEHME.

38a fa ocurypy cepankara 3a aBToMo6MA Hai-A06paTa Bb3MOKHa 3alnTa,
BUHArK U3NON3BaiTe NMHeRHara 3awmra ot cTpaHuitn yaapu (L.S.P).

Ao 13ronaeate ceaanKkara 3a asTOMOGMN Ha CPpe/iHaTa 3a/iHa Ceaanka,
NMHeiHaTa 3awmTa ot cTpaHnirm ynapu (L.S.P) Hukora He TpaGBa aa ce pasrbea.
Cenankara 3a aBTOMOGMN CbLUO TaKa € M3N1TaHa 1 0ao6GpeHa 3a uanonssaHe
6e3 pasrbHaTa nuHeitHa 3awuTa ot cTparinitm yaapm (L.S.P).

Korato 3atsapsTe Bpatara Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO MW peryn1pare
3aJHaTa Ceaanka, BUHarM NpoBepABaiiTe 1anu Ceaaskara 3a asToMoGun He e
NPUTMCHATA KbM HAKAKBA MOBBPXHOCT.

Barax unu Apyru npeameTH, HamMpaluW ce B NPEBO3HOTO CPeACTBo, TpAbBa
BuHarv fa Guaat o6esonacasaqu. B npotueeH cnyyait Te Guxa Mornu aa
6baaT M3XBBPNEHW B MPEBO3HOTO CPEACTBO, KOBTO Aa NPeAN3BUKa paTanHi
HapaHABaHMA.

Cepankara 3a aBTOMOGWN HUKOra He TpAGBa Aa ce uanonaea 6e3 Kanbda

3a cepanka. ManonssaiiTe eaMHCTBEHO OpuriHaneH kanbd 3a cenanka
CYBEX, Tbi1 KaTo KanbdbT € KI0YOB KOMMOHEHT, OCUrypABaLLL NPaBUIHOTO
byHKUMOHMpPaHe Ha ceaankara.

HuKora He ocTaBAiTe AETETO CK B NMPEBO3HOTO CPEACTBO 6e3 HabntoaeHHe.
YacTu oT Tasu c1cTema 3a obesonacABaHe Ha Aeua MoraT Aa ce HarpesT,
KOraTo Ca M3/NOMKEHH Ha MPAKA CITbHYEBa CBET/IMHA U G1Xa MOIM ia M3ropAT
Komara Ha Bawero nete. Masete aeTeTo cv v cepankata 3a asToMo61n ot
1anaraHe Ha npaKa CiibHYeBa CBETMHA.



. I'Ipm WHUWAOEHT B ceaankara 3a aBTOMOGMN MoraT Aa ce NoABAT nospeau,
KOMWTO He Morar Aa ce yCTaHOBAT C NPOCTO OKO. Cﬂeﬂ WHUMAOEHT CMeHeTe
cepankara 3a asToMo6un. Mpwu cbMHeHuWe ce cabpkeTe ¢ Bawua
AUCTPUGYTOP MK C NPOM3BOAUTENA.

* He uanonssaiite cepankara sa aBTomo6un noseve ot 8 roauku. Ceaankara
32 aBTOMOGMN € MOA/IONEHA HA CHITHO HAaTOBApBaHe MO BPEME Ha KU3HEHWA
CH UMKBI, KOETO BOAM A0 U3MEHEHWA B KA4eCTBOTO Ha HerH1Te marepuanu ¢
TeyeHue Ha BpemeTo.

* OCHOBHMTE 4aCT1 MOTaT Aa Ce MOYMCTAT C MeK MOYMCTBALL Npenapart 1
Tonna Bopja. Hukora He U3nonasanTe arpecrUBHM NOYUCTBALLM NpenapaTu
nnn 6enmkm!

* Bbpxy cenankute Ha HAKOM aBTOMOGUNW, HANPaBEHK OT HYBCTBUTENHO
matepuanu, ynotpebara Ha Ceflanku 3a KOnu MOMe [la 0OCTaBu cneau u/wnv aa
npuunHK obeauseTABaHe. 3a Aa NpeoTBpaTUTE TOBA, MOXETE Aa NOCTenuTe
0AEeANo, Kbpna WK Hewwo Nofo6HO noa cefankaTta 3a asToMobun, 3a Aa
3aWMTUTE CeaanKara Ha NPEeBO3HOTO CPEACTBO.

YACTU HA NPOAYKTA

Ortaenenue 3a 6atepuata (1) Monomerne "napkiHr’ Ha ToBapHUA
Basa (2) kpak (16)

Tosape Kpak (3) O6neranka 3a rasa (17)

Kowe 3a HosopozeHo (4) [OpbiKa 3a perynupaHe Ha obnerankara

Wnpaukarop 3a puer (5) 3a masa (18)
Byronu 3a ocso6oraasare ISOFIX (6) Apuiwa aa perynuparie Ha
nonomenweto (19)
Bakniousawm pamere ISOFIX (7)
[pbikKa 3a 3aBbpTaHe Ha cepankara (20)
Touku Ha saKpensaHe ISOFIX (8)
YnpaeneHne NocoKara Ha ABMIKEHNE
Wnpaukatop ISOFIX (9) (D.D.C) (21)

ByToH 3a perynupaHe Ha ToBapHUA
kpax (10)
WHapkatop Ha ToBapHma Kpak (11)

MHamKkatop 3a nocokara Ha
nevkenue (22)

ByToH 3a perynupaHe Ha KonaHa (23)
HonaH 3a npea pamoro (24)
3akonyanka 3a konaH (25)

WHankatop 3a 3akniousate Ha
cenankara (12)

JIuHeitHa 3awmTa oT CTPaHMYHK yaapu
(LSP) (13) EauK Ha kntouankata (26)

ByToH 3a ocso6ompasate (14) Moewity Honakw (27)

[pwska 3a 0cBo6oMAaBaHE Ha KonaH Ha ueHTpantua perynatop (28)

cepankata (15)

NPABUJTHO NOJIOMEHUE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

Toea e nopo6peHa crctema 3a obeaonacasare Ha aeua i-Size. Ta e onobpeHa
cwrnacHo PernameHt Ha OH N2 R129/03 3a Base T/ Base Z2 1 N2 R129/02 3a
Base Z, 3a ynotpe6a B nonomeHu1a 3a cAaaHe B NpeBoO3HM CPeACTBa, CbBMECTUMMU
C i-Size, KaKTO € yKa3aHo OT MPOU3BOANUTENNTE HA NPEBO3HN CPEACTBA B TEXHUTE
PBKOBOACTBA Ha noTpebuTenuTe. Ako BaweTo npeBo3Ho cpeacTeo HAMA
nosnomeHwe 3a capaHe i-Size, MONA NpoBepeTe MPUIOKEHNA CTIMCHK 3a THNa
npeBo3Hu cpeacTea. MomeTe a Nony4uTe Han-aKTyanHaTa BEPCUA Ha TUMOBUA
CMUCHK oT go.cyb line.com/sil t-isi ibility.

He moxem na rapaHtpame, 4e BbB BCUUKM OA0BPEHU NPEBO3HKM CpeacTea Morat
713 Ce M3M0N3BaT BCUYKM CEAALLM U HAKNOHEHW MONOMEHMA.

PA3JIMMHO U3NON3BAHE HA CEOAJIKATA

76 — 105 cm,
45 - 105 cm, >15M
MaKc. 18 Kr

MaKc. 18 Kr

33

BASET/

BASEZ2/

BASEZ

AKO 3aKynuTe CeflankaTa G Kouwe 3a HoBopoaeHo (4), To seve e Gbae
nocTaBeHo B ceflaiKaTa 3a aBTOMOGWN, KOraTo A U3BaauTe OT KyThATa. To TpAGBa
[la ce OTCTpaHK, ako AeTeTo Bu e no-srcoko ot 60 cm.

Muaukatopst 3a puer (5) nokasea peeTa, Koirto aeteto Bu Tpabea aa aocture,
npeav aa e no3soneHo oép\:maHeTo Ha cepankara 3a 1U3nonssaHe B NONOKeHWe
Hanpes.
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NOAroTOBKA 3A MOHTUPAHETO HA BASE 8. ByTHete 6asara (2) kbM obnerankata Ha CeanKara Ha NPEBOSHOTO CPEACTBO,
- [I0KaTO Ce M3PABHM HaMb/HO C o6reranKara.
Mpeav MbpBoOHaYaNHOTO U3Mnon3BaHe Ha GasaTta HainoHoBaTa neHTa TpAGBa Aa
ce oTCTpaHK OT oTaeneHueTo 3a 6atepuata (1) Ha TosapHWA Kpak. Basara (2) we Q MpuasuwBaHeTo Ha 6a3aTa OT HACTPaHK CbLLO LILE A 3aKPenu KbM
13paBa 3BYKOB CUrHaN 3a NpeaynpemaeHite, AOKaTO He Ce MOHTMPA NPaBMHO. obneranKara.
Ako ToBapHHWAT KpaK (3) e pasrbHaT U HAMa 3BYK, TPAGBA Aa NpoBepuTe o
P pax (3) e p YK, TP A2 nposep! 9. HarucHeTe GyToHa 3a perynupare Ha ToeapHua Kpak (10) 1 u3abpnaiite
GatepuaTa. 3a a NpoBepuTe GaTepuATa, MOMeETe ia OTBOPHUTE C OTBEPTHA
KpaKa, A0KaTo OMnpe B NOAa Ha MPEBO3HOTO CPEeACTEO.
otaeneHueTo 3a 6atepua (1) B 3agHata yacT Ha ToBapHWA Kpak. BatepuaTta Mome ~
A ce cMeHm camo ¢ Gatepus ¢ pasmepu CR2032. 10. Uapwpnaiite ToBapHMA Kpak (3) 40 CNEABALLOTO 3aKNIOYBALLO NOSIOKEHNE, 33
[1a 0CHrypuTe ONTUMANHO NpeaBaHe Ha cunara.
MOHTUPAHE B NPEBO3HOTO CPEACTBO 11. UnauratopsT Ha ToBapHua Kpak (11) ce npeskntousa 8 BEMEHO, korato
BiHaru nposepaBaiite aanu... TOBAapPHUAT KPaK € NOCTAaBEH NPaBUITHO BbPXY M0 Ha NPEBO3HOTO CPECTBO,
a 3BYKOBWAT NPeaynpenTeNneH CUrHan cnupa.
+ o6nerank1te Ha CeaanKuTe Ha aBTOMOBMNA Ca 3aKIIOYEHN B U3NPaBEHO
NonoKeHue. 12. MocraseTe cepankara 3a aBToMo61n Bbpxy 6asarta (2).
* KOraTo MOHTWpaTe cefankara 3a aBTOMOGMN Ha MpeaHaTa ceaasnka 3a MuTHUK, 13. E/Eepen? Ce, 4e CepankaTa 3a aBTOMOGH Ce 3aKiouBa Ha MACTO KaTo Ce Yye
perynupaiite cefianKkara Ha asToMOGHNA Bb3MOKHO Hai-Hasaz. LUPAK".
14. MposepeTe AanK MHAMKATOPBT 3a 3aKniouBaHe Ha cepankara (12) sbpxy
@ Cepankarta 3a a8TOMOGHN € Cb3AaaeHa U3KIIOUMTENHO 3a MMeAalm Hanpes, Gasara e 3EMEH
Ceflaiki Ha NpeBo3HK cpeacTea, obopyasaqu ¢ ISOFIX. .
15. 3a pa nocturHeTe Hait-no6pata Bb3MOKHA 3aLMTa, aKTUBUPAUTE NMHENHaTa

MoHTHpaHe Ha cefankaTa 3a aBTOMOGHN

1. 3appute 6yToHa 3a ynpasneHue nocokara Ha asmenie (D.D.C.) (21)
Hagony v ce yseperte, 4e Gasara e perynupaHa 3a ceaanku sa aETOM06Ml'I,
rnepawn Hasag CnpAaMOo NocoKata Ha ABUMEeHWe, NoHe A0KaTo AeTeTo Bu
[OCTUrHe pbeT 76 oM M HaebpwK 15 Meceua.

2. PagarbHete ToBapHUA Kpak (3), AOKATO Ce 3aKMouM B Hal-NPEAHO MONOMEHHe.
3BYKOB MpeynpeanTesneH CUrHan e Ce YyBa, A0KaTO TOBAPHMAT KPaK He
6b/le MOHTMPaH NPaBUIHO.

3. OcsobopneTte 6yToHnTe 3a ocsobomaasaqe ISOFIX (6), sa aa yabnmute
3akniousawmte pamere ISOFIX (7).

@ W pBara 6yToHa 3a oceo6omgasare ISOFIX morat aa 6baar ocBo6oaeH!
HEe3aBUCMMO eMH OT ApYr, NO3BONABAMKM Ha 3aKmloyBalmTe pamere ISOFIX
[nia GbaaT perynpaqi He3aBncumo.

4. ByrHere sakniouawmte pamere ISOFIX (7) HasbH ot 6asara, 10 KPAMHOTO
VM yOBIKEHHe.

5. MMocrasete 6asara (2) Ha CbOTBETHATA Ce/lanKa B NPEBO3HOTO CPEACTEO.

6. ByTtHete 3akniouBawmte pamere ISOFIX (7) B ToukuTe Ha 3akpensare ISOFIX
(8), nokato ce sakntovar Ha MacTo u ce uye "LLIPAK". [lsata nHamnkatopa
ISOFIX (9) we npeskntoyar or HEPBEHO na 3EJIEHO.

7. Mposepete nanu 6a3ata e 06e30naceHa KaTo Ce ONMTaTe a A M3Abpnare ot
ToukuTe Ha saxpensate ISOFIX (8).

3awmTa ot cTpanmniHm yaapw (13) otctpanm Ha cepankata 3a asTomo6un,
OT CTpaHaTa Ha BparaTa Ha MPeBO3HOTO CPeACTBo. 3a Aia ro HanpasuTe,
HaTucHeTe GyToHa 3a 0CBOGOMAABAHE Ha IMHEeHHATa 3almTa OT CTPaHWYHK
ynapv L.S.P. (14).

%

Cepankara 3a aBTOMOGWI MOXe Aa ce uanonasa 1 6ea aa ce aktmenpa L.S.P,

aKO B MPEBO3HOTO CPEACTBO HAMA AOCTATBYHO MACTO. 3a Tasu Les HaTUCHeTe
6yTOHa 3a 0CBOGOW/AABAHE Ha IMHEMHaTA 3allMTa OT CTpaHuyHK yaapu L.S.P. u
©[HOBPEMEHHO CIrbHETe 0BPATHO NIMHEIHATA 3alLMTA OT CTPAHWYHM yaapH.

CBAJIAHE OT NPEBO3HOTO CPEACTBO

1.

3a pa oTKNKUMTE Ceaankara 3a aBToMo6un ot Gasara (2), M3gbpnaitte Harope
[pbiKKaTa 3a 0cBoGOKAaBaHe Ha cepankara (15).

HaknoHeTe neko cepankara v a BaurHeTe ot 6azata (2).

Ortrniouete 6noknpawmte pamere ISOFIX (7) ot agete cTpanm kato
HaTucHeTe ByTonuTe 3a ocsobompaasare ISOFIX (6) 1 eaHospemerHo ri
[pbrHeTe Hazag,

Wapwpnaiite 6asata (2) ot ToukuTe 3a 3akpensare ISOFIX (8).

Csanerte ocHosata (2) 1 nbareTe 6noxkupalymte pamere ISOFIX (7) aokpait
Haza/l B TAXHOTO MOJIOKEHNE 3a TPAHCMOPTMPaHE.

ByTHeTe ToBapHuA Kpak (3) 06paTHO B OCHOBHOTO My NONOMEHME, CEA KOETO
rO CrbHeTe HaBBTpe, 3a fla CNecTUTe MACTO.



7. BaHO e 4a CrbHeTe HaMb/IHO TOBApHMA KPaK, 3a A1 CPe 3BYKOBOTO
npeaynpexaerme. Miva nonomerne "naprmpate” Ha Toeaphmusa kpax (16),
yKasaHo 0Ta0Ny Ha 6asata.

PEFY/IMPAHE HA OBJIEFAJIKATA 3A I1ABA

Perynupyemara o6neranka 3a rmasa (17) Moxe fia ce perynupa Kato ce uanonasa

[pbKKaTa 3a perynupate Ha obnerankara 3a rasa (18) or3ag Ha o6nerankara
3a rnasa (17). Korato perynupare o6nerankara 3a rasa (17), nposepete aa He
ocTagar noseve ot 2 oM (MPUB. WMpKHHa 2 NPBLCTa) MEMX[y PaMeHeTe Ha [eTeTo
v obnerankara 3a rnasa.

DYHKLIUA 3A 3ABbPTAHE BASE T / BASE Z2

[pbnHeTe apbikata 3a 3asbpTave Ha ceaankara (20) sbpxy 6asata, 3a Aa
3aBbPTUTE CeaanKara 3a asToMoGus.

‘ @ Mpenopwusave aa peaxtvenpare L.S.P. npeay na sasbprute cepankara.

Mpeaw Ha4anoTo Ha MbTyBaHETO NpoBEpeTe Aank cefasnkata e Aobpe 3aK/toyeHa

Ha MACTO 1 MHAMKATOPLT NOCOKa Ha aBukeHme (22) e 3ENEH.

DYHKLUA 3A 3ABbPTAHE BASE Z

[pbnHeTe ApbxkaTa 3a perynipaxe Ha nonoxexneto (19) B npeaHaTta yacT Ha
ceflankaTta v Al NOCTaBeTe B M3NpaBeHo nonoxeHne. Cera MoxeTe Aa 3aBbpTUTE
cepankara.

‘ @ MpenopbyuBame fa peaktusupare L.S.P. npeau aa 3aBbpTuTe cefjankata.

Mpeaw HauanoTo Ha NbTyBaHETO NpoBepeTe fani cefjankata e Aobpe 3aKmoyeHa
Ha MACTO.

PEMYJIMPAHE HA HAKJIOHEHOTO NOJIOXMEHUE

3a pa perynuparte ceaankara B HaKNOHEHO MOMOXEHWE, HATUCHETE APbKKaTa 3a

perynupaHe Ha nonomermeto (19) 8 npeHaTa YacT Ha ceflanKara 3a aBToMoGHI.

lMpenopbuBave Aa ce M3Non3Ba Hai-BOAOPABHOTO HAKNOHEHO NONOKEHWE 3a
/eua, KOUTO BCe OLe He MOraT Aa CeAAT HaKMOHEeHW CaMOCTOATENHO.

@ BuHarv nposepsasaiiTe Aanv cefankara 3a aBTOMOGWI LpaKsa Ha MACTOTO CH,

‘ KOraTo fi perynmpare B HaK/IOHEHO WK B CEIHANO NOJIOKEHHE.

OBE3OMNACABAHE HA OETETO

1.

3apbpTeTe Ceaankata 3a aBTOMOGMN B MNOMOMEHME 3a KauBaHe.

Hatucrete 6yToHa 3a perynupane Ha konawa (23) v usgbpnaiite
eHOBpPEMeHHO AgaTa KonaHa 3a npea pamo (24), 3a aa rv pasxnabute.
OrtBoperte 3aKonyanKara 3a konaH (25) Kato HATUCHETE CUIHO YepBEHUA BYTOH.
Cera eanumre Ha Knlosankute (26) Morat aa 6b4aT NPUKPENeHn KbM
YyKa3aH1Te MeCTa BbpPXy Kaibga C MOMOLLTa Ha BIPA[IeHNTE MarHUTU.
Mocrasete BaweTo aete B cenankara 3a aBToMoGMN CbC CEAANMILETO Hasafl.
MocraseTe KonanmTe 3a npea pamo (24) HanpaBo BLPXy pavMeHeTe Ha AeTeTo.
Cubepete eavunTe Ha KniosankuTe (26) W rv 3aKnioueTe Ha MACTO B
saronuankarta 3a konaH (25). Tpabea aa uyete syk "LLIPAK'.

Axo usnonseare cenankara ¢ knunc SensorSafe, 6yTHeTe 3aTBOPEHUA KAMNC,
nokaro uyete 38yK "LLIPAK" 1 nnb3HeTe 3aTBOPEHUA KIMMC HafloNy KbM
3aKonuankara 3a KonaH (25).

3aterHeTe noaukHUTE Konanu (27), cnep KOETo MaabpaiiTe KonaHa Ha
ueHTpanHua perynarop (28), 3a aa ctertete konanuTe Ha paverete(24),
[I0KaTO MPUNENHAT MITETHO KbM TANIOTO Ha AeTeTo Bu.

©

Cucremara Tpa6Ba fa Gbae A0CTATLYHO CTerHaTa, 3a 4a He Gbe Bb3MOMHO
CrbBaHETO Ha HUKOA OT NIeHTUTE.

10.

11.

Korato uanonssare knunc SensorSafe, nocTasete KMNca AMPEKTHO Noa
NOANOMKUTE 3a pameHeTe.

3aspreTe cefankara B NpeanoYyMTaHoTO NONoMeHUe 3a NbTyBaHe. Mocokxata
Hanpep e paspelueHa camo 3a Aeua Haa 15 meceua 1 ¢ puCT Hap, 76 oM.

CBAJIAHE U MOBTOPHO 3AKAYAHE HA KAJTb®A 3A CEQAJIKA

Kanbgur 3a cepanka ce cbetom oT 4 yacTu. Te ca NpUKpeneHu Kb ceaankara sa
aBTOMOGMN Ha HAKONKO MecTa. KoraTo ce OTKONYaAT, OTAENHUTE HaCTH Ha Kanbéa
morar aa ce canaT. 3a ia 3aKauMTe OTHOBO Kalb(a, CleABaiTe ykasaHuATa 3a
cBansHe B 06paTHUA pen.

AKO € 3aKyneHa C Koluye 3a HoBopozeHo (4), npeav npake AyHanpeHsT TpAGBa
Aa ce ceanu. 3a Tasu Len B nnata Mma OTBOpM.

Kansdut Moxe aa ce nepe camo Ha 30°C, ¢ nporpama 3a AeNMKaTHO npaHe,
B NPOTMBEH CNy4ar NNaThT Ha Kambda Moxe aa ce o6e3usetn. Mona nepete
KasTbha OTAENHO OT OCTAHANIOTO MPAHE W HE O CyLLIETE B CYWMIHA MM Ha NPAKa|

cl ceetmHal
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TAPAHLIUA HA NPOU3BOOMUTENA U PA3NOPEABU 3A
U3XBBLPIAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanua) Bu pasa 3
FO/IMHM rapaHUMA 3a TO3W NPOAYKT. Tasu rapaHums € B Cuna B CTpaHara, KbAeTo
NPOAYKTLT MbPBOHAYANHO & NPOAAZEH OT ThProBew, Ha APEGHO Ha KIHEHT.
ChbabpaHUeTo Ha rapaHLMATa W LAnaTa BaiHa MHGopMaLmaA, Heobxoanma

32 YPAKHABAHETO Ha rapaHLIMATA MOME /1a C& HaMEpPH Ha HalIWA ye6 canT:
go.cybex-online.com. y ts. Ako B onvcaHueTo
Ha MPO/IyKTa € MoKa3aHa rapaHumA, Balwmte 3aKkoHHM Npasa cpelity Hac npu
HEN3NPaBHOCTM 0CTABAT HedacerHaTu.

Mons cnassaiite pasnopea6uTe 3a U3xBbpNAHE Ha OTNaAbLUKM BbLB Bawara crpava.
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SERTIFIKACUJA

Sirona T i-Size

Raspon veli¢ina: 45-105 cm
Tezina: maks. 18 kg

UN R129/03 na Base T/ Base Z2
UN R129/02 na Base Z

Hvala vam $to ste se odlugili za Sirona T i-Size prilikom izbora auto sedista.

Pre nego $to auto sediste ugradite u svoje vozilo paZljivo progitajte ovo uputstvo
za upotrebu i uvek ga drzite pri ruci za buduce korid¢enje.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

R

Ugradnja ovog auto sedista na suvozacevo sediste sa prednjim
aktiviranim vazdugnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

niti dopunjava ni na koji nagin.

Da biste propisno zastitili svoje dete, apsolutno je od presudne vaznosti da
koristite auto sediste onako kako je opisano u ovom vodicu za korisnike.

Nemojte da koristite sediste usmereno unapred dok dete ne bude starije od
15 meseci i pre nego $to dete dostigne veli¢inu od 76 cm.

Ovo auto sedidte moze da se montira na sedistima vozila koja su odobrena za
upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priru¢nikom za vozilo.
Nemojte da koristite bilo koje kontakt tacke nosa¢a osim onih opisanih u
Korisni¢kom vodi¢u i oznagenih na sistemu vezivanja za dete.

dok ono ne dostigne visinu od 60 cm.
Pojasevi za krilo moraju na obe strane da prelaze $to je nize moguce preko
prepona vaseg deteta da bi imali optimalan efekat u slu¢aju nezgode.

Pre svakog putovanja pobrinite se da remen sa pet tataka bude ispravno

podesen i da se tesno uklapa uz telo deteta. Pojasevi se nikada ne smeju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem detetu da pruzi
maksimalnu zatitu i udobnost, dok se istovremeno rameni pojasevi mogu
uklopiti na odgovarajuéi nagin.

Ovo auto sediste moze se koristiti samo u kombinaciji sa Base T/ Base Z2 /
Base Z instaliranom pomocu ISOFIX sistema.

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova auto sediste ne sme da se menja

Umetak za novorodenéad koristi se za zastitu vaseg deteta i mora da se koristi

Auto sediste mora uvek da se ispravno montira i da se uévrsti u vozilu dak i
kada nije u upotrebi.

Potporna nogica mora uvek da ostvaruje direktan kontakt sa podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za ¢uvanje stvari u zoni nogu, obavezno kontaktirajte
proizvodaca vozila i pobrinite se da pod vozila moze da podrzi potpornu nogicu.
Dok vozite, auto sedidte mora uvek biti zaklju¢ano u pravcu unazad ili u poziciji
gde se gleda unapred.

Da bi sediste za vozilo obezbedilo najbolju mogucu zastitu, uvek koristite
linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako auto sediste koristite na srednjem sedistu zadnje klupe vozila, linearna
boéna zastita od udara (L.S.P.) ne sme da se rasklapa.

Ovo auto sediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopliene
linearne bo¢ne zastite od udara (L.S.P.).

Uvek se pobrinite da auto sediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kada
zatvarate vrata vozila ili podesavate zadnje sediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
ucvrséeni. U suprotnom, oni se mogu razbacati po vozilu, $to moze da dovede
do smrtonosnih povreda.

Auto sediste ne sme nikada da se koristi bez prekriva¢a za sediste. Pobrinite
se da se koristi samo originalni CYBEX prekriva¢ za sediste, posto je prekrivac
kljuéni element koji omogucava da sediste funkcionise kako treba.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Delovi ovog sistema za vezivanje dece mogu da se zagreju kada su izlozeni
direktnom sunc¢evom svetlu i mogu potencijalno dovesti do opekotina na kozi
vaseg deteta. Zastitite svoje dete i auto sediste od direktne izlozenosti suncu.
Nezgoda moze da dovede do o$tecenja na auto sedistu koje ne moze da se
utvrdi golim okom. Zamenite auto sediste nakon nezgode. U slugaju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Nemojte da koristite ovo auto sediste duze od 8 godina. Auto sediste je
izlozeno velikom pritisku tokom svog roka upotrebe, $to vremenom dovodi do
promena u kvalitetu njegovih materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se &iste blagim sredstvom za ¢id¢enje i mlakom
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢i$c¢enje ni izbeljivag!
Na nekim sedistima za vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba
sedista za automobil moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do bledenja boje. Da
biste to izbegli, moZete da postavite ¢ebe, peskir ili slican podmetac ispod
sedista za automobil da biste zastitili sediste u vozilu.
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DELOVI PROIZVODA

Pregradak za baterije (1)

Osnova (2)

Potporna nogica (3)

Umetak za novorodenéad (4)
Indikator veligine (5)

ISOFIX dugmad za otpustanje (6)
ISOFIX rugke za blokiranje (7)
ISOFIX usidrenja (8)

ISOFIX indikator (9)

Dugme za podesavanje potporne
nogice (10)

Indikator potporne nogice (11)
Indikator za blokiranje sedista (12)

Linearna bo¢na zastita od udara
(LS.P) (13)

L.S.P. Dugme za otpustanje (14)

Rucka za otpustanje sedista (15)
Polozaj za parkiranje potporne
nogice (16)

Naslon za glavu (17)

Rucka za podesavanje naslona za
glavu (18)

Ruéka za podesavanje polozaja (19)
Rucka za rotaciju sedita (20)
Kontrola smera voznje (D.D.C) (21)
Indikator smera voznje (22)

Dugme za podesavanje pojasa (23)
Pojas za ramena (24)

Kopéa pojasa (25)

Jezitak kopée (26)

Pojasevi za krilo (27)

Centralni pojas za podesavanje (28)

AVNA POZICIJA U VOZILU
Ovo je poboljsani sistem za vezivanje dece i-Size. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/03 na Base T/ Base Z2 i br. R129/02 na Base Z, za
koris¢enje u sedecim polozajima vozila kompatibilnim sa i-Size kako su proizvodaci

vozila naveli u svojim korisni¢kim priru¢nicima za vozila. Ako vase vozilo nema

poziciju za sediste standarda i-Size, proverite prilozenu listu tipova vozl\a Najnovuu

verziju popisa tipova mozete dobiti na go.

car-compatibility.

b line.com/si

Nije zagarantovano da se svi sedeci i zavaljeni polozaji mogu koristiti u

svimodobrenim vozilima.
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RAZLICITE UPOTREBE SEDISTA

45— 105 cm, =T ey
maks. 18 k > el
. 9 maks. 18 kg
- o
ey e
BASET/ BASET/
BASEZ2 | BASEZ2/
BASE Z BASEZ

45 -60cm >60cm
Ako ste sediste kupili sa umetkom za novorodencad (4), on ¢e ve¢ biti postavljen

u auto sediste kada ga izvadite iz kutije. Trebalo bi ga ukloniti ako je vase dete
vise od 60 cm.

Indikator veli¢ine (5) pokazuje koju veli¢inu vase dete mora da dostigne da bi bilo
dozvoljeno okrenuti sediste da gleda prema napred.

PRIPREMA ZA INSTALACIJU BASE

Pre upotrebe osnove po prvi put, mora se skinuti plasti¢na traka sa pregratka za
bateriju (1) na potpornoj nogici. Osnova (2) ¢e emitovati zvuéni signal upozorenja
dok ne bude ispravno postavljena. Ako je potporna nogica (3) rasklopliena i nema
zvuka, mora da se proveri baterija. Da bi se proverila baterija, moze se $rafcigerom
otvoriti pregradak za bateriju (1) na zadnjem delu potporne nogice. Baterija se sme
zameniti samo baterijom veli¢éine CR2032.

INSTALACLJA U VOZILU

Uvek se pobrinite da...
* nasloni za leda u vozilu budu zakljugani u uspravnoj poziciji.

+ kod instalacije decjeg sedista na prednje putnicko sediste, podesite sediste u
vozilu $to je moguce vise unazad.

@ Ovo auto sediste je isklju¢ivo napravljeno za auto sedista okrenuta prema
napred, koja su opremljena ISOFIX-om.
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Ugradnja auto sedista

1.

Drzite dugme za kontrolu smera voznje (D.D.C.) (21) prema dole i uverite se
da je osnova podesena za auto sedista okrenute prema nazad barem dok vase
dete ne dosegne veli¢inu od 76 cm i nije starije od 15 meseci.

Rasklopite potpornu nogicu (3) dok se ona ne zaklju¢a u svom najistaknutijem
polozaju. Zvuéni signal upozorenja ¢e se oglasavati sve dok potporna nogica
ne bude ispravno postavljena.

Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (6) da biste prosirili ISOFIX ru¢ke za
blokiranje (7).

Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX rugki za zaklju¢avanje.

4. Pritisnite ISOFIX ruke za blokiranje (7) van osnove dokle god mogu da se pruze.

5. Postavite osnovu (2) na odgovarajuce sediste u vozilu.

6. Pritisnite ISOFIX ru¢ke za blokiranje (7) u ISOFIX usidrenja (8) dok se one
ne uklope uz zvuéni ,KLIK*. Dva ISOFIX indikatora (9) pre¢i ¢e iz CRVENE u
ZELENU boju.

7. Pobrinite se da osnova bude uévrséena tako $to ¢ete probati da je izvucete iz
ISOFIX usidrenja (8).

8. Pogurajte osnovu (2) prema naslonu sedista vozila sve dok ona ne bude u
celini poravnata sa naslonom.

‘Q Pokretanjem osnove sa jedne na drugu stranu takode e je pri¢vrstiti za naslon
vozila.

9. Pritisnite dugme za podesavanje potporne nogice (10) i produzite nogaru dok
ona ne dotakne pod vozila.

10. lzvucite potpornu nogicu (3) van do sledeceg polozaja zakljudavanja kako biste
imali optimalan prenos snage.

11. Indikator potporne nogice (11) prelazi u ZELENU kada je potporna nogica
ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvuéni signal upozorenja.

12. Postavite auto sediste na osnovu (2).

13. Pobrinite se da se auto sediste uklopi na mesto uz zvuéni ,KLIK".

14. Proverite da li je indikator za blokiranje sedista (12) na osnovi ZELEN.

15. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog

udara (13) sa strane sedista u automobilu okrenute prema vratima automobila.
Za tu svrhu pritisnite L.S.P. dugme za otpustanje (14).

%

Auto sediste se moze upotrebiti i bez L.S.P. tokom koris¢enja, ako u vozilu
nema dovoljno mesta. Da biste to uginili, pritisnite dugme za otpustanje L.S.P i

istovremeno preklopite L.S.P

UKLANJANIJE IZ VOZILA

1. Za otkljudavanje auto sedista sa osnove (2) povucite ru¢ku za otpustanje
sedita (15) prema gore.

2. Lagano nagnite sediste i podignite ga sa osnove (2).

8. Odblokirajte ISOFIX rugke za blokiranje (7) na obe strane pritiskom na ISOFIX
dugmad za otpustanje (6) i istovremeno ih povucite nazad.

4. lzvucite osnovu (2) ISOFIX usidrenja (8).

5. Uklonite osnovu (2) i gurnite ISOFIX rucke za blokiranje (7) potpuno unazad u

njihove transportne pozicije.

6. Gurnite potpornu nogicu (3) unazad u njenu originalnu poziciju i onda je
sklopite radi ustede prostora.

7. Vazno je potpuno preklopiti potpornu nogicu kako bi se utisalo zvuéno
upozorenje. Na donjoj strani osnove je oznacen polozaj za parkiranje potporne
nogice (16).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (17) moze se podesiti pomocu rugke za podesavanje

naslona za glavu (18) na zadnjoj strani naslona za glavu (17). Prilikom podegavanja

naslona za glavu (17) pazite da ne bude vi$e od 2 cm (priblizno &irina 2 prsta)
izmedu decjih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE BASE T / BASE 22

Povucite ruéku za rotaciju auto sedista (20) na osnovi kako bi okrenuli auto sediste.

@ Mi preporu¢ujemo da se pre okretanja sedista deaktivira L.S.P.

Pre nego $to krenete na putovanje, uverite se da li je auto sediste pravilno
priévré¢éeno na svom mestu i da indikator smera voznje (22) pokazuje ZELENO.

FUNKCIJA ROTACIJE BASE Z

Povucite rugicu za podesavanje pozicije (19) na prednjem delu sedista i dovedite
je u uspravnu poziciju. Sada mozete da okrecete sediste.

‘@ Preporu¢ujemo da se pre okretanja sedista deaktivira L.S.P.

Pre nego $to zapocnete putovanije, pobrinite se da je sediste pravilno fiksirano.
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PODESAVANIJE POZICIJE NAGIBA NASLONA

Za pode$avanje auto sedista u nagnuti polozaj, pritisnite rucku za podesavanje
polozaja (19) na prednjoj strani auto sedista.

Q Preporu¢ujemo koris¢enje najravnijeg leZe¢eg polozaja za decu koja jo$ ne
mogu samostalno da sede.

@ Uvek se uverite da auto sediste zvu¢no klikne na svom mestu kada ga
podesavate kako u nagnutom tako i u sede¢em polozaju.

OBEZBEDIVANJE DETETA

1. Zarotirajte auto sediste u poloZaj za ukrcavanje.
2. Pritisnite dugme za podesavanje pojasa (23) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (24) kako biste ih opustili.

3. Otkopéajte kop&u pojasa (25) jakim pritiskom na crveno dugme.

4. Jezitci kopée (26) se sada pomogu integrisanih magneta mogu priévrstiti na
naznaGena mesta na prekrivacu.

5. Postavite dete u auto sediste sa pozadinom unazad.

6. Postavite pojaseve za ramena (24) direktno preko detetovih ramena.

7. Stavite oba jezitka kopée (26) zajedno i uévrstite ih u kopéi pojasa (25).
Trebalo bi da &ujete zvucno ,KLIK".

8. Ako koristite auto sediste sa SensorSafe kop&om, gurnite zatvorenu kopéu
dok ne &ujete zvuéno "KLIK" i povucite zatvorenu kop&u prema dole prema
kop¢i pojasa (25).

9. Zategnite pojaseve za krilo (27), a zatim povucite centralni pojas za
podesavanje (28) da zategnete pojaseve za ramena (24) sve dok ne nalegnu
uz telo vaseg deteta.

@ Remen bi trebalo uklopiti i dovoljno zategnuti da nije moguce napraviti nabor ni
na kojoj od traka.

10. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite kop¢u direktno ispod naramenica.
11. Okrenite sedite u Zeljeni poloZaj za voznju. Smer okrenut prema napred
dopusten je samo za decu stariju od 15 meseci i veli¢inu od 76 cm.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA SEDISTE]

Prekriva¢ auto sedista se sastoji od 4 dela. Oni su zavezani za auto sediste na
nekoliko mesta. Kad se odvezu, pojedina¢ni delovi prekrivaéa mogu da se uklone.
Kod ponovnog postavljanja prekrivaga sledite instrukcije za uklanjanje obrnutim
redosledom.

Ako je kuplieno sa umetkom za novoroden¢ad (4), ispuna se mora ukloniti pre
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

@ Prekriva¢ se sme prati samo na 830°C u programu za osetljivi ve3, inage ¢e dogi
do bledenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva odvojeno od drugog
vesa i ne susite ga u masini za susenje niti na direktnom suncevom svetlu!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nematka) daje vam 3 godine
garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj proizvod prvobitno
prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i sve osnovne

je potrebne za p Zivanje garancije mogu da se pronadu na nasoj
podetnoj strani: go. cybex- line.com.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vada zakonska prava u odnosu na nas za
kvarove ostaju bez uticaja.

jI

jte se propisa za ¢ je otpada u svojoj zemlji.

.
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MIZTOMOIHEH

Sirona T i-Size

Eupog uoug: 45-105 cm

Bapog: €wg 18 kg

UN R129/083 yia 1o Base T / Base Z2
UN R129/02 yia 1o Base Z

Euyapiotoupe mou npotiprioate o Sirona T i-Size kata v emhoyr)
kabiopaTog AUTOKIVITOU.

AwaPaote npooekTika autov Tov O8nyod XproTn Mplv eYKATACTHOETE To KABlopa
QUTOKIVI|TOU GTO OXNUA 0AG KAl KPATHOTE TOV MAVTA MPOXEIPO YA HEANOVTIKT]
avapopd.

A ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ KAI MPOEIAOMOIHZEIZ
fo, H eykatdotaon autou Tou kabiopaTog aUToKIVTOU GTO UMPOCTIVO
3 . KABIoUA PE TOV UMPOOTIVO agpdoako evepyoromueévo AEN
EMITPENETAL
.

Xwpig TV £yKpIon NG appodIag yia TV £yKPLon TUMOU apxNG, To KaBlopa
autokivijTou Sev prmopel va Tpornomnoindei 1§ va mpooTtedei kATl o auto e
OTIOIOVNMOTE TPOTO.

o lMpokeipévou va napapeivel 1o naidi cag acareg, gival anoAuTwg
anapaitnTo va XPNolUOTOIEITE TO KABICHA QUTOKIVITOU ONKG MEPLYPAdETal
otov O8nyo ypriot.

Mn XPNOILOTOIEITE TO PETWO MPOG Ta EUMPAG MPOTOU To naudi unepPel TN

NAkia Twv 15 pnvev kat mpoToy GpTdcel Ta 76 ek. UPog.

* To OUYKEKPIUEVO KABIOUA QUTOKIVTOU MMopEi va eykataotabei oe
KaBiopaTa oXNUATKY Ta OMoia Eival EYKEKPIMEVA YA T XPFOT CUCTNHATWY
MPOCBEDNG MAIBIHV CUNPWVA HE TO EYXEIBIO TOU OXHATOG.

* Mnv xpnotpornoleite onueia enadng nou pEpouv poptia SlapopeTika
ané autd nou neptypagovtal otov Odnyd xprotn kat emonpaivovial oto
0oUoTNUA CUYKPATNONG MAIBIKV.

* To €vBepa veoy£vvnTou XPNOIUOTIOLEITAL YA TNV MPOCTAsia Tou Maidlou 6ag

Kal MPEMEL va Xpnotponoleitat pExpt va ¢pracet ta 60 ek. o€ UPoG.

Ot Zoveg acpaleiag o {ovn MPEMEL va GpTavouv 660 To Suvatov

XapnAdtepa katd Prikog e Boufwvikng nhikiag Tou nadol cag yia va

€YUV TO KAAUTEPO AMOTEAECHA GE MEPIMTWON ATUXHATOG.

o Mpw and kabe tagidt BeBaiwbeite 611 1 Jwvn névte onueinv €xet pubuotel
OWOTA Kal KPATAEL oPIXTA To owpa Tou natdiou. Ot Jwveg Sev npénet noté
va ouoTtpédpovrtall

oag T péylo npootacia kat aveon, Slacdalifovrag napdAAnia ot ot
Zwves wpou uropouy va tornofetnBouv KatdAnia.

Base Z2 / Base Z eykateotpévn xpnotpornoiovtag to ISOFIX.

To KGBIoPA QUTOKIVITOU TPEMEL Va £ival MAVTA 0WOTA EYKATECTNMEVO Kal
acpaliopévo oTo OXnpa akdpa Kat 6tav Sev Xpnaoiponoleitat.

To néd1 poprtiou mpenel va PpiokeTal navta oe dueon enagr Pe To NATwHA
Tou auTokviiTou. Edv To OXnua oag £xet anoBnKeUTIKOUG XWPOUG GTOV XWPO

yla Ta nédla GpPovTIoTE va EMKOIVWVHCETE PE TOV KATAOKEUAOTH TOU OXHATOG

yla va BeBaiwdeite 611 T0 Sanedo Tou OXUATOG Propel va unootpikel 1o
681 popTiou.

Kata v 0drynon, 1o kaBiopa autoKviiTou MPENEL avTa va givat
KAEIBWHEVO OTNV B£0T PE HETWMO MPOG TA MiCW 1) MPOG Ta EUMPOG.

o lpokelpévou To KABIoPa auToKIVIiTOU va rapéxet v BéAtiotn Suvatn
TPOoOoTacia, XPNOIHOMNOIEITE NMAVTA TO CUCTNHA YPAUMIKNG pooTaciag
mieupkng kpouong (L.S.P.).

o Av XPNOILOMOIEITE TO KABIOKA AUTOKIVI|TOU GTO PECAio KABIoHA TwV Micw
6goewv, To CUCTNHA YPAapHIKTG TipooTasiag MAeupikig kpouong (L.S.P.) sev
npénet va EeSIMAveTal MoTe.

Autd To KGBIopa QUTOKIVITOU £XEL £TtioNG EAEYXOED kat eykpIBel yia xprion
Xwpig va EedImwbei To oUoTNHA YPauuIkiG NpooTaciag MEeUpIKNG KpoUong
(L.S.P).

BeBawBeite mavToTe 0TI TO KABIGHA TOU QUTOKIVTOU SEV £XEL OPNVMTEL

OE KArola EMPAVEId KATA TO KAEIOIHO TNG MOETAG TOU OXNHATOG 1 KATA TN
pUBHION TOU Miow kabiopatog.

o Ol anookeugg 1) GAAa QVTIKEILEVA MOU UMAPYOUV GTO OXMHA MPETEL TAVTA
va eival oTepempéva oTabepd. AladopeTikd, EVEEXETAL VA EKTGEVEOVIOTOUV
Héoa oTo OXNua, YEYOVOG Mou Ba unopouce va NPokaA£oel Bavactjuoug
TPAUMATIOHOUG.

* To kabiopa autokIviTou Sev MPETIEL VA XPNOIUOTIOIEITAL TTOTE XWPIG TO
ka@Auppa kabiopatog. BeBawwbeite o1t ypnoiponoleite povo aubevtiko
k@huppa kabiopatog CYBEX, kabwg 1o kAAUppa givat éva onpavtiko
OTOIXEIO TOU ETUTPEEL OTO KABIOHA va AEITOUPYET WOTA.

® Moté pnv aprivete 1o nadi cag oto dxNUa Xwpis ertiBAeyn.

Movo éva BEATIoTa puBUICHEVO MPOCKEPAAO UMOPET va MPoadEpel 0To maidi

AuTO TO KABIOPA QUTOKIVATOU PMOPE va pnotponomBei pévo pe ) Base T/
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Aeiktng pey£doug (5)

12

o Turpata Tou NaBIkoU CUCTHHATOG GUYKPATNONG eviexeTatl va BepuavBouv
av ekteBolv oe Gueco NAako Gpwg kat Ba pnopovcav va MPOKAAETOouUV
gykaupa oty emdeppida Tou nadiov oag. Mpootatéyte to nawdi cag kat 1o
kaBiopa autokvritou and tnv aneubeiag €kBeon atov HA.

‘Eva atdynpa pnopei va npokahéoet oTo Kabiopa autokwvrjtou BAGRn mou

va pnv givat opartr| ue YUpvo patt. AVIIKaTaoTioTe TO KABIoua QUTOKIVTOU

peta and atvynua. Xe nepintwon appiBoliag, ancubuvbeite otov nwAnT

000G 1) OTOV KATACKEUAOTH.

* Mnv xpnolponoleite autéd To KABIoPA AUTOKIVITOU MEPIGOOTEPO anod 8
Xpovia. To kaBiopa autokIvViiTou EKTIBETAL OE PEYAAN KATAMOVNOoN KATd
Biapketa Zwng Tou, yeyovog mou mpokalei AANOIWCEIG OTNY MOIOTNTA TWV
UMKV pe Vv nAkia.

* Ta mMAaoTika pEpn HMopolv va KaBapioTouv KE HIo AnoppuUNavTIKO Kat
Ceot6 vepo. MoTe pnv XPNOIHOTOLEITE I0YUPA AMOPPUNAVTIKA 1) YAwpto!

* Y& oplopéva kabiopata oxnNUATwy Katackeuaopéva anod euvaictnta

UAIKG, N xprion kaBlopdtwy autokivijTou propei va aprioet onpadia fi/ka

va npokaléoel EeBmplacpa Tou Xpwpatog. MNa va 1o anotpéYPete autd,

uropeite va TonoBeTHOETE pia KOUBEPTQ, pIa METOETA 1) KATL MAPOHOI0 KATW

anoé 1o KABIoKA AUTOKIVATOU YIa VA MPOCTATEPETE TO KABIGHA TOU OXHHATOG.

©dhapog pnatapiag (1) Aapr anodéopeuong kadiopartog (15)
Baon (2)

MNédt poptiou (3)
‘EvBepa veoyévwntou (4)

O¢on otadueucng nodlou poptiou (16)
Mpookepaho (17)

AaBr puBpiong npookédarou (18)
AaBr puBpiong 6£ong (19)

Aapr nepiotpodrig kabiopatog (20)
‘EAeyxog Kateubuvong Kiviong
(D.D.C) (21)

‘Ev8eEn kateubuvong odrynong (22)
Koupni npooappoyrg Zavng (23)

Zaivn opou (24)

Kouprua anodéopeuong ISOFIX (6)
Bpayioveg acpdaiiong ISOFIX (7)
ZInpeia otepéwong ISOFIX (8)
Aeikng ISOFIX (9)

Kouprti pubpiong nodiou poptiou (10)
‘Ev8eiEn nodiou dpoptiou (11)

Aeikng Kheddpatog kabiopatog (12) Kouunwpa Zovng (25)
MoTtiéa koupnopatog (26)
Zdveg aodaheiag (27)
Kevtpikn Zeovn pubpiong (28)

ZUoTNHA YPARHIKNG MpooTaciag
meupikrig kpouong (L.S.P.) (13)
L.S.P. Koupni anodgopeuong (14)

H ZOXTH OEZH ZTO OXHMA

Autd eival éva Evioyupévo Zuotnpa Zuykpatnong Madiov i-Size. Eivar
eYKeKpIEVo oUpdwva pe tov Kavoviopos tou OHE apif. R129/083 yia to Base
T/ Base Z2 kat aptb. R129/02 yia 1o Base Z, yia xprion oe 8€oeig kabiopatwv
OXNUATWV cUpPPATES pe i-Size OTwG 0pifouv Ol KATACKEUAOTEG OXHHATOG

oTa eyxelpidlo xpriong Tou oxripatog. Av to Oxnpd oag dev Slabetel BEon
kaBlopdtwy i-Size, EAEyETe TOV OUVIPPEVO KATAAOYO TUMWV OXNpATwy. Mnopeite
Va AMOKTHCETE TNV MAEOV EVIUEPWHEVT EKBOOT) TOU KATAAGYOU TUMWV Ao TV,
loTooehida go. b i .com/si t-isi; ibilif

Aev givat eyyunuévo 6Tt 6Aegot Béoeigkabiopatogkal KAiongunopouy va
XpnotpononBouv oe OAA TA EYKEKPIPEVA OXNHATA.

AIA®OPETIKEZ XPHZEIZ TOY KAGIZMATOZ

45— 105 cm, . N :gSMcm,
uéyioto. 18 kg
éwg 18 kg
ey
BASET/
BASEZ2/
BASE Z BASEZ
45 - > 60 ek > 60 ek

v

Av ayopdoate 1o kdbiopa pe évBepa veoyévwntou (4), Ba eival TonoBempévo
118N o710 KABIGpa autokviiTou dTav To BydeTte amno To kouti. Autd Ba mpénet va
agaipebei av 1o nadi cag €xet UPog navw and 60 k.

O Aeiktng peyéBoug (5) eixvel To GPog oTO OTOIO MPEMEL VAl HTACEL TO TaUdi cag

TIPOKEIEVOU VA ETUTPENMETAL 1) LETATPOTH TOU KABiopaTog yia Xprion He HETWTO
TPOG TA EUNPOG.


https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility

NMPOETOIMAZIA ETKATAXTAZHZ THX BASE

Mpotou ypnotponomoeTe T Bdon yia npwtn $popd, npénel va apaipebei n
maoTiky Tawia ané m Béon pnatapiag (1) oto nédL poptiou. H Bdon (2) ba

Hia nxnTikn npoetd ] HEXPL va eykataoTabel owotd. Av To M6t
dopriou (3) éxel EedimhwBei kat Sev akolyeTal kAnolog NXog, Npénel va eAéyEete
™ pnatapia. MNa va eAéygete ) pnatapia, n ©€on pnatapiag (1) oto nicw
HEPOG Tou MoBlou popTiou pmopei va avoiget pe katoapidt. H pnatapia pnopei va
avtikataotabei povo pe pnatapia peyeboug CR2032.

EFKATAZTAZH XTO OXHMA

Mavta va BePaldveote OTL...

* ol MAATEG OTO OXNua eival KAeWwuEves otnv 6pbia BEon.
* KATA TNV EYKATACTAOT TOU KaBioPATOG QUTOKIVIITOU OTO UMPOCTIVO KaBiopa
empam, To kabiopa Tou oxMHaTog BpickeTal 6oo o Micw Yivetal.

Q To KABIoHA QUTOKIVATOU Eival KATACKEUQOHEVO QMOKAEICTIKA yia kabiopata
OXNHATOG PE PETWTIO TPOG TA EUMPAG, Ta ornoia eival e§omhiopéva pe ISOFIX.

] Tou

Eykara S i

1. Aatmprote To kouprni EAéyxou KateuBuvong Kivnong (D.D.C.) (21) npog
Ta kaTtw kai BeBawbeite 6T N Bao eival pocappocpévn yia kabiopata
QUTOKIVATOU UE METWIO TIPOG TA oW TOUAAXIOTOV £wG GTou To naidi cag
$taocel Ta 76 cm UYPog kat £XeL NAIKIa MAvw ano 15 pnveov.

2. Zedimhdote 1o Médt popriou (3) péxpt va kAeldhoet oy méov npéodia
B¢on tou. Mia nxnTikr npoeidoroinon Ba akouyeTal PEXPL TO MOS8 popTiou va
eykataotabei owota

3. Anodeopetote ta Koupmid anodéopeuong ISOFIX (6) yia va ekteivete Toug
Bpayxioveg aopahiong ISOFIX (7).

@ Kai ta 8Uo Koupmud anodéopeuong ISOFIX propouv va anodecpeutoiv
avegapmta erutpénovtag otoug Bpayioves acpdiiong ISOFIX va pubuiotoiv
avegdpmra.

4. Miéote Toug Bpayioveg acdpdhiong ISOFIX (7) é§w and  Baon otov
Heyalutepo Suvatd Babpd.

5. TonoBemote ) Baon (2) oe pia katdAAnAn 6éon oto dxnpa.

6. Miote toug Bpaxioveg acdpaiong ISOFIX (7) ota Inpeia otepgwong
ISOFIX (8) péxpt va kAeidwoouv otn B€on kavovtag évav rixo «KAIK». Ot 800
Aeikteg ISOFIX (9) Ba yivouv and KOKKINOI MPAZINOL.

7. BeBawBeite nwg n Baon eivat acpairig npoonabaoviag va v tpapniete
&Ew anod ta Inpeia otepéwong ISOFIX (8).

8. Miéote ™ Bdion (2) npog tv mAAT Tou KaBioHATOG TOU OXHHATOG HEXPL Va
euBuypappiotei andiuta pe  Baon.

@ H petakivnon g Baong and m pia meupd otnv dMn Ba Ty cuykpatroet
eniong oTnv MAATN ToU OX1UATOG.

9. Miéote to Koupri pubpiong nodlol dpoptiou (10) kat exteiveTe T0 NOSL PEXPL
VA AKOUPTCOEL TO 8ANES0 TOU OXAHATOG.

10. TpaPnhgte 1o M6dt poptiou (3) EEw péxpt Ty enépevn Béon KAeBOUATOG yia
va egacdarioete BéATiot petadoon Suvapung.

11. H évéein nodiou poptiou (11) yivetat MPAZINH av to nédi ¢poptiou
£xel TonoBetnBel cwoTd oTo SANESO TOU OXNHATOG KAl TO NYNTIKG OTia
oTapatdel

12. TornoBetoTe TO KABIOPA QUTOKIVITOU ENAVe ot Baon (2).

13. BeBawbeite 611 T0 kGBIopa autokviiTou KAEIBwoe otn B&on Tou anod tov
11x0 «KAIK».

14. EAéyEte av o Aeikng kAeldopatog kabiopatog (12) om Baon eivai MPAZINOL.

15. Mpokeipgévou va emuTtuyete My péylotn duvat npootacia, Evepyornomote
v Mpaupikr npootacia meupikig kpouong (13) oto MAdL Tou kabiopatog
QUTOKIVIITOU KOITOVTAG TPOG TNV MOPTa Tou OXNHAToG. [a va 1o KAvete autd,
nuéote to Koupni anodéopeuong L.S.P (14).

@ To kabiopa autokvrTou pmnopei erniong va xpnotponomBei xwpig va
Xenotponoteital n Mpappikn npootacia meuptkng kpouong (L.S.P.) av dev
UMAPYEL APKETOG XWPOG 0TO OXNua. IMa va To KAVETE QUTY, MATHOTE TO KOUMTT

anodéopeuong L.S.P. kai Simkdote tautéypova to L.S.P. npog ta nicw

A®AIPEZH AMO TO OXHMA
[ EL

1. Ta va Eexheldmoete 1o kablopa autokwitou (2) Tpapigte n AaBn
anodéopeuong kabioparog npog Ta ndve (15).
Teipete eAadpd To kdBlopa Kal oNKGOOTE To ané m Baon (2).

3. Zexkhedwote Toug Bpaxioves acdahiong ISOFIX (7) kat otig 8o mieupég
ruéfovtag Ta koupra anodéopeuong ISOFIX (B) kai Tautéxpova Tpaovtag
Ta MPOG Ta Miow.

4. TpaPrgte Ew ) Baon (2) ané ta Inueia otepéwong ISOFIX (8).

5. Adaipéote ) Bdon (2) kat oupete Toug Bpayioveg aodpahiong ISOFIX (7)
EVIEAWG TioW OTIG BE0EIG PETAPOPAG TOUG.

6. Miéote 10 M6dL poptiou (3) micw otnv apxkr Tou BEon Kat oTn cuvéxela
SIMAWOTE TO YA va EEOIKOVOUNOETE XWPO.

EL
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7. Eival onpavtiké va SmaceTe MApws To modt GopTiou, MOTE 1 NYNTIKY

npoedornoinon va eivat olwrmAr. v katw meupd g Baong unodeikvieTat

n Bon otaBpeuong nodlou poprtiou (16).

PYOMIZH TOY NPOZKE®AAOY

To pubuiZopevo Mpooképaro (17) pnopei va pubOTEL xpnotponovTag
AaBr) puBpiong npooképarou (18) oto nicw pépog tou Mpookédarou (17).
Kata m puBpion tou npookédarou (17) BeBaiwbeite 6Tt Sev anopgvouv navw

anoé 2 ek. (nepinou 660 U0 SAXTUAA) AVAHEST GTOUG MHOUG TOU atdIol Kat 6To

npockédaro.

AEITOYPrFIA NEPIZTPO®HZ BASE T / BASE 22

TpaprEte ™ AaPr neplotpodrg kabiopatog (20) endvm otn Baon yia va
TEPIOTPEPETE TO KABIOHA AUTOKIVI|TOU.

@ ZuvioToupe va anevepyonomoete 1o L.S.P. npotou otpipete 1o kabiopa.

Mpotou gexwrioete To Ta&idL oag, BeBaiwbeite 6T1 T0 kABICHA gival KAeIBwHEVO OwOTA

oM Béon Tou kat 6T 1) Eveln g kateuBuvong odrynong (22) sivat MPAZINH.

AEITOYPI'IA MEPIZTPOO'HE

Tpapn&te T Aapn puBuiong 8£ong (19) 0To PIMPOCTIVO UEPOG TOU KABIGHATOG Kat

@EpTe TNV ot OpBia Bon. Twpa HITOPEITE va OTPIPETE TO KABIoHA.

AZO®AAIZH TOY NAIAIOY

1.
2.

8.

MepiotpéPte To KABIOPA auToKviTOU GTNV B€on emBiBaong.

Migote to Koupri puBuiong Zavng (23) kat tpaPigre kat 16 8Uo Zoveg dpou
(24) tautdypova yia va xaAaphoouv.

Avoi€te to Kovpnwpa Zovng (25) natdviag pe 8Uvapn 1o KOKKIVO Koupi.
Ot Nwttideg koupndpatog (26) prnopouv Tdpa va npocaptnholv

OTIG UNOBEIKVUOHEVEG BECEIG 0TO KAAUPHA XPTOILOMOIOVTAG TOUG
EVOWHATWHEVOUG HAYVHTEG.

TonoBeTroTe T0 nadi 6ag 0To KABIGHA QUTOKIVATOU HE TOUG YAOUTOUG Tou
0TO oW HEPOG.

TonoBetrote T1g Zdveg dpou (24) aneubeiag ndvw ané Toug MHOUG Tou
naidlov oag.

TonoBemote kat Tig 8Uo MwTTideg koupndpatog (26) pali kat KAeldwote
TG o B£0n Toug oto Kovunwpa Jovng (25). Mpénet va akovoete Tov
1ixo «KAIK».

Av xpnotponoieite kdbiopa pe kAin acparoug awbntpa (SensorSafe),
TUEDTE TO KA KAEIOTO PEXPL Va akouoeTe Tov o «KAIK» kai oupete T0
KAE10TO KA KAT® TPog To Koupnwpa Zovng (25).

ke 1 Zoveg aopaleiag (27) kat ot cuvéxela tpaPrgte Ty Kevipiky
Zovn pubpiong (28) yia va odifete T1g Zaves dpou (24) g dTou
QKOUUMTNOOUV OTO GOHA Tou Nadloy 0ag.

‘ @ TUVIOTOUE va amevepyomolfoeTe 1o L.S.P. mpotol otpipete 1o kGBiopa.

@

H Zovn mpénet va eival apketd odiyT| wote va pnv eivat Suvatd va Simwdei
Kavévag 1pavtag.

Mpotou &ekivrioeTe To Tagidt oac, BePaiwbeite 6T To kaBiopa eival KAEWSwHEVO

0woTd oTn 6éon Tou.

PYOMIZH THZ OEZHZ ANAKAIZHZ
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MNa va puBpicete To kGBIGHa 0T B£0M avakAiong, mEoTe T Aafr) pubuiong
6¢ong (19) 010 UMPOOTIVO PEPOG TOU KABIGHATOG AUTOKIVHTOU.

@ JuvIoTOUE va XpnotponomoeTe Ty mo eninedn B£on avakhiong yia naisia
iou Sev eivat og B€or va kabicouv opbia péva Toug.

@ Mavta va BeBaikveoTe 0Tt TO KABIOKA AUTOKIVITOU KAVEL TOV X0 KAIK
Hnaivovtag ot 6€on tou dtav To pubuilete ite oty B€on avakhiong eite
omv kabiotr B¢on.

10.

‘Otav xpnotponoeite 1o kA SensorSafe, Tonobetote to KA aneubeiag
KATW ano Ta HaAakd THHHATA OHOU.

. Neplotpéte 10 KABIGHA 0NV MpoTip®ueVn BEon Sladpoung. H kateuBuvon

HE HETWTIO MPOG T EUMPOG EUTPEMETAL HOVO yia naidla nAikiag avw twv 15
Unvav kat Uoug 76 cm.



A®AIPEZH KAI EK NEOY TOMOOETHZH TOY KAAYMMATOZ
KAOGIZMATOZ

To ka@Biopa autokvritou anoteleital ano 4 pépn. Autd Sévovtal 6To kablopa
autokvitou oe Slapopa onpeia. MOAG AuBouy, Ta pepovepéva pépn Tou
KaAUppatog pmopouv va apaipeBouv. MNa va TonobetoeTe 1o kGAuppa gavd,
akoAouBnoTe Tig 08nyies adaipeons pe v avtictpodn oelpa.

Av ayopdomke padi pe to évbepa veoyéwntou (4), o adppdg npénet va apaipebel
TPOTOU TO MAUVETE. YTIdpYouv avoiypata oTo UGacua yI' autov Tov oKomo.

@ To kéAuppa propei va muBei povo otoug 30°C oe mpdypappa mMuong yia
euaioBnta pouxa, SladgopeTikd To Upacpa Tou kKaAuppatog evééyetal va
anoypwpatiotel. MAEvete o kAAUPPA EEXWPIOTA and TV UNOAOITT prouydda
KQl {1 TO GTEYVOVETE GTO GTEYVWTHPIO 1) PE Gpeon £kBeon 610 Gpwg tou HAtou!

PYOMIZH EITYHZIHZ KAl AIAGEZHZ TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag ivet

3 xpovia gyyunon yia autoé To npoidv. H eyyunon oxvet otn xwpa omnou 1o
MPoiov MwANRBNKe apyikd and tov MwANTr Alavikig otov nehat. To nepiexopevo
™G eyyUnong kat OAEG Ol ANAPAITNTEG TANPOPOPIES TTOU anaTovvTal

yia v emBePainon TG eyyunong Bpiokovrat oTnv apxikr| pag oeAida:
go.cybex-online.com. Y ts. Eav erudeiyBein
gyyunon oy neplypadr) Tou MPOIGVTOG, TA VOUIKA 0ag SIKAwUATa anévavti pag
yia tuxév ehattoparta Sev enmpedlovrat

MapakaloUpe va TPeite MAvTa Toug Kavoviopoug 8iabeong anofAftwy me
Xwpag oag.
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CERTIFICARE

Sirona T i-Size Gama de dimensiuni: 45-105 cm
Greutate: max. 18 kg

UN R129/ 08 pe Base T / Base Z2

UN R129 /02 pe Base Z

Va multumim ca ati ales Sirona T i-Size cand ati ales scaunul auto.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in vehicul si
intotdeauna pastrati- la indemana pentru referinte viitoare.

A INFORMATII IMPORTANTE SI ATENTIONARI

R

Instalarea acestui scaun auto pe scaunul pasagerului din fata cu
partea din fat cu airbag-ul frontal activat NU ESTE PERMISA.

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto nu poate fi modificat in
niciun fel si nici nu se pot face adaugari.

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

Nu utilizati pozitionarea spre "fata" inainte ca vérsta copilului s depaseasca
15 luni si nici inainte ca acesta sa fie de cel putin 76 cm.

Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de vehicul
aprobate pentru utilizarea sistemelor de sigurantd pentru copil in conformitate
cu manualul vehiculului.

wNu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni si marcate
pe scaunul auto pentru copil.

Insertul scaunului auto pentru nou-nascut este utilizat pentru a proteja copilul
péana cand a ajuns la o inaltime de 60 cm.

Centurile de siguranta atasate hamului trebuie sa treaca cat mai jos posibil
peste bazinul copilului dv. pentru a avea un efect optim in caz de accident.
Inaintea oricarei caltorii, asigurati-va ca hamul in cinci puncte este corect
ajustat si este strans peste corpul copilului. Curelele nu trebuie sa fie rasucite
niciodata!

Pentru a asigura protectia si confortul copilului dv, ajustati adecvat tetiera si
montati corespunzator centurile de umar.

Acest scaun auto poate fi utilizat doar impreuna cu o Base T/ Base Z2 / Base
Z instalat folosind ISOFIX.

Scaunul auto pentru copil trebuie s fie intotdeauna instalat si fixat corect in
vehicul chiar si atunci cand nu este utilizat.

Piciorul de sprijin trebuie sa fie intotdeauna in contact direct cu podeaua
vehiculului. Daca vehiculul dv. are compartimente de depozitare in spatiul pentru
picioare, contactati producatorul vehiculului pentru a va asigura ca podeaua
vehiculului poate sustine piciorul de sprijin.

in timpul conducerii, scaunul auto pentru copii trebuie sa fie intotdeauna
blocat in pozitia "spre spate" sau "spre inainte/fata".

Pentru ca scaunul auto pentru copil sa ofere cea mai buna protectie posibila,
utilizati intotdeauna protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.).

Daca folositi scaunul auto pentru copil pe scaunul din mijloc al bancii din
spate a vehiculului, protectia liniard impotriva impactului lateral (L.S.P.) nu
trebuie pliata niciodata.

Scaunul auto pentru copil a fost testat si aprobat si pentru utilizarea fara
protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) pliata.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto pentru copil nu este blocat pe nici

o suprafata atunci cand inchideti usa vehiculului sau cand reglati scaunul

din spate.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie s fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul vehiculului, ceea
ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca este utilizatd numai o husa de scaun originala CYBEX,
deoarece husa este un element important permitand scaunului o functionare
corecta.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in vehicul.

Parti ale acestui sistem de sigurant pentru copil se pot incélzi atunci cand
sunt expuse la lumina directa a soarelui si ar putea arde pielea copilului dv.
Protejati-va copilul si scaunul auto de expunerea directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. Va rugam sa inlocuiti scaunul auto dupa un accident.
In caz de indoiald, va rugam sa consultati distribuitorul sau producétorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 8 ani. Scaunul auto este expus

la stres ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea in varsta.

Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda. Nu
folositi niciodata agenti de curatare puternici sau inalbitori!



e Pentru vehiculele ale caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copii pot ldsa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o patura, un prosop sau alte
materiale similare sub scaunul auto pentru copii.

PIESELE PRODUSULUI

Compartiment baterie (1) Pozitia de parcare a piciorului de
Baz (2) sprijin (16)

Picior de sprijin (3) Tetiera (17)

Insertie pentru nou-nascuti (4) Maner reglare tetiera (18)
Indicator marime (5) Maner de reglare a pozitiei (19)
Butoane de eliberare ISOFIX (6) Maner rotatie scaun (20)

Brate de blocare ISOFIX (7)
Puncte de ancorare ISOFIX (8)
Indicator ISOFIX (9)

Buton reglare picior de sprijin (10)

Controlul directiei de conducere
(D.D.C) (21)

Indicator directie conducere (22)
Buton ajustare centura (23)
Centura de umar (24)

Catarama centura (25)

Limba cataramei (26)

Centuri peste bazin (27)
Centura centrala de reglare (28)

Indicator picior de sprijin (11)
Indicator blocare scaun (12)
Protectie liniara impotriva impactului
lateral (L.S.P.) (13)

L.S.P. Buton eliberare (14)

Maner eliberare scaun (15)

POZITIA CORECT VEHICUL

Acesta este un sistem i-Size imbunatatit de fixare a copilului. Este aprobat in
conformitate cu Regulamentul ONU R129 / 03 pe Base T/ Base Z2 si nr. R129
/02 pe Base Z, pentru utilizare in pozitile de sedere ale vehiculelor compatibile
i-Size, asa cum este indicat de producatorii de vehicule in manualele de utilizare
ale vehiculelor. Daca vehiculul dv. nu are o pozitie de asezare i-Size, va rugam
sa verificati lista de tipuri de vehicule anexata. Puteti obtine cea mai actualizata
versiune a listei de tipuri de pe go.cyb line.com/sii t-isi.
compatibility.

Nu este garantat faptul ca toate pozitiile de sedere si inclinare pot fi utilizate in
toate vehiculele omologate.

DIFERITE UTILIZARI ALE SCAUNULUI

45— 105 cm, =1 Gy
max. 18 k 2Bl
. 9 max. 18 kg
o
»ry
BASET/
BASEZ2/
BASEZ BASEZ

45 -60cm

v

> 60cm
Daca ati achizitionat scaunul cu o insertie pentru nou-nascuti (4), aceasta va fi

deja plasata pe scaunul auto atunci cand il scoateti din cutie. Acest lucru trebuie
eliminat daca copilul dv. este mai inalt de 60 cm.

Indicatorul de marime (5) arata marimea pe care trebuie si o atinga copilul dv. inainte
de a se permite schimbarea scaunului pentru utilizare orientata spre inainte/fata.

REGATIREA INST, RIl BASE

inainte de a utiliza baza pentru prima dat, banda de plastic trebuie scoasa

din compartimentul bateriei (1) aflat pe piciorul de sprijin. Baza (2) va emite un
semnal sonor de avertizare pana cand va fi instalata corect. Daca piciorul de
sprijin (3) este scos si nu se aude nici un sunet, trebuie verificata bateria. Pentru
a verifica bateria, deschideti cu o surubelnita compartimentul pentru baterie (1)
aflat in spatele piciorului de sprijin. Bateria poate fi inlocuitéd doar cu o baterie de
dimensiuni CR2032.

INSTALAREA IN VEHICUL

Asigurati-va intotdeauna ca...

« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din dreapta, reglati
scaunul vehiculului in pozitie cat mai in spate.

@ Scaunul auto este confectionat exclusiv pentru scaune auto orientate spre
inainte, care sunt echipate cu ISOFIX.

17
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Instalarea scaunului auto

1. Mentineti butonul controlului directiei de conducere (D.D.C.) (21) in jos si
asigurati-va ca baza este reglata pentru scaunele auto orientate spre spate cel
putin pana cand copilul dv. a atins o dimensiune de 76 cm si este mai mare de
15 luni.

2. Indoiti piciorul de sprijin (3) pana cand se fixeaza in pozitia cea mai avansata.
Un semnal acustic de avertizare va suna pana cand piciorul de sprijin este
instalat corect

3. Actionati butoanele de eliberare ISOFIX (6) pentru a extinde bratele de
blocare ISOFIX (7).

@ Butoanele de eliberare ISOFIX pot fi eliberate independent, permitand reglarea
independenta a bratelor de blocare ISOFIX.

4. impingeti la maxim bratele de blocare ISOFIX (7) din baza scaunului auto.

5. Puneti baza (2) pe un scaun corespunzitor in vehicul.

6. impingeti bratele de blocare ISOFIX (7) in punctele de ancorare ISOFIX (8)
pana cand acestea se blocheaz in pozitie cu un ,CLIC” audibil. Cei doi
indicatori ISOFIX (9) se schimba din ROSU in VERDE.

7. Asigurati-va ca baza este fixatd corespunzator, incercand sa o scoateti din
punctele de ancorare ISOFIX (8)

8. impingeti baza (2) catre spatarul scaunului vehiculului pana cand aceasta se
aliniaza complet cu spatarul.

Q Miscéand baza dintr-o parte in alta, aceasta se va sprijini si mai bine de spatarul
scaunului.

9. Apisati butonul de reglare a piciorului de sprijin (10) si extindeti piciorul pana
cand atinge podeaua vehiculului.

. Trageti piciorul de sprijin (3) in urmétoarea pozitie de blocare pentru a asigura
o transmisie optima a fortei.

. Indicatorul piciorului de sprijin (11) trece pe VERDE atunci cand piciorul de
sprijin este pozitionat corect pe podeaua vehiculului si semnalul de avertizare
acustica se opreste.

12. Asezati scaunul auto pe baza (2).
13. Asigurati-va ca scaunul auto se blocheaza cu un ,CLIC" audibil.
14. Verificati dac indicatorul de blocare a scaunului (12) de pe bazi este VERDE.

15. Pentru a obtine cea mai buna protectie posibild, activati protectia liniara
impotriva impactului lateral (13) pe partea scaunului auto dinspre usa
vehiculului. Pentru a face acest lucru, apasati butonul de activare L.S.P (14).

@ Scaunul auto poate fi folosit si fara L.S.P. in uz, daca nu exista suficient spatiu in
vehicul. Pentru a face acest lucru, apasati butonul L.S.P Release si pliati L.S.P
napoi simultan.

SCOATEREA DIN VEHICUL
1.

Pentru a debloca scaunul auto de la baza (2) trageti manerul de eliberare a
scaunului (15) in sus.

2. inclinati usor scaunul si ridicati-l de pe baza (2).
Deblocati bratele de fixare ISOFIX (7) de ambele parti apasand si tragand
inapoi butoanele de eliberare ISOFIX (6).
Scoateti baza (2) din punctele de ancorare ISOFIX (8).

5. Scoateti baza (2) si impingeti bratele de blocare ISOFIX (7) complet inapoi in
pozitie de transport.

6. Impingeti piciorul de sprijin (3) inapoi in pozitia initiala si apoi pliati-| pentru a
economisi spatiu.
7. Este important sa pliati complet piciorul de sprijin, astfel incat avertismentul

acustic sa fie dezactivat. Exista o pozitie de parcare a piciorului de sprijin (16)
indicata pe partea inferioara a bazei.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera reglabild (17) poate fi reglata folosind manerul de reglare a tetierei (18) din
spatele tetierei (17). La reglarea tetierei (17) asigurati-va c& nu mai mult de 2 cm
(aprox. 2 degete latime) raman intre umerii copilului i tetiera.

FUN

Trageti manerul de rotatie a scaunului (20) pe baza pentru a roti scaunul auto.

1A DE ROTATIE BASE T / BASE Z2

‘@ V& recomandam s& dezactivati L.S.P. inainte de a intoarce scaunul. ‘

Inainte de a incepe calétoria, asigurati-va ca scaunul este blocat corespunzator in
loc si indicatorul directiei de conducere (22) aratd VERDE.

FUNCTIA DE ROTIRE BASE Z

Trageti manerul de reglare a pozitiei (19) din fata scaunului si aduceti-I in pozitie
verticald. Acum puteti roti scaunul.

@ Inaintea rotirii scaunului auto, va recomandam sa dezactivati sistemul L.S.P. ‘

Inainte de a porni la drum, asigurati-va ca scaunul este blocat corect in pozitie.



REGLAREA POZITIEI DE INCLINARE

Pentru a regla scaunul in pozitia inclinaté, apasati manerul de reglare a pozitiei (19)
pe partea din fata a scaunului auto.

Va recomandam sa folositi pozitia de inclinare cat mai orizontala pentru copiii
care inca nu sunt capabili sa stea inclinati independent.

@ Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto face clic in mod audibil atunci cand il
reglati fie in pozitia inclinata, fie in pozitie de sedere.

ASIGURAREA COPILULUI

1. Rotiti scaunul auto in pozitia de imbarcare.
2. Apasati butonul de reglare a centurii (23) si trageti ambele centuri de umar
(24) in acelasi timp pentru a le slabi.

3. Desfaceti catarama centurii (25) apasand ferm butonul rosu.

4. Limbile de catarama (26) pot fi acum atasate la locurile indicate de pe capac
folosind magnetii integrati

5. Puneti copilul pe scaunul auto cu fesele in spate.

6. Puneti centurile de umar (24) direct peste umerii copilului.

7. Puneti ambele limbi de catarama (26) impreuna si blocati-le in loc in catarama
centurii (25). Ar trebui s auziti un ,CLIC" sonor.

8. Daca utilizati un scaun cu o clema SensorSafe, impingeti clema inchisa pana
cand auziti un ,CLIC" sonor si glisati clema inchisa in jos spre catarama
centurii (25).

9. Strangeti centurile de fixare (27) si apoi trageti de centura de reglare centrala
(28) pentru a strange centurile de umar (24) pana cand se sprijind de corpul
copilului.

@ Hamul trebuie sa fie montat suficient de strans, astfel incét sa nu apara nici o
cuta pe oricare dintre curele.

10. Cand utilizati clema SensorSafe, pozitionati clema direct sub protectia de umar.

11. Rotiti scaunul in pozitia de deplasare preferata. Directia orientata spre inainte
este permisa numai pentru copiii care au varstd mai mare de 15 luni si o
dimensiune de 76 cm.

DEMONTAREA $1 REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului auto este formata din 4 parti. Acestea sunt fixate pe scaunul auto
n mai multe locuri. O dati desfacute, partile individuale pot fi indepartate. Pentru a
le reatasa, urmati instructiunile de demontare in ordine inversa.

Dacé scaunul auto pentru copil este achizitionat cu insertia pentru nou-nascuti
(4), buretele interior trebuie indepartat inainte de spalare. In material exista orificii
destinate acestui scop.

Imbracamintea poate fi spalata la masina de spalat, la o temperatura de 30° C
cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea tesaturii. Va
rugam sa spélati imbracamintea separat de alte rufe si sa nu o uscati in uscator
sau in lumina directd a soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI S| REGLEMENTARI PRIVIND
ELIMINAREA DESEURILOR
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) vé ofera
3 ani garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care
acest produs a fost vandut initial de cétre un comerciant cu amanuntul
catre un client. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare
pentru obtinerea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de internet:
line.com. its. Daca in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru defecte
raman neafectate.

go.cybex-

I
Va rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor in tara dv.
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CERTIFIKIMI

Sirona T i-Size

Pérmasat 45-105 cm

Pesha: maks.: 18 kg

UN R129/03 né Base T/ Base Z2
UN R129/02 né Base Z

Kjo sexholino mund té pérdoret vetém e shogéruar me njé bazament Base T /
Base Z2 / Base Z t& montuar duke pérdorur ISOFIX.

Sexholinoja duhet t& instalohet gjithmoné sakté dhe té jeté e fiksuar né
automjet edhe kur nuk &shté duke u pérdorur.

Kémbéza mbéshtetése duhet t& jeté gjithmoné né kontakt t& drejtpérdrejté me
dyshemene e automjetit. Nése automjeti juay ka ndarje ruajtése né pjesén e
kémbé: prodhuesin e jetit pér t'u siguruar qé dyshemeja e

Faleminderit qé zgjodhét Sirona T i-Size si sexholino pér makinén tuaj.
Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi para se ta instaloni sexholinon né
automjet dhe mbajeni gjithnjé né njé vend praktik pér t'iu referuar né t&é ardhmen.

A\ INFORMACIONE DHE PARALAJMERIME TE RENDESISHME

NUK LEJOHET instalimi i késaj sexholinoje né sediljen e pérparme
té pasagjerit ndérkohé qé jastéku i pérparmé i ajrit &shté i aktivizuar.

« Sexholinos nuk duhet t'i béhen modifikime apo shtime té& asnjé lloj forme pa
miratimin e Autoritetit Miratues t& Tipit.

Pér ta mbrojtur fémijén si duhet, éshté absolutisht e réndésishme qé ta
pérdorni sexholinon sipas kétij udhézuesi pérdorimi.

Mos e ktheni sexholinon né drejtim té lévizjes nése fémija nuk i ka mbushur 15
muaj dhe nuk ka arritur njé gjatési prej 76 cm.

Kjo sexholino mund té instalohet vetém né lloje té caktuara sediljesh, té cilat
jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né pérputhje
me manualin e automijetit.

* Mos pérdorni pika suporti t& ndryshme nga ato qé tregohen tek udhézuesi i
pérdorimit dhe t& shénuara né sistemin kufizues pér fémijé.

Inserti pér t& foshnjén shérben pér mbrojtjen e fémijés tuaj dhe duhet t&
pérdoret deri sa ai t& keté arritur njé gjatési prej 60 cm.

Rripat e prehrit t& sistemit t& rripit t& sigurimit duhet té kalojné sa mé poshté
ijéve t& fémijés qé té jeté e mundur pér té pasur njé efekt optimal né rast
aksidenti.

Pérpara ¢do udhétimi, sigurohuni qé sistemi i rripit té sigurimit me pesé pika
lidhése té jeté rregulluar si¢ duhet dhe té puthitet miré pas trupit té fémijés.
Rripat nuk duhet té pérdridhen asnjéheré.

Vetém njé mbéshtetése koke optimale mund t'i ofrojé fémijés suaj mbrojtje dhe
rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé qgé rripat e shpatullave t&
puthiten si¢ duhet.

it éshté mjaft e forté pér t& mbajtur kémbézén mbéshtetése.

Gijaté drejtimit t& mjetit, sexholinoja duhet té jeté gjithmoné e fiksuar né drejtim
té lévizjes ose né drejtim t& kundért t& lévizjes.

Qé sexholinoja té sigurojé mbrojtje maksimale, pérdorni gjithmoné mbrojtésen
lineare pér goditjet anésore (L.S.P.

Nése e pérdorni sexholinon né sedilien e mesit té ndenjéses sé pasme

té mjetit, mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) nuk duhet t& jet&
asnjéheré e palosur.

Sexholinoja éshté testuar dhe miratuar edhe pér pérdorim me mbrojtésen
lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) té& papalosur.

Sigurohuni gjithmoné qé sexholinoja t& mos bllokohet né ndonjé sipérfage
gjaté mbylljes sé derés sé mjetit apo rregullimit té sediljes sé pasme.
Bagazhet apo ¢do objekt tjetér & ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé
té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda mjetit duke
shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi ajo
pérbén njé element kryesor qé mundéson funksionimin e duhur té sexholinos.
Asnjéheré mos e lini fémijén té pambikéqyrur né mjet.

Pjesét e kétij sistemi mbrojtés pér fémijé mund té nxehen né rast té ekspozimit
té drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit dhe mund té shkaktojné djegie t&
|8kurés sé fémijés suaj. Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdreijté ndaj drités sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme t& sexholinos qé nuk mund té diktohen
me sy té liré. Zévendésojeni sexholinon pas njé aksidenti. Nése keni dyshime,
konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Sexholinoja nuk duhet t& pérdoret pér mé shumé se 8 vite. Sexholinoja éshté
e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Pjesét plastike mund té& pastrohen me agjent t& buté pastrues dhe me ujé té
ngrohté&. Mos pérdorni asnjéheré agjenté t& forté pastrues apo zbardhues.



* Né& disa sedilje t& pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund té |éré shenja dhe/ose té shkaktojé gngjyrim. Pér ta parandaluar kété
dhe pér t& mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,

peshqir ose njé copé té ngjashme.

PJESET E PRODUKT

Ndarja e baterisé (1)
Bazamenti (2)

Kémbéza mbéshtetése (3)
Shtroja pér foshnjat (4)
Treguesi i pérmasave (5)
Butonat e l&shimit-ISOFIX (6)
Krahét fiksues-ISOFIX (7)
Pikat e mbérthimit-ISOFIX (8)
Treguesi-ISOFIX (9)

Butoni i rregullimit t& kémbézés
mbéshtetése (10)

Treguesi i kémbézés mbéshtetése (11)
Treguesi i fiksimit t& sexholinos (12)
Mbrojtésija lineare pér goditjet anésore
(LSP)(13)

L.S.P. Butoni i léshimit (14)

Doreza e léshimit t& ndenjéses (15)

Pozicioni i ndalimit t
mbéshtetése (16)
Mbéshtetésja e kokés (17)

Doreza e rregullimit t& mbéshtetéses sé
kokés (18)

Doreza e rregullimit t& pozicionit (19)

ml

Doreza e rrotullimit t& ndenjéses (20)

Kontrolli i drejtimit t& udhétimit
(D.D.C) (21)

Treguesi i drejtimit t& lévizjes (22)
Butoni i rregullimit t& rripit (23)
Rripi i shpatullave (24)

Tokéza e rripit (25)

Gjuhéza e tokézés (26)

Rripat e prehrit (27)

Rripi gendror i rregullimit (28)

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Ky éshté njé sistem mbrojtés p

standardin e sigurisé "i-Size". Ai éshté miratuar né pérputhje me Rregulloren e
Kombeve té Bashkuara nr. R129/03 né Base T / Base Z2 dhe nr. R129/02 né
Base Z, pér pérdorim né sediljet e mjeteve qé pérmbushin standardin "i-Size", si¢
sugjerohet nga prodhuesit e mjeteve né manualét e pérdorimit té mjetit. Nése mjeti
juaj nuk ka pozicion uljeje "i-Size", kontrolloni listén e llojeve té bashkéngjitur té

mietit. Versionin mé té pérditésuar té listés
isize-car-compatil

online.com/sirona-t-

5 llojeve mund ta merrni né go.cybex-

Nuk eshte e garantuar se ne te gjitha automjetet e aprovuara mund te perdoren te

gjitha pozicionet dhe pjerresite.

PERDORIMET E NDRYSHME TE SEXHOLINOS

45— 105 cm, =T ey
maks. 18 k > el
. 9 maks. 18 kg
- o
ey e
BASET/ BASET/
BASEZ2/ BASEZ2/
BASE Z BASEZ

45 -60cm

v

Nése e keni bleré sexholinon me shtrojé pér foshnja (4), ajo do té jeté e vendosur
tashmé né sexholino kur e nxirrni nga kutia. Ai duhet t& higet nése fémija éshté mé
i gjaté se 60 cm.

Treguesi i pérmasave (5) tregon pérmasat qé duhet té arrijé fémija juaj pérpara se
té lejohet konvertimi i sexholinos pér pérdorim né drejtim té lévizjes.

PERGATITJA PER INSTALIMIN E BASE

Pérpara pérdorimit pér heré té paré t& bazamentit, duhet t& higet rripi plastik i
folesé sé& baterisé (1) né kémbézén mbéshtetése. Bazamenti (2) do té 1&shojé njé
sinjal zanor paralajmérues derisa ajo té jeté instaluar si¢ duhet. Nése kémbéza
mbéshtetése (3) &shté e palosur dhe nuk l&shohet asnjé tingull, duhet t&
kontrollohet bateria. Pér t& kontrolluar batering, hapni me njé kagavidé ndarjen

e baterisé (1) né pjesén e pasme t& kémbézés mbéshtetése. Bateria mund té
zévendésohet vetém me njé bateri me madhési CR2032.

INSTAL NE AUTOMIJET

Sigurohuni gjithmoné qé...

« mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

+ gjaté instalimit t& sexholinos né sediljen e pérparme té pasagjerit, sedilien e
mietit sa mé pas qé té jeté e mundur.

@ Sexholinoja &shté béré vetém pér sediliet e drejtuara pérpara, té cilat jané té
pajisura me ISOFIX.
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Instalimi i sexholinos

1. Mbani shtypur butonin e kontrollit t& drejtimit t& udhétimit (D.D.C.) (21) dhe
sigurohuni qé baza té rregullohet pér sediljet e kthyera mbrapa té paktén
derisa fémija té& keté arritur gjatésingé 76 cm dhe té jeté mé shumé se 15
muajsh.

2. Paloseni kémbézén mbéshtetése (3) derisa té fiksohet né pozicionin
maksimal pérpara. Do t& bjeré njé sinjal paralajmérues akustik derisa kémba
mbéshtetése té jeté instaluar si¢ duhet

3. Léshojini butonat e l&shimit ISOFIX (6) pér t& shtriré krahét fiksues ISOFIX (7).

@ Té dy butonat e Igshimit ISOFIX mund té& léshohen né ményré té pavarur duke
lejuar rregullimin e pavarur té krahéve fiksues ISOFIX.

4. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (7) deri né fund jashté bazamentit.

5. Vendoseni bazamentin (2) né njé sedilje t& pérshtatshme né mjet.

6. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (7) brenda pikave t& mbérthimit ISOFIX (8)
derisa té fiksohen né pozicion me njé tingull "KLIK" t& dégjueshém. Ngjyra e dy
treguesve ISOFIX (9) do t& ndryshojé nga e KUQE né té GJELBER.

7. Sigurohuni qé bazamenti &shté fiksuar miré duke u pérpjekur ta nxirrni nga
pikat e mbérthimit ISOFIX (8).

8. Shtyjeni bazamentin (2) drejt mbéshtetéses sé shpinés né sediljen e mjetit
derisa té drejtvendoset plotésisht me té.

Q Edhe lévizja e bazamentit nga njéra ané né tjetrén e mbérthen até me
mbéshtetésen e shpinés t& mjetit.

9. Shtypni butonin e rregullimit t& kémbézés mbéshtetése (10) dhe zgjateni
kémbézén derisa té preké dyshemené e mjetit.

10. Térhigeni kémbézén mbéshtetése (3) drejt pozicionit tjetér té fiksimit pér t&
siguruar transmetim optimal té forcave.

11. Treguesi i kémbézés mbéshtetése (11) béhet | GIELBER kur kémbéza
mbéshtetése pozicionohet si duhet né dyshemené e automietit dhe sinjali
akustik paralajmérues ndalon.

12. Vendoseni sexholinon né bazament (2).

18. Sigurohuni qé sexholinoja t& fiksohet né pozicion me njé "KLIK" t& dégjueshém.

14. Verifikoni nése treguesi i fiksimit t& sexholinos (12) né bazament &shté né
ngjyré té GJELBER.

15. Pér t& arritur mbrojtjen mé té miré t& mundshme, aktivizoni mbrojtésen lineare
pér goditjet anésore (13) né pjesén anésore t& sexholinos qé &shté pérballé
derés sé mjetit. Pér ta béré kété, shtypni butonin e I&shimit t& L.S.P (14).

Sexholinoja mund té pérdoret edhe pa L.S.P, né rast se né mjet nuk ka
hapésiré t& mjaftueshme. Pér té béré kété, shtypni butonin e léshimit L.S.P dhe
njgkohésisht palosni L.S.P.

NXJERRJA NGA MIJETI

1. Pér ta liruar sexholinon nga baza (2), ngrini lart dorezén e léshimit t&

sexholinos (15).

Anojeni paksa sexholinon dhe ngrijeni nga baza (2).

3. Zhbllokoni krahét fiksues ISOFIX (7) né t& dyja anét duke i térhequr ndérsa

shtypni butonat e l&shimit ISOFIX (6).

Nxirrni bazamentin (2) nga pikat e mbérthimit ISOFIX (8).

Higni bazamentin (2) dhe rréshqitni krahét fiksues ISOFIX (7) plotésisht né

pozicionin e tyre té transportit.

Shtyni kémbézén mbéshtetése (3) drejt pozicionit t& saj fillestar dhe mé pas

paloseni pér t& krijuar hapésiré.

7. Eshté e réndésishme qé kémba mbéshtetése té paloset plotésisht né ményré
qé paralajmérimi akustik t& heshtet. Poshté bazés tregohet njé pozicion i
parkimit t& kémbés mbéshtetése (16).

]
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RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e lévizshme e kokés (17) mund té lévizet duke pérdorur dorezé e
rregullimit t& mbéshtetéses sé kokés (18) mbrapa mbéshtetéses sé kokés (17).
Kur rregulloni mbéshtetésen e kokés (17), sigurohuni qé hapésira midis saj dhe
shpatullave té fémijés sa gjerésia e 2 gishtave) midis supeve té fémijés dhe
mbéshtetéses sé kokés.

FUNKSIONI | RROTULLIMIT BASE T / BASE Z2

Térhigeni dorezén e rrotullimit t& sexholinos (20) mbi bazé pér ta kthyer sexholinon.

Q Ju rekomandojmé qé té gaktivizoni L.S.P. pérpara se ta ktheni sexholinon.

Pérpara se té filloni udhétimin tuaj, sigurohuni qé sexholinoja té jeté fiksuar miré
dhe qé treguesi i drejtimit t& lévizjes (22) t& jeté JESHIL.

FUNKSIONI | RROTULLIMIT BASE Z

Térhigeni dorezén e rregullimit t& pozicionit (19) né pjesén e pérparme t&
sexholinos dhe ngrijeni né pozicion vertikal. Tani mund ta ktheni sexholinon.

@ Ju rekomandojmé qé té gaktivizoni L.S.P. pérpara se ta ktheni sexholinon.




Pérpara se té niseni pér udhétim, sigurohuni qé sexholinoja té jeté fiksuar miré
né vend.

RREGULLIMI | POZICIO! TE SHTRI

Pér ta rregulluar sexholinon né pozicion té shtriré, shtypni dorezén e rregullimit té
pozicionit (19) né pjesén e pérparme té sexholinos.

@ Pér fémijét gé nuk jané ende té afté t& qéndrojné veté ulur, rekomandojmé qé t&
pérdoret pozicioni mé i shtriré.

Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja té fiksohet né vend kur e lévizni qofté né
pozicionin e pjerrét, qofté né até ulur.

SIGURIMI ES

1. Rrotullojeni sexholinon

pozicionin e hipjes.

2. Shtypni butonin e rregullimit t& rripit (23) dhe térhigni njékohésisht t& dy rripat
e shpatullave (24) pér t' liruar ato.

3. Zbértheni tokézén e rripit (25) duke shtypur fort butonin e kug.

4. Tani gjuhézat e tokézés (26) mund té fiksohen né pozicionet e treguara né
kapak me ané té magneteve té integruara.

5. Vendoseni fémijén né sexholino me fytyré pérpara.

6. Vendosini rripat e shpatullave (24) direkt mbi shpatullat e fémijés.

7. Vendosini t& dyja gjuhézat e tokézés (26) s& bashku dhe fiksojini né vend me
tokézén e rripit (25). Duhet t& dégjoni njé tingull "KLIK".

8. Nése sexholinoja qé po pérdorni ka njé mekanizém mbérthyes "SensorSafe",
shtypeni kété mekanizém pér ta mbyllur derisa t& dégjoni njé tingull "KLIK" dhe
rréshqiteni poshté drejt tokézés sé rripit (25).

9. Shtréngoni rripat e prehrit (27) dhe mé pas térhigni rripin gendror & rregullimit
(28) pér té shtrénguar rripat e shpatullave (24) derisa té puthiten né ményré
komode pas trupit té fémijés.

@ Sistemi i rripit t& sigurimit duhet té puthitet mjaftueshém né ményré qé t& mos
jeté e mundur palosja e rripave.

1
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. Né rastin e pérdorimit t& mekanizmit mbérthyes "SensorSafe", pozicionojeni
até direkt nén jastékét e shpatullave.

. Rrotullojeni sexholinon né pozicionin e preferuar t& udhétimit. Drejtimi pérpara
lejohet vetém pér fémijét qé jané mé tepér se 15 muajsh dhe kané gjatési té
paktén 76 cm.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos pérbéhet nga 4 pjesé. Ato mbérthehen né sexholino né
disa pika. Pasi zbé&rthehen, pjesét e veganta t& mbulesés mund té higen. Pér t&
rivendosur mbulesén, ndigni né rend t&é kundért udhézimet e hegjes.

Nése e keni bleré me shtrojén pér foshnja (4), duhet t& higni sfungjerin para se ta
lani. Pér kété qéllim, copa ka disa vrima.

@ Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30°C, me njé program delikat
larjeje. N& té kundért, copa e mbulesés mund té gngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén tharése apo
duke e ekspozuar ndaj drités sé drejtpérdrejté té diellit.

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju jep 3 vjet
garanci pér kété produkt. Garancia &shté e vlefshme né vendin ku produkti
i éshté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbajtja
e garancisé dhe t& gjitha informacionet thelbésore t& domosdoshme
pér mbrojtjen nga garancia mund t'i gjeni né fagen toné kryesore:

line.com. ts. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancing, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

go.cybex-

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.
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CERTIFIKACUJA

Sirona T i-Size

Raspon veli¢ina: 45-105 cm
Tezina: maks. 18 kg

UN R129/03 na Base T/ Base Z2
UN R129/02 na Base Z

Hvala vam $to ste se odlugili za Sirona T i-Size prilikom odabira auto sjedista.
Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo progitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drzite pri ruci za buduc¢u upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

(‘%.
* Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Ugradnja ovog auto sjedista na suvozagevo sjediste s prednjim
aktiviranim vazdugnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

Da biste propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodi&u za korisnike.

Nemojte koristiti auto sjediste usmjereno unaprijed dok dijete ne bude starije
od 15 mjeseci i dok dijete ne dosegne visinu od 76 cm.

Ovo auto sjediste smije se instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priru¢nikom za vozilo.

Ne koristite nikakve potporne tatke kontakta osim onih opisanih u Vodiéu za
korisnike i ozna¢enih na sistemu za vezivanje djeteta.

Umetak za novorodencad sluzi za zastitu vaseg djeteta i mora se koristiti dok
dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

* Pojasevi za krilo moraju prelaziti $to je nize moguce preko prepona vaseg
djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu¢aju nezgode.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sistem za vezivanje na pet tacaka
ispravno podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zatitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podesiti na
prikladan nagin.

* Ovo auto sjedidte moze se koristiti samo u kombinaciji s Base T/ Base Z2 /
Base Z instaliranom pomocu ISOFIX-a.

Auto sjediste se mora uvijek ispravno postaviti i ugvrstiti u vozilu ¢ak i kad se
ne koristi.

Potporna nozica uvijek mora biti u direktnom dodiru s podom vozila. Ako vase
vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podru¢ju nogu, obavezno kontaktirajte
proizvodaca vozila i osigurajte da pod vozila moze podrzati potpornu nozicu.
Dok vozite, auto sjediste mora uvijek biti zakljuéano u poloZaju gledanja prema
nazad ili naprijed.

Kako bi auto sjediste osiguralo najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite
linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako auto sjediste koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od boénog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopljene
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvijek osigurajte da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila ili podesavate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno u¢vrséeni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, to moze dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca sjedista. Osigurajte
da se koristi samo originalni CYBEX prekrivac sjedista jer je prekriva¢ kljucni
element koji omogucuje da sjediste propisno funkcionise.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
direktnom sunc¢evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi vaseg
djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izlozenosti suncu.
Nezgoda moze dovesti do o$te¢enja na auto sjedistu koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite ovo auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izlozeno
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to vremenom dovodi do
promjena u kvalitetu njegovog materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za &iscenje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za gis¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedidta moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste
to izbjegli, mozete postaviti prekriva¢, ruénik ili slican podmetac ispod auto
sjedista kako biste zastitili sjediste u vozilu.



Pregradak za baterije (1)

Osnova (2)

Potporna nozica (3)

Umetak za novorodenéad (4)
Indikator veligine (5)

ISOFIX Dugmad za otpustanje (6)
ISOFIX Rucice za zakljugavanje (7)
ISOFIX Tagke usidrenja (8)
ISOFIX Indikator (9)

Dugme za podesavanje potporne
nozice (10)

Indikator potporne nozice (11)

Rucica za otpustanje sjedista (15)
Polozaj za parkiranje potporne nozice (16)
Naslon za glavu (17)

Rucica za podesavanje naslona za
glavu (18)

Rugica za podesavanje polozaja (19)
Rugica za rotaciju sjedista (20)
Kontrola smjera voznje (D.D.C) (21)
Indikator smjera voznje (22)

Dugme za podesavanje pojasa (23)
Pojas za ramena (24)

Kopéa pojasa (25)

Jezitak kopée (26)

Pojasevi za krilo (27)

Centralni pojas za podesavanje (28)

Indikator zaklju¢avanja sjedista (12)
Linearna zastita od bo¢nog udara
(LS.P) (13)

L.S.P. Dugme za otpustanje (14)

AVAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je poboljsani sistem za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu s Uredbom
UN-a br. R129/03 na Base T/ Base Z2 i br. R129/02 na Base Z, za koristenje

u sjedecim polozajima vozila kompatibilnim s i-Size kako su proizvodaci vozila
naveli u svojim korisni¢kim prirugnicima za vozila. Ako vade vozilo nema polozaj za
sjediste standarda i-Size, provjerite prilozeni popis tipova vozila. Najnovlju verziju
popisa tipova mozete pribaviti na go.cyb line.com/sirona

compatibility.

Nije zagarantovano da se svi sjedeci i zavaljeni polozaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

45— 105 cm, =T ey
maks. 18 k 2 I
. 9 maks. 18 kg
- o
234 3
BASET/ BASET/
BASEZ2/ BASEZ2/
BASEZ BASEZ
45 -60cm >60cm

Ako ste kupili sjediste s umetkom za novorodenéad (4), on ¢e ve¢ biti postavljen

u auto sjediste kada ga izvadite iz kutije. Trebalo bi ga ukloniti ako je vase dijete
vise od 60 cm.

Indikator veliine (5) pokazuje koju veliginu vase dijete mora dosti¢i kako bi bilo
dozvoljeno okrenuti sjediste u pravcu unaprijed.

PRIPREMA ZA INSTALACIJU BASE

Prije upotrebe osnove po prvi put, potrebno je ukloniti plasti¢nu traka s
pregratka za bateriju (1) na potpornoj nozici. Osnova (2) ¢e ispustati zvuéni
signal upozorenja dok ne bude ispravno instalirana. Ako je potporna nozica
(3) rasklopljena a nema zvu¢nog signala, potrebno je provjeriti bateriju. Kako
bi se provjerila baterija, moZe se $rafcigerom otvoriti pregradak za bateriju (1)
na zadnjem dijelu potporne noZice. Baterija se smije zamijeniti samo baterijom
velitéine CR2032.

POSTAVLJANIJE U VOZILU

Uvijek osigurajte da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zakljugani u uspravnom polozaju.

« prilikom postavljanja auto sjedista na suvozacevo sjediste, pomijerite sjediste
vozila $to je viSe moguce unazad.

@ Ovo auto sjediste je isklju¢ivo napravljeno za auto sjedista okrenuta prema
naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om.
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Ugradnja auto sjedista

1. Drzite dugme za kontrolu smjera voznje (D.D.C.) (21) prema dolje i uvjerite se
da je osnova podesena za auto sjedista okrenute prema nazad barem dok vase
dijete ne dosegne veli¢inu od 76 cm i nije starije od 15 mjeseci.

2. Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zakljuéa u svom najistaknutijem
prednjem polozaju. Zvuéni signal upozorenja ¢e se oglasavati sve dok
potporna nozica ne bude ispravno postavljena.

3. Otpustite dugmad za otpustanje ISOFIX (6) kako biste rasklopili ISOFIX rugice
za zakljugavanje (7).

@ Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX rugica za zakljucavanje.

4. Gurnite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (7) van osnove do njihovog krajnjeg
polozaja.

5. Postavite osnovu (2) na odgovarajuce sjediste u vozilu.

6. Gurnite ISOFIX rutice za zakljuavanije (7) u ISOFIX tatke usidrenja (8)
dok se ne uklope uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX indikatora (9) prije¢i ce iz
CRVENE u ZELENU boju.

7. Uvjerite se da je osnova uévrc¢ena tako $to cete je pokusati izvuéi iz ISOFIX
tadaka usidrenja (8).

8. Gurnite osnovu (2) prema naslonu sjedista vozila sve dok u potpunosti ne
bude u ravni s naslonom.

Q Pomjeranje osnove sa jedne na drugu stranu takoder ¢e je uévrstiti uz naslon
za leda u vozilu.

9. Pritisnite dugme za podesavanje potporne nozice (10) i produzite nozicu sve
dok ne dodirne pod vozila.

10. lzvucite potpornu noZicu (3) van do sliedeceg polozaja zaklju¢avanja kako
biste imali optimalan prijenos snage.

11. Indikator potporne nozice (11) prelazi u ZELENU kada je potporna noZica
ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvuéni signal upozorenja.

12. Postavite auto sjediste na osnovu (2).
13. Osigurajte se da se auto sjediste zaklju¢a na mjestu uz zvuéno ,KLIK".
14. Provjerite je li indikator zaklju¢avanja sjedista (12) na osnovi ZELEN.

15. Kako biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
bo&nog udara (13) na strani auto sjedista okrenutoj prema vratima vozila. U tu
svrhu pritisnite dugme za otpustanje L.S.P. (14).

@ Auto sjediste se moze upotrijebiti i bez L.S.P. tokom koritenja, ako u vozilu
nema dovoljno mjesta. Da biste to uginili, pritisnite dugme za otpustanje L.S.P i
istovremeno preklopite L.S.P

UKLANJANJ VOZILA

1. Zaotkljuavanje auto sjedista s osnove (2) povucite rugicu za otpustanje
sjedista (15) prema gore.

2. Lagano nagnite sjedite i podignite ga s osnove (2).
Otklju¢ajte rucice za zakljudavanje ISOFIX (7) na obje strane pritiskom na
ISOFIX dugmad za otpustanje (6) i istovremeno ih povucite unazad.

lzvucite osnovu (2) iz ISOFIX ta¢aka usidrenja (8).

o >

Uklonite psnovu (2) i dovedite ruice za zaklju¢avanje ISOFIX (7) potpuno

unazad u njihove transportne polozaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (3) nazad u njen originalni polozaj i onda je sklopite
kako biste ustedjeli prostor.

7. Vazno je potpuno preklopiti potpornu noZicu kako bi se utidalo zvuéno
upozorenje. Na donjoj strani osnove je naznacen polozaj za parkiranje
potporne nozice (16).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (17) mozZe se podesiti pomo¢u rugice za podesavanje

naslona za glavu (18) na zadnjoj strani naslona za glavu (17). Prilikom podesavanja

naslona za glavu (17) pazite da ne ostane vise od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta)
izmedu dje¢jih ramena i naslona za glavu.

FUNKCLJA ROTACIJE BASE T / BASE Z2

Povucite rugicu za rotaciju sjediéta (20) na osnovi kako bi okrenuli auto sjediste.

@ Preporu¢ujmo da se prije okretanja sjedista deaktivira L.S.P.

Prije nego krenete na putovanje, uvjerite se je li auto sjediste pravilno priévrséeno
na svoje mjesto i da indikator smjera voznje (22) pokazuje ZELENO.

FUNKCLJA ROTACLIE BASE Z

Povucite rugicu za podesavanje polozaja (19) na prednjem djelu sjedista i dovedite
je u uspravan polozaj. Sada mozete okrenuti sjediste.

@ Preporu¢ujemo da deaktivirate L.S.P. prije okretanja sjedista.




Prije po&etka putovanja, provjerite je li sjediste pravilno zaklju¢ano na svom mjestu.

DESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

Za podesavanje auto sjedista u nagnuti polozaj, pritisnite rugicu za podesavanje
polozaja (19) na prednjoj strani auto sjedista.

@ Preporugujemo koristenje najravnijeg leze¢eg polozaja za djecu koja jos ne
mogu samostalno sjediti.

Q Uvijek se uvjerite da auto sjediste ¢ujno klikne na svom mjestu kada ga
podesavate kako u nagnutom tako i u siedecem polozaju.

OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Zarotirajte auto sjediste u polozaj za ukrcavanje.

2. Pritisnite dugme za podesavanje pojasa (23) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (24) kako biste ih opustili.

[

Otkopéajte kopéu pojasa (25) jakim pritiskom na crveno dugme.

>

Jezitci kopée (26) sada se pomocu integriranih magneta mogu priévrstiti na
nazna¢ena mjesta na prekrivacu.

5. Postavite dijete u auto sjediste s pozadinom prema nazad.
6. Postavite pojaseve za ramena (24) direktno preko djetetovih ramena.
7. Stavite oba jezitka kopée (26) zajedno i u¢vrstite ih u kopéi pojasa (25).

Trebali biste za¢uti zvuéno ,KLIK*.

8. Ako koristite auto sjediste sa SensorSafe kop&om, gurnite kop&u u zatvaranje
dok ne ¢ujete zvueno "KLIK" i povucite zatvorenu kop&u prema dolje prema
kopgi pojasa (25).

9. Zategnite pojaseve za krilo (27), a zatim povucite centralni pojas za
podesavanje (28) da zategnete pojaseve za ramena (24) sve dok ne nalegnu
uz tijelo vaseg djeteta.

@ Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor ni
na kojoj od traka.

10. Kod upotrebe kop&e SensorSafe, postavite kopéu direktno ispod jastucica za
ramena.

. Okrenite sjediste u Zeljeni poloZaj za voznju. Smjer okrenut prema naprijed
dopusten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i veli¢inu od 76 cm.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANIE PREKRIVACA ZA
SJEDISTE

Prekriva¢ auto sjedista sastoji se od 4 dijela. Oni su svezani za auto sjediste na
nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedina¢ni dijelovi prekrivata mogu se ukloniti.
Kod ponovnog postavljanja prekrivada slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Ako je kupljeno s umetkom za novorodencad (4), ispuna se mora ukloniti prije
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inade ¢e
doci do blijedenja boje tkanine prekrivaca. Prekrivag perite odvojeno od ostalog
rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom sunéevom svjetlu!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za potrazivanje garancije mogu se na¢i na nasoj po&etnoj stranici:
go.cybex-online.com ts. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na nas
ostaju netaknuta.

jI

.

jte se propisa za ¢ je otpada u svojoj zemlji.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
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CEPTU®UKALUIA

Sirona T i-Size

Oncer Ha ronemuna: 45-105 cm
TesuHa: Makc. 18 Kr

UN R129/03 3a Base T / Base Z2
UN R129/02 3a Base Z

Bnarogapume WwTo oany4MBTe Aa ro Kynute Aetckoto ceauwre Sirona T i-Size
32 BaLMOT aBTOMOGMI.

MpounTajTe ro BHUMATENHO OBa YNaTCTBO 32 KOPUCHUK NPEA, ia ro MOHTUpaTe
CefMWTETO 3a aBTOMOGMN BO BO3MMOTO M CEKOralll 4YyBajTe ro Npu paka 3a UaHo
KopHCTeHbe.

A BAXHWU UHOOPMALIUU U NPEAYNPEOYBAHA

R

* Be3 of06peHure Ha OpraHoT 3a TUMCKa XOMOooraLiuja, CeauIITeTo 3a
aBTOMOGMN He CMee [1a Ce MeHyBa Wi [1a Ce /10/1aBa Ha KaKoB 610 HauMH.

MoHTHpareTo Ha 0Ba ceauLiTe 3a aBTOMOGM Ha NPEAHOTO
NaTHUYKO CEAMLITE CO aKTUBMPAHO NPeaHO BO3AyWwHO nepHuye HE
E IO3BOJIEHO.

* Co uen geteto Aa 614ne COOABETHO 3alWTUTEHO, 3aA0/TIKUTENHO € Aa ro
HKOPUCTUTE AETCKOTO CeAULLTE KaKo LWTO € onvaHo Bo oBa VYnarcteo 3a
HKOPUCHWK.

* He kopucTeTe ceauwTe 3a aBTOMOGMN 3aBPTEHO HaHanpea Npea AeTeTo Aa
6uae Ha BospacT oz 15 Meceum M aa AOCTHIHe A0NHMHA of 76 cMm.

e Osa ceauwTe 3a aBTOMOGMN MOMe Aa Cce MOHTUpa camo Ha ceauwTa Ha
BO3W/O WTO Cce 0nc5peHw 3a KopUCTeHe CO CUCTeMM 3a Bp3yBarbe Aeua Bo
COrnacHoOCT CO NpUpaYHMKOT Ha BO3WIOTO.

* He KOpUCTETE KaKBH 6110 HOCEUKM KOHTAKTHK TOYKM OCBEH OHWUE OMULLIAHW BO
YNaTCTBOTO M O3HAYEHM HA AIETCKMOT CUCTEM 3a BP3YBake.

* Browkara 3a HOBOpOZieH4E Ce ynoTpebysa 3a 3alTHTa Ha AETETO M Mopa Aa
ce ynotpebysa cé fofeKa AeTETO HE A0CTUrHE AoMKMHa oA 60 cm.

o CKyTHUTE KaulLM Ha CUrYPHOCHMOT KauLl MOPA Aa MUHYBAAT LITO € MOKHO
MOHMCKO NPeKy cnabuHUTe Ha AeTeTO 3a fla MMaaT MaKcUManeH edpexT
npu cyamp.

* lNpexa cexoe natysare Tpeba Aa 06e3beamnTe fAeKa CUrypPHOCHUOT Kauw
CO NeT TOYKK Ha NpULBPCTYBarbe e HpMCﬂOCO6eH npasunHO 1 AeKa e

.

0GP0 NPUUBPCTEH Ha TENOTO Ha AeTeTo. KauwwTe HUKoraw He cmee a ce
npesuTKyBaar!

Camo onTUManHO MPUCTIOCOBEHHMOT HACIOH 3a raBa MOMe /a My MOHYAM Ha
[leTeTo MaKCHMMasiHa 3aluTuTa u yao6HOCT, a UcToBpeMeHo Aa obesbeaysa
[leKa KauwnTe 3a PaMEeHNLM Ce NOCTaBEHM COO/BETHO.

Osa aeTcKo ceamiuTe Moke Aa ce ynotpeGysa camo Bo KombuHaumja co Base
T/ Base Z2 / Base Z uxctanupana criopeg cranaapaor ISOFIX.
CeanwreTo 3a aBTOMOGMN MOpa Cexoraw Aa 61ae MOHTUPaHO 1
MPULBPCTEHO NPABMIHO BO BO3MNOTO, AyPH M Kora He ce ynoTpebysa.
lMoTnopHara Horanka Mopa cexoraw Aa 61ae Bo AMPEKTEH KOHTaKT CO NoAoT
Ha BO3UNOTO. AKO BO3WIIOTO MMa NPOCTOP 3a CKNazMparse BO MPOCTOPOT 3a
Ho3e, Tpeba Aa KOHTaKTUPaTe CO NPOM3BOAMTENOT Ha BO3WNOTO 3a Aa GuaeTe
CMrypHM fleKa BO3WNOTO ja NOAZPHYBA NOTNOpHATA HOraka.

[loneka BoauTe, ceauwTeTO 3a aBTOMOGHN MOpa ceKoraw fAa Guae 3aKko4eHo
3aBPTEHO HAaHa3a/, WM HaHanpes,.

3a na 0B03MOKYBa HajAo6pa MOMKHA 3alTUTa CeAMULITETO 32 aBTOMOGKN,
ceKoraw Tpe6a fia ja ynotpe6ysarte nMHeapHaTa CTpaHW4Ha 3alTHTa of
ynapu (L.S.P).

KO ro KOpMCTHTE CeanwWTETO 3a aBTOMOGM Ha CPEIHOTO CEAMIITE Ha
3aJHaTa Kiyna Ha BO3W/IOTO, IMHeapHaTa CTPaHWUYHa 3alTHTa Of yaapu
(L.S.P) He cmee HuKoraw aa 6rae Bo OTBOpEHa nosuumja.

CenuwTeTo 3a aBTOMOGMN UCTO TaKa Gelue TecTpaHo 1 ofo6peHo 3a
KopucTetbe 6e3 nuHeapHa cTpakuHa sawTuta of yaapu (L.S.P.) o oteopena
nosuumja.

Ceroraw Tpe6a aa GraeTe CUrypHu Aeka CeauwTeTo 3a aBToMOGHN He
3arnaBeHo Ha HeKoja MOBPLUMHA KOTa ja 3aTBOparTe BparaTa Ha BOSWUIIOTO Miu
[1a Kora ro Np1crocoBysaTe 3aAHOTO CeauLTe.

Baramot uim Ko 610 Apyrv NPeaMETH BO BOSUIIOTO MOPa CeKoraw Aa
6upar 106po npruBpCcTeHn. Bo cnpoTBHO, MOXe Aa ce pasneTaar HU3
BOBM/IOTO, WTO 61 MOKENO 1a NPeAM3BIMKA CMPTOHOCHH MOBPEAN.
CeauwTeTo 3a aBTOMOGMN HUKOraW He cMee f1a ce ynoTpebysa 6e3
HaBnakata Ha ceanwre. BuaeTe curyphm aexa ce ynotpe6ysa camo
opuruHanHa Haenaxa Ha ceanwte CYBEX, 6uaejim Hasnakata e kiydeH
€/IEMEHT LUTO OBO3MOMYBA CEAMWITETO A GYHKLMOHMPA MPaBMIHO.
Hukorauw He ocTasajTe ro aeTeTo BO BO3MOTO Ge3 Haasop.

Hekou aienosu og 0Boj cvcTem 3a BpayBarbe AeTe MOMeE Aia ce 3arpear

KOra Ce WU3M0MyBaaT Ha AMPEKTHA COHYEBa CBETMHA W 61 Moxene Aa
Npea13BmMKaaT U3ropeHrUM Ha AeTcKaTa Koma. 3alTuTeTe 1 AeTeTo 1
CeAMLTETO 32 aBTOMOGMI Ol AUPEKTHO M3/IOMyBarbe Ha COHYeBa CBETMHA.



Coo6pakajHa Hecpeka Moxe fia NPeAU3BHKa OLITETYBarE HA CEAULUTETO 3a
aBTOMOGMI WTO HE MOMe Zla Ce B1aM Co roo oKo. Bo cnyuaj Ha cooBpakajra
HecpeKa, 3aMeHeTe ro CeauwTeTo 3a asToMoGun. AKo ce ABoymHTe,
COBETyBajTe Ce CO 3aCTAMHMKOT Wik CO MPOM3BOAMTENOT.

He KopucTeTe ro oBa ceamwTe 3a aBTOMOGHA NOAONTO OA 8 roAMHM.
CeanwTeTo Ha BO3WIOTO € M3/IOKEHO Ha rofIeMo ONToBapyBarbe 3a Bpeme
Ha POKOT Ha Tpaetbe, LUTO BOAM A0 NPOMEHH BO KBAIMTETOT Ha HEroBUTe
Marepujanu Co M1HyBarbe Ha BpemeTo.
o lnacTu4H1Te AEN10BM MOMKE Aa Ce YUCTAT CO 6/1aro CPEACTBO 3a YUCTeHe
1 Tonna Boaa. HUKOraw He KOpHCTeTe OCTPM CPEACTBA 3a YMCTeHE UK
6Genunal
* Ha HeKou ceamwTa Ha BO3WIOTO M3PaBOoTeHK OfL YyBCTBUTENHM MaTepujani,
KOPMCTEHETO MOME Aa OCTaBM AAMKKU M/WNK Aa nNpeanasmka 6neaHeerse. 3a
[la ro cnpey1Te 0Ba, MOKETE Aa CTasuTe Kebe, Kpna WK CliMyeH npeameT noa
CeAMWTeTO 3a aBTOMOBMN 3a f1a IO 3aLTUTHTE CEAMLUTETO Ha BO3WNOTO.

AENOBU HA NPOU3BO/A,

Oppen Ha 6atepuja (1) Moauumja 3a NpuUBpCTyBakbe Ha
OcHosa (2) notnopHa Horanka (16)
MotnopHa Horanka (3) Hacnon 3a rasa (17)

Pauka 3a npwcnocoﬁyaa»be Ha HacnoH

Brouwka 3a HoopogeHue (4)
3a rnasa (18)

Wnpaukatop Ha ronemma (5)
Pauka 3a npucnocoGysarse Ha

Konuutba 3a ornywrarse ISOFIX (6) nosmuva (19)

Pauku 3a saknydysarbe ISOFIX (7) Paia sa BpTerbe Ha ceamwe (20)
Tourw 3a saroTeyBarse ISOFIX (8)
Wraukatop ISOFIX (9)

Konye 3a npucnocobysarse Ha
notnopHa Horanka (10)

KoHTponHo konye 3a HacoKa Ha Bogetbe
(D.D.C) (21)

WhpamkaTop 3a npasey, Ha asumerse (22)
Honue 3a npucnocobysarse Ha kauw (23)
Kauw 3a pamo (24)
Baronuysanka (25)

Whapkatop Ha notnopHa Horanka (11)

WMuavkaTop 3a 3aKouyBarbe Ha

cepnwre (12)

n Jaauue 3a sakonuysarse (26)
“HeapHa CTpaHu4yHa 3awTuTa oa

ynapw (L.S.P) (13)

L.S.P. Konue 3a otnywrarse (14)

CryTHM Kanwm (27)

Llentpanen Kauw 3a

npucnocoGysarbe (28;
Paura 3a ocno6opysarbe Ha P 4 28

cepmwre (15)

NPABUJTHA MNO3ULIUIA BO BO3UJIOTO

Osa e noao6peH cucTeM 3a Bp3ysarse Aeua i-Size. Of06peH e Bo COrnacHocT co
Perynatueara Ha OH 6p. R129/03 Ha Base T/ Base Z2 1 6p. R129/02 Ha Base
Z 3a ynotpe6a BO CEAEYKM MO3MLIMM BO BO3WIO KOMMNATUGHIHO CO i-Size, Kako
LUTO € Ha3HaYeHO Ofi MPOM3BOAUTENUTE Ha BO3WIOTO BO HUBHUTE MPUPAYHMUM 32
KOPMCHMK Ha BO3W/O. AKO BO3WIIOTO Hema Cefieyka nosuumja i-Size, nposepete
O MPUIIOKEHMOT CMIMCOK CO TUNoBM Boauna. Moxe aa ja Ao6uete HajHosata
Bep3uja oA CMIMCOKOT CO TUMOBK oA go.cyb line.com/sil isi:
compatibility.

Hema rapaHumja eKa cuTte ceaeykm n NEeKesKn No3uuUmMm Moxe aa ce
ynotpebysaar BO CuUTe 0A06peHN BO3una.

PA3JIM4HU HAMEHU HA CEQULLTETO

76.- 105 cm,
45.- 105 cm, S15M
MaKc. 18 Kr
MaKc. 18 Kr
33
BASET/
BASEZ2/
BASEZ

AKO ro KynMBTe CeaULITETO CO BROLWKa 3a HoopoaeHue (4), Toa Bere Ke 6uae
nocTaBeHo BO ceauTeTo 3a aBTOMOGMN Kora Ke ro wn3saguTe o/ naxkysarbeTo.
Tpeba aa ja oTCTpaHWTE BROWKaTa aKko AETETO € Noaonro oa 60 cm.

MHAMKSTOPOT Ha ronemuHa (5) ja MNoKaxyBa ronemMuHarta WwrTo mMopa ga ja noctTurHe
AeTeTo npea Aa cmeeTe Aa ro KopUcTUTe AeTCKOTO CeaullTe 3aBpTeHOo HaHanpea,.

NOAroTOBKA 3A MOHTUPAHE HA BASE

Mpen Aa ja MoOHTMpaTe OCHOBaTa NPBNaT, HajNPBO MOpa Aa ja OTCTpaHuTe
nnacTMyHaTa NeHTa o/l OfAeNoT Ha Gatepujata (1) Ha noTnopHaTa Horanka.
Octogara (2) ke em1TyBa NpeaynpeayBadki 3By4eH CUrHaN C& [10/1eKa He ce
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https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility

MOHTMPA NPaBuIHO. AKO NOTMOpHaTa Horanka (3) ce OTKNOMM 1 He cryuwate
HUKaKOB 3BYK, MOpa Aia ja nposepuTe GaTepujaTa. 3a Aa ja nposepuTe 6atepujata,
onpenort Ha 6atepujara (1) WTo Ce Haora BO 3aAHMOT AN Ha MOTNOPHaTa HOranka
Moe fa ce oTBopy co wpadumrep. Batepujata Moxe Aa ce 3ameru camo co
Gatepuja co ronemmHa CR2032.

MOHTUPAHE BO BO3UJ10

Cerorauw Tpe6a na GuaeTe CUrypHu fieka...

Hac/oH1Te 3a rp6 BO BO3UMOTO Ce 3aKO4EHM BO MCMpaBeHa nosuumja,

KOra ro MOHTUpaTe CEeAMLITETO 3a aBTOMOGMIT Ha MPEAHOTO NATHUYKO
cefuWTe, CEAMIITETO Ha BO3UNOTO € NPUCTIOCOGEHO LITO & MOXKHO NoHa3as,.

CeauwiTeTo 3a aBTOMOGHN € HANPaBEHO CaMo 3a CEANLITA Ha BOSWIIO 3aBPTEHN
HaHanpep, onpemeni co ISOFIX.

[evierseTo Ha OcHOBATa O €AHa Ha Apyra CTpaHa, UCTO Taka Ke NpuaoHece
3a HEj3MHO NOA0BPO NPULBPCTYBArE Ha HAC/IOHOT 3a rP6 Ha BO3WOTO.

9. MputrcHeTe ro KonyeTo 3a Nprcnocobysarbe Ha noTnopHara Horanka (10) u
M3BreYeTe ja HoranKaTa cé 0ieKa He ro 0MPe MOM0T Ha BO3UNOTO.

10. Mosnevete ja notnopHata Horanka (3) HaHaaBop 40 CneaHaTa nosuumja 3a
duKcHparbe 3a Aa 06esbeanTe ONTUMATHO NPEeHecyBatbe Ha cuaTa.

. Minaukatopor Ha notnopHara Horanka (11) ke craqe 3EJIEH kora notnopHara
HOrasKa Ke ce NocTasu NPaBMIHO Ha MOAOT Ha BO3MOTO U Kora Ke
npecTaHeTe Aa ro cryware NpeaynpeayBadk1oT 3ByHeH CUrHan.

12. MocTaseTe ro ceaMIITETo 3a aBTOMOGMN Ha ocHosarta (2).

13. CeauwreTo 3a aBTOMOGHN € GUKCUPAHO BO NpaBMIHA NO3MLMja Kora Ke

cnywHerte 38yK Ha ,3AKITYHYBAHE".

MoHTupal Ha 3a aB’

1. [lpeTe ro NpUTUCHATO KOHTPONHOTO KOM4e 3a HacoKa Ha Boaerbe (D.D.C.)
(21) Hanony v npoBepeTe aanu ocHoBaTa € NpPUCMocobeHa 3a CeauiuTa 3a
aBTOMOGMN 3aBpTeHM HaHa3a/ 6apem A0AEeKa 1ETETO He JOCTUMHE [I0MKMHA
op, 76 cm v Bo3pacT oa 15 meceum.

2. OrtsoperTe ja noTnopHata Horanka (3) cé noaeka He ce 3aKnyuu Bo
HajogaaneyeHara nosuumja. Ke cnyware npeaynpesysaqku 3syyeH Curian cé
[iofieKa NOTNOpHATA HOraska He Ce MOHTHPA NPaBUIHO

3. Ocno6ogeTe ru konumubara 3a ocno6opysarse ISOFIX (6) sa na rv
npoTerHeTe pauxuTe 3a 3axnydysarbe ISOFIX (7).

Konunrsara 3a ocno6oaysarse ISOFIX mome aa ce ocno6oaar camocTojHo, co
LITO MM Ce [103BONyBa Ha payKuTe 3a 3aknydysarse ISOFIX aa ce nprcnoco6ar
HE3aBMCHO.

4. TypHeTe ru paukuTe 3a 3axnydysarse ISOFIX (7) oa ocHOBaTa OHOMKY KOMKY
w0 Ce oTBOpAAT.

BT 5. MMocrasete ja ocHoBara (2) Ha COOABETHO CEAMWITE BO BOZMNOTO.
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6. TypHeTe rv paukuTe 3a saxnydysarse ISOFIX (7) Bo TouKMTe 3a 3aKoTBYBarbE
ISOFIX (8) cé aoneka He ce 3akny4aT BO COOABETHATA NO3ULIMIA 1 He
CnylwHeTe 3ByK Ha 3aKonuysarbe. Bojata Ha apata uHankatopu ISOFIX (9) te
ce uameru oa LIPBEHA so 3EJIEHA.

7. TMposepeTe ganu ocHosara e 406PO NPULBPCTEHa, 06UayBajku ce aa ja
u3BneyeTe ol TOUKKTE 3a dpuKcuparse ISOFIX (8).

8. TypHeTe ja ocHoBata (2) KOH HACNIOHOT 3a rP6 Ha CEMLITETO Ha BO3WNOTO C&
[iofieKa He Ce NOpamMHK LeNIOCHO CO HACMIOHOT 3a rpo.

14. Mposep Aanv MHOMKATOPOT 3a 3aK/yyyBarbe Ha CeauLTETO (12) Ha
ocHogata e 3EJIEH.

15. 3a ia nocTHrHeTe Hajio6pa MOXHa 3aluTUTa, aKTMBMPA]Te ja NMHeapHaTa
3awTuTa oA cTpaHnyHK yaapu (13) Ha cTpaHata Ha I6TCKOTO Ce/ILTE WTO €
3aBpTeHa KOH BpaTara Ha BO3Wnoto. 3a Aja ro HanpasTe T0a, NPUTUCHeTe ro
KonueTo 3a oTnywrarbe Ha L.S.P (14).

@ CepuwTeTo 3a aBTOMOGHN MOMeE MCTO TaKa fia ce ynoTpeGysa v Ges
axktempara L.S.P, ako Bo BO31noTo Hema AoBonHO npocTop. 3a aa ja
aKTUBMPATE, MPUTHCHETE O KOM4eTo 3a oTnywTarse Ha L.S.P 1 ucrospemero
3arsopere ja LS.P

OTCTPAHYBAHE O[] BO3UJI0TO

1. 3apfa ro oTknyunTe ceamwTeTo 3a aBTOMOGMN oA OcHoBara (2) nosnevere ja
pauKara 3a ocno6ogysarse Ha cepuwte (15) Harope.

Haganere ro 6naro ceauteTo 1 nogurHete ro oa ocHosarta (2).

3. OrtrnyyeTe rv paukuTe 3a 3aknydysarse ISOFIX (7) Ha aBeTe cTpakin
NPUTUCKajKK T MCTOBPEMEHO Ha KonuukbaTa 3a oTnywrarse ISOFIX (6) n
Brieyejku rv HaHasaz,.

4. Wseneuete ja ocHosara (2) oa ToukuTe 3a sakotsysarbe ISOFIX (8).

5. OrtcTpaHere ja ocHosata (2) 1 TypHeTe rv paukuTe 3a saknyqysarbe ISOFIX
(7) uenocHo HaHasaz BO HUBHWTE TPAHCMIOPTHI NOBMLINM.

6. TypHete ja Hanasaa noTnopHata Horanka (3) Bo noueTHara nosuumja n notoa
npeknoneTe ja 3a Aa 3alwTeauTe NpocTop.



7. BaxHo e fia ja NpeKnonuTe LenocHo noTnopHa Horaska 3a fa Ce MCKNY4Mu
npesynpeaysayk1oT 3sy4eH curHan. Bo gonnot aen Ha ocHosara ce
npuKamyBa NosMuMjaTa 3a NPULBPCTYBarbe Ha NoTnopHa Horanka (16).

NPUCNOCOBYBAHE HA HACJIOHOT 3A IABA

MoxmeTe pa ro npucnoco6ute HacnoHot 3a rmasa (17) co nomow Ha paykata
3a npucnocobysarse Ha HacnoHoT 3a masa (18) wTo ce Haora BO 3aaHWOT Aen
Ha HacnoHoT 3a rnasa (17). Kora ro npucnoco6ysarte HacnoHot 3a rmasa (17),

BP3YBAHE HA OETETO

1.

3aBpreTe ro CeAMLITETO BO MO3WLIMIA 38 BREryBakbe.

MpuTrcHeTe ro konyeTo 3a npucnocobysarbe Ha Kanwot (23) 1 nosnevete ru
ucToBpemeHo Agara kaulun 3a pamo (24) 3a aa ru onabasmte.

Oreopere ja 3akonuysankata (25) Co UBPCTO NPUTUCKarbE Ha LPBEHOTO KONYe.
Jasuumreata 3a 3aKonyyBarse (26) cera Moxe Aa Ce NPUKAUaT Ha HasHaueHNUTe
MeCTa Ha HaB/aKaTa KOPUCTEJKU M UHTErPUPAHITE MarHeTy.

NOrPUIKETE Ce PACTOjaHUETO NOMEry PAMEHWLIUTE Ha [IETETO W HACTIOHOT 3a rMasa 5.
[nia He e noronemo of 2 cm (NpubnmxHo 2 NpcTa).

6.
DYHHKLUIA 3A BPTEHE BASE T/ BASE 22 7

Mosneverte ja padka 3a BpTerse Ha ceanwre (20) Ha ocHOBaTa 3a A ro 3aBpTUTE
CeauwTeTo 3a aBToMo6MN. 8.

CrageTe ro 1€T€T0 BO CEAMLITETO 3a aBTOMOGHI CO 3a/IHMKOT 3aBPTEH HaHa3a/l.
MoctaseTe ri KauwnTe 3a pamo (24) AMPEKTHO NPEKY PaMeHMLATE Ha AETETO.
MocTaseTe rv aBeTe jasnuniba 3a 3akondysarbe (26) saeaHo u saknyyete ri
Bo 3aKonyysankara (25). Tpeba aa CnylHeTe 3BYK Ha 3aKONUyBarbe.

Ako KopucTUTe ceamwTe co crojka SensorSafe, TypKajTe ja cnojkata sa

[ia Ce 3aTBOPH C& IoAEeKa He ClyLHETe 3BYK Ha 3aK/ydyBarbe W TypHeTe ja
3aTBOpEHaTa CrojKa HafloNy KOH 3aKondysankara (25).

‘ @ Bu npenopadysame aa ja aeaktueupare L.S.P. npea aa ro saspTute ceauwTeTo.

9. 3arertete ri CKyTHUTE Kamwwm (27) 1 NOTOA NOBNEYETE FO LIEHTPANHUOT KauLl
3a npucnocobysarse (28) 3a aa ru saterHete KamwnTe 3a pamo (24) cé
DOAEKa He Ce NPUUBPCTAT YA0BHO Ha TenoTo Ha AeTeTo.

Mpen pa natysate, GUaeTe CUrypHU AeKa CEAMLITETO 3a aBTOMOGMA € NPaBuIHO
3aK/y4eHO BO TOYHA NO3MLM[A M [leKa MHAMKATOPOT 3a NpaBeLl Ha Asukerbe (22)
nokawysa 3EJIEHA 6oja.

DYHHKLUIA 3A BPTEHE BASE Z

Mosneuete ja Paukata 3a Nnpucnocobysatrbe Ha nosuyuja (19) wro ce Haora Ha
NpeaHNoT ieN Ha CeVLITETO U NOCTaBeTe ja BO NCMpaseHa nosuuuja. Cera Moxe aa
TO 3aBPTUTE IETCKOTO CeauiTe. 1

Q CurypHocHHOT Kanw Tpe6a Aa Guzie HaMecTeH A0BOSHO LBPCTO, HO AAa He
[103B071yBa NPEBUTHYBarbe Ha KOj GUO KawLu.

10. Kora ja KopucTute crojkata SensorSafe, noctasete ja AMpeKTHoO noa,
NOANOLIKKTE 3a pamo.

. BaBpTeTe ro ceaMWITETO BO NPETNOYMTaHATA NO3ULIMIA 3a NaTyBarsLe.
Hananpen 3asprenarta HacoKa e j03BONeHa Camo 3a Aeua noronemu og, 15
Meceuu 1 [onkKHa Haa 76 cwm.

OTCTPAHYBAHE U NOBTOPHO NOCTABYBAHE HA HABJIAKATA
HA CEQULUTE

Hagnaxara Ha ceanwTeTo 3a aBTOMOGUN ce cocTom oa 4 aena. Tve ce
NPUUBPCTYBaaT Ha HEKONKY MecTa Ha CeauWTeTo 3a asTomo6un. LLitom ke ru
OTKauuTe, MHAMBMAYANHUTE AEN0BM Ha HaBNakaTa MOXe fia Ce oTcTpaHart. 3a Aa
ja nocTaeuTe HaBnakata NOBTOPHO, CNEAETe W ynaTcTeaTa 3a OTCTpaHyBarbe Mo
o6parten peaocnea.

‘ @ Bu npenopauy [ ja peak L.S.P.npen aa ro 3aBpTuTe ceaniTeTO. ‘

Mpes Aa ro nouHeTe NaTyBakeTo, BUAETE CUrypHI IeKa AETCKOTO ceauiiiTe e
NPaBUIHO GUKCUPaHO BO COOABETHATA NO3NLMja.

NPUCNOCOBYBAE HA NIEHEYKA NO3ULUIA

3a f1a ro NpMcnocobuTe CeaUTETO BO NEeKeyKa No3uumja, NPUTMCHeTe ja
pauKara 3a npucnocoBysarse Ha noavumja (19) WTo ce Haora Ha NpeaHUoT aen
Ha ceamwTeTO.

AKO o KyNMBTE CO BIOWKA 3a HOBOPOAEHHe (4), NeHata Mopa Aa ce OTCTPaHH

@ By npenopavysame /1a ja KOPUCTUTE HajpaMHATa NEeYKa No3uLMja 3a Aeua
npena Aa ro ucnepete. Ha matepujanoT noctojat oTBOpH 3a OBaa HameHa.

KOM C€ ywTe He Ce CNoco6HM Aa CeaaT MCnpaBeHH CaMoCTOjHO.

Cekoratu Tpe6a fia 6MaeTe CUrypHU AgKa ro CryLaTe 3BYKOT Ha 3aK/lyuyBatbe
Ha ceaMLTeTo 3a aBTOMOGWN Kora ro npucrnocobysare, 6e3 ornea Aanu ce
Haora BO Neeyka Unu McnpaseHa nosuumja.

131



@ Hagnakara moxe Aa ce nepe camo Ha Temneparypa of 30°C, Ha nporpama
3a 6naro neperse, GUaEjkK BO CNPOTMBHO MOXE Aa Ce jaBu GneaHeerse Ha
maTepujanoT Ha Haenakata. NepeTe ja HaBnakata onaenHo oa Apyra obnexa
1 He CylweTe ja BO MalMHA 33 Cyletbe alLITa WK Ha AMPEKTHA COHYeBa
ceetnmHal

APAHLUMIA HA NPOU3BOAMUTENOT U PEFMYJIATUBA 3A
OTCTPAHYBAHE BO OTNALA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Fepmanuja) 3a 080j npo1sson
BM AaBa 3 roauHu rapaHumja. MapaHumjaTa Baku Bo 3emjata BO Koja NPOMU3BOAOT
My Gelue NPoJaeH Ha KNMEHTOT 01 3aCTanHUK WK BO Manonpoaak6a.
CopnpmuHata Ha rapaHumjaTa M CUTe OGHOBHM MHbOPMaUUK NOTpeGHH 3a
noTBpAyBatbe Ha rapaHuMjaTa MOMKe [1a Ce HajAaT Ha HawaTa NoYeTHa CTpaHMLa:
go.cybex-online.com. Y ts. AKo rapaHuujaTa e
Npu1KaKaHa BO OMMCOT Ha NPOM3BO/OT, TOA HEMA [1a BWjae BP3 BaLUMTE 3aKOHCKM
npaBsa KOH Hac BO NOrNes Ha AeGeKTH.

I
MouuTyBajTe rv perynatMemTe 3a OTCTpaHyBarbe BO OTNaj, BO Balata 3emja.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFIKACUJA

Sirona T i-Size

Raspon veli¢ina: 45-105 cm
Tezina: maks. 18 kg

UN R129/03 na Base T/ Base Z2
UN R129/02 na Base Z

Hvala vam $to ste se odlugili za Sirona T i-Size prilikom izbora auto sjedista.
Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo progitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drzite pri ruci za buduc¢u upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

g . Ugradnja ovog auto sjedita na suvozagevo sjediste sa prednjim
= aktiviranim vazdugnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.
.

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjedite se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da biste propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodi&u za korisnike.

Nemojte koristiti auto sjediste usmjereno unaprijed dok dijete ne bude starije
od 15 mjeseci i dok dijete ne dostigne visinu od 76 cm.

Ovo auto sjediste se smije instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa priru¢nikom za vozilo.

Ne koristite nikakve kontakt tacke nosac¢a osim onih opisanih u Vodiéu za
korisnike i ozna¢enih na sistemu za vezivanje djeteta.

Umetak za novorodencad se koristi da zastiti vade dijete i mora se koristiti dok
dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Pojasevi za krilo moraju prelaziti $to je nize moguce preko prepona vaseg
djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu¢aju nezgode.

Prije svakog putovanja obezbijedite da je sistem za vezivanje na pet tataka
ispravno podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zatitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podesiti na
odgovarajuci nacin.

Ovo auto sjediste moze se koristiti samo u kombinaciji sa Base T/ Base Z2 /
Base Z instaliranom pomocu ISOFIX-a.

Auto sjediste uvijek se mora ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad se
ne koristi.

Potporna nozica mora uvijek biti u direktnom dodiru sa podom vozila. Ako vase
vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podru¢ju nogu, obavezno kontaktirajte
proizvodada vozila i obezbijedite da pod vozila moze podrzati potpornu noZicu.
Dok vozite, auto sjedite mora uvijek biti zaklju¢ano u polozaju gledanja prema
nazad ili naprijed.

Kako bi auto sjediste obezbijedilo najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite
linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako auto sjediste koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od boénog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopljene
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvijek utvrdite da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad zatvarate
vrata vozila ili podesavate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno u¢vrséeni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, to moze dovesti
do smrtonosnih povreda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbijedite da se koristi samo originalni CYBEX prekriva¢ auto sjedista jer je
prekriva¢ kljuéni element koji omoguéuije da sjediste propisno funkcionise.
Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
direktnom sunc¢evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izlozenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do o$te¢enja na auto sjedistu koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite ovo auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izlozeno
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to vremenom dovodi do CNR
promjena u kvalitetu njegovog materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za &iscenje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za gis¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedidta moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste
to izbjegli, moZete postaviti prekriva¢, peskir ili slican podmetac ispod auto
sjedista kako biste zastitili sjediste u vozilu.
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DIJELOVI PROIZV!

Pregradak za baterije (1)

Osnova (2)

Potporna nozica (3)

Umetak za novorodenéad (4)
Indikator veligine (5)

ISOFIX Dugmad za otpustanje (6)
ISOFIX Rucice za zakljugavanje (7)
ISOFIX Tagke usidrenja (8)
ISOFIX Indikator (9)

Dugme za podesavanje potporne
nozice (10)

Indikator potporne nozice (11)
Indikator za zaklju¢avanja sjedista (12)

Linearna zastita od bo¢nog udara
(LS.P) (13)

L.S.P. Dugme za otpustanje (14)

Rucica za otpustanje sjedista (15)
Polozaj za parkiranje potporne
nozice (16)

Naslon za glavu (17)

Rucica za podesavanje naslona za
glavu (18)

Rugica za podesavanje polozaja (19)
Rugica za rotaciju sjedista (20)
Kontrola smjera voznje (D.D.C) (21)
Indikator smjera voznje (22)

Dugme za podesavanje pojasa (23)
Pojas za ramena (24)

Kopéa pojasa (25)

Jezitak kopée (26)

Pojasevi za krilo (27)

Centralni pojas za podesavanje (28)

AVAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je poboljsani sistem za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/03 na Base T/ Base Z2 i br. R129/02 na Base Z,

za koridGenje u sjedecim polozajima vozila kompatibilnim sa i-Size kako su
proizvodadi vozila naveli u svojim korisnickim prirugnicima za vozila. Ako vase vozilo
nema polozaj za sjediste i-Size, provjerite prilozeni popis tlpova vozwla Na]novuu

verziju popisa tipova mozete dobiti na go.

car-compatibility.

b li

.com/

Nije zagarantovano da se svi sjedeci i zavaljeni polozaji mogu koristiti u svim

odobrenim vozilima.
CNR
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RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

45— 105 cm, =T ey
maks. 18 k > el
. 9 maks. 18 kg
o
M e
BASET/ BASET/
BASEZ2/ BASEZ2/
BASE Z BASEZ

45 -60cm

v

> 60cm

Ako ste sjediste kupili sa umetkom za novorodendad (4), on ¢e ve¢ biti postavljen
u auto sjediste kada ga izvadite iz kutije. Trebalo bi ga ukloniti ako je vase dijete
vise od 60 cm.

Indikator veliine (5) pokazuje koju veliginu vase dijete mora dosti¢i kako bi bilo
dozvoljeno okrenuti sjediste u pravcu unaprijed.

PRIPREMA ZA INSTALACIJU BASE

Prije upotrebe osnove po prvi put, potrebno je ukloniti plasti¢nu traka sa
pregratka za bateriju (1) na potpornoj nozici. Osnova (2) ¢e ispustati zvuéni
signal upozorenja dok ne bude ispravno instalirana. Ako je potporna nozica
(3) rasklopljena a nema zvu¢nog signala, potrebno je provjeriti bateriju. Kako
bi se provjerila baterija, moZe se $rafcigerom otvoriti pregradak za bateriju (1)
na zadnjem dijelu potporne noZice. Baterija se smije zamijeniti samo baterijom
velitéine CR2032.

POSTAVLJANIE U VOZILU
Uvijek obezbijedite da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zakljugani u uspravnom polozaju.

« prilikom postavljanja auto sjedista na suvozacevo sjediste, pomijerite sjediste
vozila $to je viSe moguce unazad.

@ Ovo auto sjediste je isklju¢ivo napravljeno za auto sjedista okrenuta prema
naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om.



https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility
https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility

Ugradnja auto sjedista

1.

Drzite dugme za kontrolu smjera voznje (D.D.C.) (21) prema dolje i uvjerite se
da je osnova podesena za auto sjedista okrenute prema nazad barem dok vase
dijete ne dosegne veli¢inu od 76 cm i nije starije od 15 mjeseci.

Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zakljuéa u svom najistaknutijem
polozaju. Zvuéni signal upozorenja ¢e se oglasavati sve dok potporna nozica
ne bude ispravno postavljena.

Otpustite dugmad za otpustanje ISOFIX (6) kako biste rasklopili ISOFIX rugice
za zakljugavanje (7).

Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX rugica za zakljucavanje.

Gurnite ISOFIX rugice za zakljuavanje (7) van osnove do njihovog krajnjeg
polozaja.

Postavite osnovu (2) na odgovarajuce sjediste u vozilu.

Gurnite ISOFIX rutice za zakljuavanije (7) u ISOFIX tatke usidrenja (8)

dok se ne uklope uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX indikatora (9) ¢e prije¢i iz
CRVENE u ZELENU boju.

Uvjerite se da je osnova sigurna pokusavajuci da je izvucete iz ISOFIX tacaka
usidrenja (8).

Gurnite osnovu (2) prema naslonu sjedista vozila sve dok u potpunosti ne
bude u ravni sa naslonom.

Pomjeranje osnove sa jedne na drugu stranu takode c¢e je uévrstiti uz naslon
za leda u vozilu.

12
13.
14.
15.

Pritisnite dugme za podesavanje potporne nozice (10) i produZite nozicu sve
dok ne dodirne pod vozila.

. lzvucite potpornu nozicu (3) van do sljedeceg polozaja zakljudavanja kako

biste imali optimalan prijenos snage.

. Indikator potporne nozice (11) prelazi u ZELENU kada je potporna nozica

ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvuéni signal upozorenja.
Postavite auto sjediste na osnovu (2).

Obezbijedite da se auto sjediste zaklju¢a na mjestu uz zvuéno ,KLIK".
Provjerite da li je indikator za zakljutavanje sjedista (12) na osnovi ZELEN.

Kako biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
bo&nog udara (13) na strani auto sjedista okrenutoj prema vratima vozila. U tu
svrhu pritisnite dugme za otpustanje L.S.P. (14).

@ Auto sjediste se moze upotrijebiti i bez L.S.P. tokom koris¢enja, ako u vozilu
nema dovoljno mjesta. Da biste to uginili, pritisnite dugme za otpustanje L.S.P. i
istovremeno preklopite L.S.P.

UKLANJANJ VOZILA

1. Zaotkljugavanje auto sjedista sa osnove (2) povucite rugicu za otpustanje
sjedista (15) prema gore.

2. Lagano nagnite sjediéte i podignite ga sa osnove (2).

3. Otkljudajte rugice za zaklju¢avanje ISOFIX (7) na obje strane pritiskom na
ISOFIX dugmad za otpustanje (6) i istovremeno ih povucite unazad.

4. lzvucite osnovu (2) iz ISOFIX tataka usidrenja (8).

5. Uklonite osnovu (2) i dovedite rugice za zaklju¢avanje ISOFIX (7) potpuno

unazad u njihove transportne polozaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (3) nazad u njen originalni polozaj i onda je sklopite
kako biste ustedjeli prostor.

7. Vazno je potpuno preklopiti potpornu noZicu kako bi se utidalo zvuéno
upozorenje. Na donjoj strani osnove je oznagen polozaj za parkiranje potporne
nozice (16).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (17) mozZe se podesiti pomo¢u rugice za podesavanje

naslona za glavu (18) na zadnjoj strani naslona za glavu (17). Prilikom podesavanja

naslona za glavu (17) pazite da ne bude vise od 2 cm (priblizno irina 2 prsta)
izmedu dje¢jih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACIJE BASE T / BASE 22

Povucite rugicu za rotaciju auto sjedita (20) na osnovi kako bi okrenuli auto sjedite.

@ Preporu¢ujemo da se prije okretanja sjedista deaktivira L.S.P.

Prije nego $to krenete na putovanje, uvjerite se da i je auto sjediste pravilno
priévrééeno na svom mijestu i da indikator smjera voznje (22) pokazuje ZELENO.

FUNKCLJA ROTACUIE BASE Z

Povucite rugicu za podjesavanije polozaja (19) na prednjem dijelu sjedista i
postavite je u uspravan polozaj. Sada mozete okrijenuti sjediste.

CNR

@ Preporu¢ujemo da deaktivirate L.S.P. prije okretanja sjedista.

Prije pocetka putovanja, provjerite da li je sjediste pravilno zaklju¢ano na svom
mjestu.
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PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

Za podesavanje auto sjedista u nagnuti polozaj, pritisnite rucicu za podesavanje
polozaja (19) na prednjoj strani auto sjedista.

@ Preporu¢ujemo kori$¢enje najravnijeg leze¢eg poloZaja za djecu koja jo$ ne
mogu samostalno da sjede.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANIE PREKRIVACA ZA AUTO
SJEDISTE

Prekriva¢ auto sjedista se sastoji od 4 dijela. Oni su zavezani za auto sjediste na
nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinacni dijelovi prekrivaca se mogu ukloniti.

@ Uvijek se uvjerite da auto sjediste zvu¢no klikne na svom mjestu kada ga
podesavate kako u nagnutom tako i u sjedecem polozaju.

OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Zarotirajte auto sjediste u polozaj za ukrcavanje.
2. Pritisnite dugme za podesavanje pojasa (23) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (24) kako biste ih opustili.

w

Otkopéaijte kopéu pojasa (25) jakim pritiskom na crveno dugme.

>

Jezitci kopée (26) se sada pomocu integrisanih magneta mogu privrstiti na
nazna¢ena mjesta na prekrivacu.
Postavite dijete u auto sjediste sa pozadinom prema nazad.

o o

Postavite pojaseve za ramena (24) direktno preko djetetovih ramena.
7. Stavite oba jezitka kopée (26) zajedno i uévrstite ih u kopéi pojasa (25).
Trebalo bi da &ujete zvucno ,KLIK".

@

Ako koristite auto sjediste sa SensorSafe kop&om, gurnite kop¢u da se zatvori
dok ne &ujete zvueno "KLIK" i povucite zatvorenu kop&u prema dolje prema
kop¢i pojasa (25).

©

Zategnite pojaseve za krilo (27), a zatim povucite centralni pojas za
podesavanje (28) da zategnete pojaseve za ramena (24) sve dok ne nalegnu
uz tijelo vaseg djeteta.

@ Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor ni
na kojoj od traka.

10. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite kop&u direktno ispod jastucica za
ramena.

. Okrenite sjediste u zeljeni poloZaj za voznju. Smjer okrenut prema naprijed
dopusten je samo za djecu stariju od 15 mjeseci i veli¢inu od 76 cm.

Kod ponovnog postavljanja prekrivaga sledite instrukcije za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Ako je kuplieno sa umetkom za novoroden¢ad (4), ispuna se mora ukloniti prije
pranja. U tu svrhu postoje otvori na tkanini.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢Ge doéi do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom sunevom svjetlu!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za ostvarivanje garancije mogu se naci na nasoj po¢etnoj stranici:
go.cybex-online.com ts. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na nas
ostaju nepromijenjena.

jI

jte se propisa za ¢ je otpada u svojoj zemlji.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

BLiicaas

Sirona Ti-Size

TS GT: 45105 AT

57 Hferdan 18 kg

Base T/ Base Z2 WX UN R129/03
Base Z TR UN R129/02
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CHUNG NHAN

Sirona T i-Size

Chiéu cao clia bé: 45-105 cm
Can nang: téi da 18 kg

UN R129/03 vé Base T/ Base Z2
UN R129/02 vé Base Z

Cam on ban da quyét dinh chon san phdm ghé xe danh cho tré em Sirona
T i-Size.

Hay doc ky erdng dan str dung nay trudc khi 1ap ghe ngoi xe hai cho tré em
vao xe clia ban va Iubn gitt huéng dén sir dung & tham khao sau nay.

A\ THONG TIN QUAN TRONG VA CAC CANH BAO

g () KHONG DUQC PHEP I3p ghé xe danh cho tré em ndy & hang ghé
= hanh khach phia trudc va cé kich hoat ché& d6 tui khi phia trudc.

o Néu khdng co su phé chuén clia Co' Quan Phé Chuén Loai San Pham,
khong duwoc phép stra dbi hodc bd sung thém ghé xe nay.

Pé bao vé an toan cho em bé, ban can st dung ghe xe tré em theo dung
huéng dan trong cAm nang Huéng Dan Str Dung nay.

Khong d&t ghé xe & vi tri em bé huong mat vé phia truee khi em bé chua
dwoc 15 thang tudi va trwdc khi em bé dat chidu dai 76 cm.

Chi c6 thé I3p ghé xe tré em nay trén cac ghé xe duoc phép st dung cho
céc hé théng budc giir tré em theo s tay huéng dan siv dung chiéc xe do.
Khong st dung bt ky diém tiép xtc chiu Iuc nao ngoai nhirng diém mo
ta trong c&m nang huéng dan s dung va dwoc danh dau trén phan budc
gitr tré em.

Phan ghép danh cho Tré So Sinh duoc st dung dé bao vé em bé va phai
str dung cho dén khi em bé dat chiéu cao 60cm.

Day budc qua dui phai vit ngang qua viing hang ctia em bé cang thap
cang tét dé bao vé téi wu trong trudng hop xay ra tai nan.

Trwéc méi hanh trinh, bdo ddm phan day budc 5 diém da duoc diéu chinh
dung va vira khit véi nguoi clia em bé. Day bugc khong bao gio dwoc &
trang thai xoén!

Chi c6 phan tua dau da diéu chinh phi hop méi co thé bao vé em bé va
giup em bé thoai mai & murc téi da, déng thoi bao dam céc day bude qua
vai ludn vira khit.

Chi c6 thé st dung ghé xe danh cho tré em nay ciing véi Dé Z2 hodc
Base T/ Base Z2/ Base Z I&p bang ISOFIX.

Phai ludn I&p ghé xe tré em nay ding cach va budc gilr trong xe ngay ca
khi khong str dung.

o Phan chan chiu lyc phéi luon _tiép xtc truc tiép véi san xe. Néu chiéc xe clia
bap co k'hoang dwng do & phan dat ban chan, bao dam lién lac véi nha san
xuét chiéc xe @& bao dam san xe c6 thé chiu dwoc chan chiu lyc.

Trong khi lai xe, ghé xe danh cho tré em phai lubn duoc khoa & vi tri
hwéng mat vé phia sau hodc hwéng mét vé phia trudc.

Dé bao vé an toan cho em bé & murc tdi da, ludn st dung hé théng bao vé
tac dong hai bén (L.S.P.).

Néu dat ghé xe danh cho tré em & phan ghé gitra trén bang ghé xe, khong
bao gior dwoc gap phan Bao Vé chong va dap hai bén (L.S.P.) ra.

Ghé xe danh cho tré em nay da& duoc kiém nghiém va phé chuan cho st
dung ma khdng can gap hé thong bao vé chong va dap hai bén (L.S.P).
Lun bdo dam ghé xe tré em khong bi ket vao bat ky b& mat nao khi dong
clra xe hoac diéu chinh ghé phia sau.

Hanh Iy hodc bat ky db vat nao khac trong xe phai luon dwoc gitr chéc.
Néu khong, chuing cé thé bj véng di bén trong chiéc xe dan dén thuong
tich gay t&r vong.

Khéng bao gi¢r dwoc st dung ghé xe tré em ma khong cé tAm boc ghé.
Bao dam chi st dung tm boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tdm boc nay la
b6 phan chinh gitp ghé van hanh dang.

Khéng bao gi' dé em bé & trong xe ma khong cé ngudi trdng coi.

Céc bd phan cta hé théng budc git tré em co thé néng 1&n khi tiép xtc véi
anh néng mét troi truc tiép va co thé gay phong da cho em bé. Bao vé em
bé va ghé xe tranh tiép xuc voi anh ndng mét troi truc tiép.

Tai nan c¢6 thé gay hw héng cho ghé xe tré em ma khong thé nhin duoc.
béng mat thuong. Vui long thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan. Neu
khong biét chac, vui long lién lac voi dai ly ban xe hoac nha san xuat.
Khong st dung ghe e tré em nay qué 8 nam. Ghé xe bj tac dong nhiéu trong
vong doi san pham, dan dén cac thay ddi vé chat luong vat liéu vé sau.

4m. Khong bao gi¢' sir dung thudc tay hodc xa bong cé nong dé manh!

o Trén mét sb loai ghe xe lam bang vat liéu dé bj hu hdng, ghé xe tré em co
thé dé lai cac vét han va/hoac gay bot mau. Bé tranh tinh trang nay, ban
cd ghe dat moét ch\ec mén, kljan lau hodc vat dung twong tw & phia duoi
ghé xe tré em dé bao vé ghé xe.

Co thé lam sach cac bd phan nhya bang xa béng co nong d6 nhe va nwéc
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CAC BO PHAN SAN PHAM

Khoang chtra pin (1)

DPé (2)

Chan chiu luc (3)

Phan gan thém cho tré so sinh(4)
Théng sb chi bao kich c& (5)
ISOFIX-Céc nut nha (6)
ISOFIX-Céc can khoa (7)
ISOFIX-Céc diém neo gitr (8)
ISOFIX-Yéu tb chi bao (9)

Nut digu chinh chan chiu lyc (10)
Den chi bao chan chiu lwc (11)
Deén chi bao khoa ghé (12)

Bao vé chéng va dap hai bén
(L.S.P)(13)

L.S.P. Nut nha (14)

Tay cam nha ghé (15)

Vi tri dat chan chiu lwc (16)
Phén tya dau (17)

Cén diéu chinh phan tya dau (18)
Can diéu chinh vi tri (19)

Tay cm xoay ghé (20)

Nut Didu Khién Huéng Lai
(D.D.C.) (21)

Den chi bao hwong lai xe (22)
Nut diéu chinh day budc (23)
Day thét qua vai (24)

Khoa day (25)

Lui khoa (26)

Day budc qua dui (27)

Day diéu chinh & gitra (28)

V| TRi G TRONG XE

Day la He Théng Budc Gitr Tré Em Téng Cudng C& i. Hé théng nay da duwoc
phé chuén theo Quy Ché sé R129/03 trén Base Base T/ Z2 va Sé R129/02
trén Base Z cla Lién Hop Quéc cho st dung trong cac ghe xe tuong thich
Vv6i i-Size theo chi dinh clia hang san xuét chiéc xe trong sb tay huéng dan
st dung clia chiéc xe. Néu xe clia ban Khong ¢6 chd ngoi i-Size, vui long xem
Danh Sach Loai Xe kem theo Ban co thé Iay Danh Sach Loai Xe cap nhat

nhét trén trang mang go.cyb

Khéng bdo dam la co thé st dung tat ca cac vi tri ngdi va nga ra sau trong tat

ca cac loai xe hop l6.
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CAC TINH NANG

4§ —105 cm, 76; 125Mcmy
t6i da 18 kg t6i da 18 kg
-
234
BASET/
BASEZ2/
BASEZ

X

Néu ban mua ghe xe cung voi phan gén thém danh cho tré so sinh (4), phan
nay s& duoc gan sén trong ghé xe tré em khi ban I4y ra khdi hop. Nén théo ra
neu em bé cao hon 60 cm.

Théng sb chi bao kich c& (5) cho biét kich c& ma con clia ban phai dat duoc
thi mai duoc phép chuyén ghé dé sang vi tri huéng mat vé phia trudrc.

CHUAN BI BE LAP BASE

Trwdc khi st dung dé 1an dau tién, phai thao miéng nhwa nylon ra khoi
Khoang pin (1) trén chan chiu lva. Dé (2) sé phat ra tin hiéu canh bao cho dén
khi I&p dting cach. Néu Chan chiu luyc (3) dwoc gaprava khong nghe thay

am thanh gi, ban phai kiém tra pin. D& kiém tra pin, co thé ding co-1é d& m&
Khoang chtra pin (1) & phia sau chan chiu lyc. Chi co thé thay pin bang loai
pin c& CR2032.

LAP DAT TRONG XE
Luon bao dam...
« céac phan dwa lung trong chiéc xe duoc khda & vi tri thang dirng.
« khi I&p ghé xe danh cho tré em & ghé hanh khéch phia truéc, diéu chinh
ghé xe IUi hét c& vé phia sau.

@ Ghé xe tré em dwoc san xuét riéng cho céc loai ghé xe tré em huéng mat
veé phia trudc, dwoc trang bi ISOFIX.
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Lap ghé xe tré em

1. Vira bam ndt Didu Khién Hudng Lai (D.D.C.) (21) xubng vira béo dam
diéu chinh dé cho phi hop vai cac loai ghé xe hwdng mat vé phia sau it
nhét cho dén khi em bé dat chiéu cao 76 cm va hon 15 thang.

2. Dudi phan Chan chiu lyc (3) ra cho dén khi chan khoa vao vi tri hét cs.
Ban sé& nghe thay tin hiéu canh bao cho dén khi phan chan d& da duoc lap
dang.

3. Nha cac nut Nha ISOFIX (6) d& dudi cac Can Khéa ISOFIX (7) ra.

‘@ C6 thé nha cac nut nha ISOFIX riéng dé diéu chinh tirng Can khéa ISOFIX.

4. Dy xa hét c& cac Can Khoa ISOFIX (7) ra khoi phan dé.

5. Dét phan dé (2) trén ghé thich hop trong chiéc xe.

6. Day cac Can khoa ISOFIX (7) vao trong cac Diém neo gi ISOFIX (8) cho
@én khi cac can nay duoc khba vao vi tri va nghe thay tiéng “CACH". Hai
Deén Chi B&o ISOFIX (9) s& chuyén tir mau DO sang XANH LA.

7. Bao dam phén dé duoc git chac bang cach thir kéo dé ra khoi cac Diém
neo git ISOFIX (8).

8. Dy Dé (2) vé phia phan dya lung cla ghé xe cho dén khi &p sat hoan
toan vao phan dwa lung.

@ Dich chuyén dé tir bén nay sang bén kia cting sé gitip dé bam chéc vao
phén dua lung clia xe.

9. B&m nut diéu chinh Chan chiu Iyc (10) va kéo chan ra cho dén khi cham
xubng san xe.

10. Kéo Chan chiu lyc (3) dén vi tri khoa tiép theo dé bao dam truyén luc téi wu.

11. Bén chi bao chan Chiu lyc (11) chuyén sang mau XANH LA khi chan chiu
lwc duwgc dat ding trén san xe va khdng con nghe thay tin hiéu canh béo.

12. DAt ghé xe 18n Dé (2).

13. Vui long bao dam ghé xe dwoc khoa vao vi tri khi nghe thay tiéng "CACH".

14. Kiém tra xem dén chi bao khéa Ghé (12) trén dé da hién MAU XANH LA
CAY hay chua.

15. D& bao vé téi uu, kich hoat st dung hé théng bao vé chéng va dap hai bén
(13) & bén phia ghé xe ddi dién voi cira xe. D& lam nhu vay, bAm nat Nha
L.S.P (14).

@ Ciing c6 thé st dung ghé xe danh cho tré em ma khong can st dung L.S.P,
néu trong xe khdng c6 dd chd. D& lam nhw vay, vira bdm nut Nha L.S.P vira
gap L.S.P lai

THAO RA KHOI XE

1. Dé thao ghé xe tré em ra khoi dé (2), kéo tay cdm nha ghé (15) Ien.

2. Hoi nghiéng ghé va nhc ra khoi dé (2).

3. M6 khoa cac Can khéa ISOFIX (7) & ca hai bén bang cach bam cac nat
Nha ISOFIX (6), va vira bam vira kéo nguoc trd lai phia sau.

Kéo Dé (2) ra khoi cac Diém gitr ISOFIX (8).

Théo Dé (2) ra va kéo truot cac Can khoa ISOFIX (7) ra hét c& vé phia
sau vao trong vi tri van chuyén ctia chiing.

Day Chan chiu lyc (3) nguoc tréd lai vi tri ban dau va sau d6 gap lai dé tiét
kiém ché.

Quan trong Ia c&n gap hét c& trong chan chiu Iy sao cho khong nghe théy
am thanh canh béo. C6 v tri dau ctia chan Chiu Luc (16) ghi & phia dudi dé.

DPIEU CHINH PHAN TYA PAU

Co6 thé diéu chinh Phan dwa dau (17) bang cach s dung Can diéu chinh phan
twa dau (18) & phia sau Phan twa dau (17). Khi diéu chinh phan tya dau (17),
bao dam khoang cach giira hai vai ciia em bé va phan dwa dau la khong qua 2
cm (khoang béng chiéu rong 2 ngon tay).

o~

o

b

CHUC NANG XOAY BASE T/ BASE Z2
Kéo tay cAm xoay Ghé (20) trén dé dé xoay ghé xe tré em.
@ Ban nén tat L.S.P. truoc khi xoay ghé.

Trude khi bét dau hanh trinh, béo dam ghé xe tré em da duoc khéa vao chd
dung cach va Bén chi bao huéng Lai xe (22) hién thi mau XANH LA CAY.

CHU'C NANG XOAY BASE Z

Kéo cn diéu chinh Vi tri (19) & phia trudc ghé va dua véo vi tri thang dung.
Bay gid' ban c6 thé xoay ghé.

‘@ Ban nén tit L.S.P. truac khi xoay ghé. ‘

Truéc khi bat dau hanh trinh, bao dam ghé da duoc khéa vao chd ding cach.
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DIEU CHINH V| TRi NGA RA

Dé diéu chinh ghé xe danh cho tré em V& vi tri nga ra, bam can diéu chinh Vi
tri (19) & phia trwoc ghé xe.

Q Ban nén st dung vi tri nam thang ra cho nhiing tré em van chua thé tw
ngdi thang day.

@ Luon bao dam nghe thay tleng cach khi ghé xe vao vi tri khi diéu chinh ghé
V& vi tri ndm nga ra hodc ngdi.

BUQC GII’ EM BE

1. Xoay ghé xe tré em vé vi tri dat em bé vao.

2. Bé&m Nut diéu chinh day (23) va kéo ca hai Day budc vai (24) ciing mét luc
dé noi long.

3. Thao Khoa day (25) bing cach bdm manh vao nit mau do.

4. Bay git co thé gén cac LuGi khba (26) vao vi tri quy dinh trén tim boc
bang cac nam cham cé san.

5. Datem bé vao trong ghé xe tré em sao cho méng & phia sau.

6. Dat cac Day budc vai (24) truc tiép 1én hai vai clia em bé.

7. Dat ca hai Ludi khoa (26) cuing nhau va khéa vao trong Khéa day (25).
Ban s& nghe thay tiéng “CACH".

8. Néu ban dang st dung ghé c6 SensorSafe Clip, day dé déng chiéc kep do
lai cho dén khi ban nghe thay tiéng “CACH” va kéo truot phan kep da déng
xubng vé phia Khoa day (25).

9. Thét chat Day budc qua dui (27) va sau d6 kéo Day diéu chinh & gitia (28)

dé that chat cac Day budc vai (24) cho dén khi chiing nam viva khit trén
nguoi clia em bé.

@ Hé théng day budc can vira khit sao cho khong thé dét vat gi vao trong bt
ky day nao.

10. Khi str dung kep SensorSafe, dinh vi chiéc kep ngay phia dwéi cac tAm
dém vai.

. Xoay ghé v& vi tri di chuyén thich hop. Chi duoc phép dat ghé & vi tri
huéng mét vé phia trwdc cho nhirng em bé trén 15 thang tudi va dai
76 cm.

THAO VA LAP LAI TAM BQC GHE

Tam boc ghé xe tré em c6 4 phan. Céac phan nay dwoc gan chéc vao ghé xe
tré em & nhiéu diém. Sau khi mé khoa, co thé thao tirng bd phan clia tm boc.
P& gan lai tAm boc, hay lam theo cac huéng dan vé thao tdm boc theo thi

tw nguoc lai.

Néu mua cuing véi phan gan thém danh cho Tré So' Sinh (4), phai thao phan
dém mut ra trude khi gidt. Co cac 16 hé trong vai dé thao muit ra.

@ Chi duoc git tAm boc & nhiét do 30°C bang ché do git nhe nhang dé tranh
vai boc bi bdt mau. Vui long khong giat thm boc cling v6i cac do giat khac
va khong sdy kho trong may sdy hoac phoi nang truc tiép!

BAO HANH CUA HANG SAN XUAT VA Quy

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth Burc) bao hanh cho san
pham nay trong 3 ndm. Bao hanh c6 gia tri & qudc gia noi san pham nay duoc
mot co' s& ban lé ban cho khach hang ltc ban dau. Néi dung bao hanh va tat
ca cac thong tin quan trong can thiét dé thuc hién bao hanh cé trén trang chl
clia chuing t6i tai: go.cybex-onli y-car-seats.
Néu trong phan mé ta san pham c6 ndi dung b&o hanh, cac quyén phap ly clia
ban déi v&i viéc kién chung tdi vé& cac 16i san pham van khong thay doi.

er-warr

—
Vui 16ng tuan thi cac quy dinh vé viit b réc thai tai qudc gia cta ban.
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PENSUILAN

Sirona T i-Size

Julat saiz: 45-105 cm

Berat: maks. 18 kg

UN R129/08 pada Base T / Base Z2
UN R129/02 pada Base Z

Terima kasih kerana memilih Sirona T i-Size apabila memilih kerusi keselamatan
kanak-kanak anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi kereta di
dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan di tangan untuk rujukan masa depan.

A\ MAKLUMAT PENTING DAN AMARAN

fo, Pemasangan kerusi keselamatan kanak-kanak ini di kerusi
%‘ penumpang hadapan dengan beg udara hadapan diaktifkan TIDAK

DIBENARKAN.

o Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan kanak-
kanak mungkin tidak diubah suai atau ditambah dalam apa-apa cara.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam Panduan pengguna.

Jangan gunakan kerusi keselamatan ini dengan menghala ke hadapan sebelum
umur anak melebihi 15 bulan dan sebelum anak mencapai saiz 76 cm.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.

* Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada yang
diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada halangan kanak-
kanak.

Inlay Baru Lahir digunakan untuk melindungi anak anda dan mesti digunakan
sehingga mereka mencapai ketinggian 60 cm.

Tali bahu keledar pada abah-abah perlu dilalukan serendah mungkin merentasi
lipatan paha anak anda untuk mendapatkan kesan optimum sekiranya berlaku
kemalangan.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan abah-abah lima titik dilaraskan dengan
betul dan padan dengan kukuh pada badan anak. Tali pinggang keledar tidak
sekali-kali boleh terpintal!

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh menawarkan
perlindungan dan keselesaan maksimum kepada anak anda sambil
memastikan tali bahu keledar boleh muat dengan sepatutnya.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh digunakan bersama Base T /
Base Z2 / Base Z yang dipasang menggunakan ISOFIX.

Kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dipasang dan disambungkan
dengan betul di dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.

Kaki penyangga perlu sentiasa menyentuh lantai kenderaan. Jika kenderaan
anda mempunyai ruang simpanan di ruang kaki, pastikan hubungi pengeluar
kenderaan untuk memastikan lantai kenderaan boleh menyokong kaki
penyangga.

Semasa memandu, kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dikunci
dalam kedudukan menghadap ke belakang atau hadapan.

Untuk kerusi keselamatan kanak-kanak menyediakan perlindungan terbaik,
sentiasa gunakan perlindungan impak sisi linear (L.S.P.).

Jika kan kerusi kesel. 1 kanak-kanak di kerusi tengah bangku
belakang kenderaan, perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) tidak boleh buka
lipatannya.

Kerusi keselamatan kanak-kanak juga telah diuji dan diluluskan untuk
penggunaan tanpa perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) dilipat keluar.
Sentiasa pastikan kerusi kenderaan tidak tersekat dengan sebarang
permukaan semasa menutup pintu kenderaan atau melaraskan kerusi
belakang.

Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada di dalam kenderaan perlu
sentiasa berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan tercampak
dalam kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang boleh
membawa maut.

Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung kerusi.
Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana pelapik ialah
elemen penting yang membolehkan kerusi berfungsi dengan betul.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam
kenderaan.

Bahagian sistem halangan kanak-kanak boleh menjadi panas apabila terdedah
kepada cahaya matahari terus dan boleh membakar kulit anda. Lindungi anak
anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada pendedahan cahaya
matahari terus.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila gantikan
kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya ragu-ragu,
sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.
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* Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini selama lebih daripada
8 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada tekanan yang
tinggi semasa hayat produknya, yang menyebabkan perubahan dalam kualiti
bahannya dengan peningkatan umur.

* Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air suam.
Jangan sekali-kali gunakan bahan pencuci yang kasar atau peluntur!

* Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda dan/
atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mencegah perkara ini, anda boleh
meletakkan selimut, tuala atau yang seumpamanya di bawah kerusi kanak-
kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

Petak bateri (1) Gagang pelepas kerusi (15)

Tapak (2) Kedudukan peletakan kaki penyangga (16)
Kaki penyangga (3)

Tatah Bayi baru lahir (4)

Penunjuk saiz (5)

Butang pelepas ISOFIX (6)

Lengan penguncian ISOFIX (7)

Titik penambat ISOFIX (8)

Penunjuk ISOFIX (9)

Butang pelarasan kaki penyangga (10)
Penunjuk kaki penyangga (11)
Penunjuk penguncian kerusi (12)

Penyandar kepala (17)

Gagang pelarasan penyandar kepala (18)
Pemegang pelarasan kedudukan (19)
Gagang pemutar kerusi (20)

Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C) (21)
Penunjuk arah pemanduan (22)

Butang pelarasan tali pinggang

keledar (23)

Tali bahu keledar (24)

Kancing tali pinggang keledar (25)
Lidah kancing (26)

Tali riba keledar (27)

Tali keledar pelarasan pusat (28)

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Ini ialah Sistem Halangan Kanak-Kanak Dipertingkatkan i-Size. Sistem ini
diluluskan mengikut Peraturan UN No. R129/03 pada Base T/ Base Z2 dan

No. R129/02 pada Base Z, untuk penggunaan dalam kedudukan tempat duduk
kenderaan serasi i-Size seperti yang dinyatakan oleh pengeluar kenderaan dalam
panduan pengguna kenderaan mereka. Jika kenderaan anda tidak mempunyai
kedudukan kerusi i-Size, sila lihat Senarai Jenis kenderaan yang dilampirkan. Anda
boleh mendapatkan versi Senarai Jenis yang terkini daripada go.cybex-online.
com/sirona-t-isize-car-compati

Perlindungan impak sisi linear
(L.SP)(13)
L.S.P. Butang pelepasan (14)

Semua kedudukan duduk dan rebah tidak dijamin boleh digunakan dalam semua
kenderaan yang diluluskan.

PENGGUNAAN KERUSI BERBEZA

45 - 105 cm, ° ; :gSMcm,
maks. 18 kg maks. 18 kg
234
BASET/
BASE 22/
BASEZ

Jika anda beli tempat duduk dengan tatah bayi baru lahir (4), ia akan diletakkan
di tempat duduk kereta apabila anda mengeluarkannya dari kotak. Ini hendaklah
ditanggalkan jika anak anda lebih tinggi daripada 60 cm.

Penunjuk Saiz (5) menunjukkan saiz anak anda yang perlu dicapai sebelum
dibenarkan untuk menukar kerusi bagi penggunaan menghadap ke hadapan.

PERSIAPAN UNTUK MEMASANG BASE

Sebelum menggunakan tapak pada kali pertama, jalur plastik dalam Petak Bateri
(1) pada kaki penyangga mestilah ditanggalkan. Tapak (2) akan membunyikan
isyarat amaran sehingga tapak dipasang dengan betul. Jika Kaki Penyangga (3)
terlipat keluar dan tiada bunyi kedengaran, periksa bateri. Untuk memeriksa bateri,
petak bateri (1) di bahagian belakang Kaki Penyangga boleh dibuka dengan
pemutar skru. Bateri hanya boleh diganti dengan bateri saiz CR2032.

PEMASANGAN DALAM KENDERAAN

Sentiasa pastikan bahawa...

penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukannya yang
menegak.

Apabila memasang kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi penumpang
hadapan, laraskan kerusi kenderaan ke belakang setakat yang mungkin.


https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility
https://go.cybex-online.com/sirona-t-isize-car-compatibility

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini dibuat secara eksklusif untuk kerusi
keselamatan kanak-kanak yang menghadap ke depan, yang dilengkapi dengan
ISOFIX

kerusi kanak-kanak

Pastikan Butang Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C.) (21) menghala ke
bawah dan pastikan tapak dilaraskan untuk kerusi kesel: kanak-kanak
menghadap ke belakang, sekurang-kurangnya sehingga anda mencapai
ketinggian 76 cm dan berusia lebih daripada 15 bulan.

15. Untuk mencapai perlindungan yang terbaik mungkin, aktifkan perlindungan
Impak Sisi Linear (13) di sisi kerusi kereta yang menghadap pintu kereta.
Untuk melakukannya, tekan butang Pelepas LSP (14).

@ Kerusi keselamatan kanak-kanak juga boleh digunakan tanpa LSP, jika ruang
dalam kenderaan tidak mencukupi. Untuk melakukannya, tekan butang Pelepas
LSP dan lipat LSP ke belakang secara serentak.

PENANGGALAN DARIPADA KENDERAAN

2. Lipat keluar Kaki muatan (3) sehingga bahagian itu terkunci ke dalam 1. Untuk membuka kunci kerusi kesel 1 kanak-kanak daripada knya(2)
kedudukan paling hadapan. Satu isyarat amaran akustik akan berbunyi tarik Gagang pelepas kerusi keselamatan kanak-kanak (15) ke atas.
sehingga kaki penyangga telah dipasang dengan betul 2. Condongkan sedikit kerusi keselamatan kanak-kanak dan angkat daripada

3. Lepaskan Butang Pelepasan ISOFIX (6) untuk memanjangkan Lengan tapaknya (2).
pengunci ISOFIX (7). 3. Buka Lengan pengunci ISOFIX (7) pada kedua-dua sisi dengan menekan

Q Kedua-dua Butang pel 1 ISOFIX boleh dil kan secara sendiri Butang pelepasan ISOFIX (6) dan pada masa sama menariknya kembali.
membolehkan Lengan pengunci ISOFIX untuk dilaraskan sendiri. 4. Tarik keluar Tapak (2) dari titik Tambatan ISOFIX (8).

4. Tolak Lengan Pengunci ISOFIX (7) keluar daripada tapak sejauh yang boleh 5. Tanggalkan Tapak (2) dan leret Lengan penguncian ISOFIX (7) semula
dipanjangkan. sepenuhnya ke dalam kedudukan pengangkutan.

5. Letakkan tapak (2) di atas kerusi yang sesuai dalam kenderaan. 6. Tolak Kaki Penyangga (3) kembali ke kedudukan asalnya dan kemudian lipat

6. Tolak Lengan pengunci ISOFIX (7) ke dalam Titik penambat ISOFIX (8) untuk menjimatkan ruang.
sehingga mengunci ke tempatnya dengan bunyi "KLIK". Dua penunjuk ISOFIX 7. Kaki penyangga mesti dilipat sepenuhnya supaya bunyi amaran disenyapkan.
(9) akan bertukar daripada MERAH kepada HIJAU. Kedudukan peletakan kaki penyangga (16) ada ditunjukkan pada sisi bawah

7. Pastikan tapak diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar daripada Titik tapak.

Penambat ISOFIX (8). ) ‘ MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

8. Tolak Tapak (2) ke arah penyandar kerusi kenderaan sehingga selari §

sepenuhnya dengan penyandar. Penyandar kepala boleh laras (17) boleh dilaraskan menggunakan Pemegang
. — pel 1 penyandar kepala (18) di belakang Penyandar kepala (17). Semasa

‘Q Pergerakan platform dari sisi ke sisi juga akan menyandarkannya pada melaraskan Penyandar Kepala (17), pastikan tidak lebih daripada 2 cm (lebih
penyandar kenderaan. kurang 2 jari lebar) ruang di antara bahu anak dan penyandar kepala.

9. Tekan Butang pe.\arasan kaki penyangga (10) dan panjangkan kaki sehingga FUNGSI PUTARAN BASE T / BASE 22
menyentuh lantai kenderaan.

10. Tarik Kaki Penyangga (3) keluar ke kedudukan mengunci seterusnya untuk Tarik Gagang pemutar kerusi (20) pada tapak untuk memutarkan kerusi
memastikan pemindahan daya optimum. keselamatan kanak-kanak.

11. Penunjuk Kaki Penyangga (11) akan bertukar kepada HIJAU apabila kaki @ Kami mengesyorkan agar LSP dinyahaktifkan sebelum memusingkan kerusi
penyangga diletakkan dengan betul di atas lantai kenderaan dan isyarat keselamatan.
amaran akustik berhent. Sebelum memulakan perjalanan anda, pastikan kerusi dikunci dengan betul di

12. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada Tapak (2). tempatnya dan penunjuk arah pemanduan (22) menunjukkan HIJAU.

13. Sila pastikan kerusi kanak-kanak terkunci pada tempatnya dan kedengaran
bunyi “KLIK".

14. Pastikan sama ada Penunjuk penguncian kerusi (12) di tapak adalah HIJAU.
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FUNGSI PUTARAN BASE Z

Tarik Pemegang pelarasan kedudukan (19) didepan kerusi kereta dan bawanya
kepada kedudukan menegak. Sekarang anda boleh memusingkan kerusi
keselamatan.

Kami mer untuk mer

keselamatan.

L.S.P. sebelum memusingkan kerusi

Sebelum memulakan perjalanan anda, pastikan, kerusi dikunci di tempatnya
dengan betul.

MELARASKAN KEDUDUKAN REBAH

Untuk melaraskan kerusi keselamatan kanak-kanak kepada kedudukan condong
yang diingini, tekan Gagang Pelarasan Kedudukan (19) di hadapan kerusi
keselamatan kanak-kanak.

@ Kami mengesyorkan kedudukan condong maksimum digunakan untuk kanak-
kanak yang belum boleh duduk tegak sendiri.

@ Sentiasa pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak berbunyi klik di tempatnya
apabila melaraskannya kepada kedudukan condong atau menegak.

MENETAPKAN KEDUDUKAN ANAK

Putar keselamatan kanak kerusi kepada kedudukan mengangkut.

2. Tekan butang Pelarasan Tali Pinggang Keledar (23) dan tarik kedua-dua Tali
Bahu Keledar (24) pada masa yang sama untuk melonggarkannya.

3. Lepaskan Cangkuk Tali Pinggang Keledar (25) dengan menekan kuat butang
merah.

4. Sekarang Lidah kancing (26) boleh disambungkan ke tempat yang dinyatakan
pada pelindung menggunakan magnet bersepadu.

5. Letakkan anak anda dalam kerusi keselamatan kanak-kanak dengan butang di
belakang.

6. Letakkan Tali bahu keledar (24) terus ke atas bahu anak anda.

7. Letakkan kedua-dua Lidah kancing (26) bersama dan kunci di tempatnya
dalam Kancing tali keledar (25). Anda akan mendengar bunyi “KLIK”.

8. Jika anda menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak dengan Klip
SensorSafe, tolak klip tertutup sehingga anda mendengar bunyi “KLIK” dan
leret klip tertutup ke arah Kancing tali keledar (25).

9. Ketatkan Tali riba keledar (27) dan kemudian tarik Tali keledar pelarasan pusat

(28) untuk mengetatkan Tali bahu keledar (24) sehingga ia selesa di badan
anak anda.

@ Abah-abah perlu diketatkan dengan sekemas yang mungkin supaya mana-mana
tali tidak terlipat.

10. Apabila menggunakan klip SensorSafe, letakkan klip terus ke bawah pad bahu.

11. Putar kerusi kepada kedudukan perjalanan yang diingini. Arah menghadap ke
hadapan hanya dibenarkan bagi kanak-kanak yang berumur lebih 15 bulan dan
dengan ketinggian 76 cm.

MENANGGALKAN DAN MENYAMBUNG SEMULA PELINDUNG
KERUSI

Pelindung kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada 4 bahagian. Pelapik
tersebut dif kan pada kerusi kesel 1 kanak-kanak di beberapa tempat.
Setelah dipasang, bahagian berasingan pelapik boleh ditanggalkan. Untuk
menyambung semula pelindung, ikut arahan penanggalan dalam urutan terbalik.
Jika dibeli dengan tatahan Bayi baru lahir (4), buih hendaklah dibersihkan sebelum
anda mencuci. Terdapat bukaan dalam fabrik untuk tujuan ini.

@ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30°C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila cuci pelindung
secara berasingan daripada bahan lain dan jangan keringkan di dalam
pengering atau di bawah cahaya matahari terus!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda
waranti 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini telah

dijual oleh penjual kepada pelanggan. Kandungan waranti dan semua maklumat
penting diperlukan untuk pernyataan waranti boleh ditemukan di laman utama
kami: go.cyb line.com. y ts. Jika waranti
ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami kerana
kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
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B BRENERFKE 76 EREFREE 15 M3 -

2. WEAZSH @) HIHHEESAAENUE - ZNRREEE
S BHIRHTHERZE -

3. HAFF ISOFIX Bz (6) - LU ISOFIX #EE (7) -

‘Q ISOFIX BHiZ &R o] DURIT AL - M S UIRII I EE ISOFIX B - ‘

[l

ot

ZS
=

4. Y ISOFIX HIEE (7) MEEDHEE RITAMUE -

5. fFIERE (2) ZMEFN GBI ENLE -

6. I ISOFIX Hi{ZE & (7) # A ISOFIX Bl (8) - EEITE "HIE" —FHHiE
FML - P ISOFIX $57R4T (9) M BINREIZE -

7. EFEEM ISOFIX BIER (8) HIt - MUBREZMER -

8. FIELE (2) HOFEFRERNTES - AERSFEETENT -

‘@ FEEA—NBHE S —Nth 2 EH AR R - ‘

7. BRHATHERINERRAEE  XHESLERARE -
HZHERNE (16) -

LM

BIETS L (17) BB EEASLL (17) SEAOLMET FM (18) #TAS - @

LA (17) B - (2L BB BB E A BN 2 B (42 MF

5% ) -

hie$sIhAE BASE T/ BASE Z2

HIENE R AR KE S AR (20) BUSSENEE NS ) LEHS -

‘Q RN ERNEBATEAT LSP. -

EEETMARA B

‘
i

FHEIRIERT - RRZERSERBERIN - BTRARETRT (22) EREE -
HE¥E AL BASE Z
HIENEERHIER I ERTIFR (19) FERGTFE TS, IEERILIEEHEE

2

‘
i3

9. HTAMZHIBTIR (10) B LM - BRIREMEIFEFAIR -

10. FHRFZM @) HIHE T —MHEMNE - DIBRSENDES -

1. YAMZHIEREMEERIMR LN - ARSZEETT (1) DRAZE - B
BLEESTHELLS -

12, FFENR)LERRAEREE (2) L -

13, ERRENR)LERYERIN - HITE "HE" S -

14 0 EEE LR ERHERERT (12) BERRE -

15. AT RS RENRE - BREEANR)LEFEGE]— NN EREER
FRE (13) - AL - 5% LSP BHuZHE (14) -

‘ MREAZEAR - I EARER LSP SER T EAENE)LER - R ‘

I - BT LSP BRI - 48 LS.P BriFE -

1 BEMNEERSENDILER QF6 LuEEENFR (15) -

2. THRMIANERIHEMEE LRE (2) -

3. T ISOFIX Biiz (6) - BRIy EmEH - AHFMAY ISOFIX
HEE @) -

4. M\ ISOFIX Bl (8) AIHEEE (2) ©

5. 7 NEEE (2) 3719 ISOFIX HEE (7) T2 B HIZRMNE -

6. FRHIH Q) HEFRRNUE  AEFETEUTEZE -

@ A BRIERE ARSI LS.P.

FHANKERT, HRERCIERSIERNL.

RT3 A2 i 11 B

BRERBTAMMUE - ER T EAR)LEGREREETFR (19) -
‘@ NTFEREIRUMMNET - HARIER&RTENA ST -

‘@ Emwmzz)L@m%@msﬁmmngw TENERE R AL
0 E -

BRET

FERNR)LERTERIIAMGE -

. BT REFATRE (23) HFRNRHMARER (24) BUFHRTT -

. R TAIRERE - A (25) -

IMETDUEREMBBITINE (26) EEEBF LWETRNE -

BEHRFREFNRILER L - ERYERE -

FET (24) ERLZWERTFHEEL -

FENMNE (26) BE—IE - FREBERELZEHH (25) P - WEIZAET
— -

) e

No o s P o



8. QD¥4’T§FHE'JIIﬁmE SensorSafe f}D BERFNAE - BRITE "
B KA T BHES (25) & -

9. HIRAET (27) - ?ﬁF}ﬂquQEﬂ’ﬁ%‘ (28) - WEBH (24) - EEIBEHREMM
BFHSHE -

‘@ REEMREEEBE  SHRRUEREEEFIREER - ‘

10. #8 SensorSafe FiIfY - JFRIEEMERR T -
1. EREERERNRTUE - REFREY 156 NEESE1BHE 76 X
#)LEA S VF SRR -

I E) A B 2R E T

FRR)LEREH 4 BOEM - BNRBEZEEENR)LEGRLMOT - 4
FE - GRURTEFHENRSD - BENZRET  BREFDSROBRIN
FPATIRIE -

MRMINHHERILFPE @) - EERAVASER - Alt - EFRY LR
B/ra -

‘ SFREEE 30°C TRBMAKERERER - BNUELSHEFRNEE -

BSEMRYAFER - REEGRTASAES FHT !

FlIEERENABERE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) A2

3 FRIE - REETEFRYOES HEZTRNER/MXEY -
?ﬂﬂﬁ']iﬁtkﬂ#?1%1?%9@W§%D1§3}31%1\§EﬁFﬁ%ﬁ@%ﬂ@ﬁﬁﬁ%ﬂi%

£ : go.cybex-online.com, -warranty-car-seats - R mii
EHEPJLTT1¥1‘Q MBS HA R REZFHERNR G A= R0 -

H

—
BETEAEER/MXNENLENE -
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B2

Sirona T i-Size

R#EE: 45-105 kK

B BK18TFR

[BARS Base T/ Base Z2 fJ UN R129/03
E8hR Base Z {9 UN R129/02

RS EE R WA R RE(ER] Sirona T i-Size,
ARG R R EIER 2R, PR EREER, WSEFN
EFBUMEERSE,

A EEEANES

@ g;%tgg ERERAIR S SBEAIEI THFILERER) LB SR

. ?E&@#E“:”}H&)&%%E‘J}tb‘/&, TMELME 7T 8 A SRR EE I T EY

. H?ﬁ EHNRTEEIBERRE, FRLERAEREEERIRAER
ERERGTRER,

o ERFFLER 15 EREESEIEER 76 BXZAT, TEfERRIRAREER.

. EE?WEE%&%%R@ AR S E F A E AR ERERAHER

AP EFMRERETERE TR B R B R E MSAERLIINOE
ARE AR,

BEERARRECNET, ERTFEHIEL 60 MK AIL/EER.
g%ﬁ;iﬂgﬁ%%Zéﬁﬁjﬁgfﬁﬁimﬁi@ﬁ?ESEﬁH%%, DAGZEEEE

o RIFTAI, BEARKZLBEIERAR, TRRESHESEENS.
REBBHTRGRE—E!
REEBEARNEN SR TN EF RIS ENREMTE, R
R AR REER .
o IHEINBEEAEEI RAER(SFT ISOFIX 245K Base T &Y, Base Z2 B Base
Z —jtefEF.
o ENBRRERURIASERREIEEEN, RMERGER.
o BEHIVERCRSERIIRE RS, NRCERER SR ERY
8, BB RARINEEHE, LEREMIRAEISIE RS,

o FEBRRF, ERPNLRSTEERVAIAACINTETE IR SURARTAONIE.
. Qé?im%ﬁﬁﬁﬁﬁkﬁﬂﬁ‘éﬁw%%, AR E R MR R RE
LS.P).

o UNSRIEEIRR AR RIS EEFE AR, ERAImAHERERE
(L.S.P) BT ERD.

« BABEGREERD E BRI E S BRI AIERERE RS
(LS.P) B9 T ER

. EﬁFiEFﬁﬁ;ﬂ&«ﬁEﬂ% B HEREN R R A REEIRE L.

o WRIGHE R EEIEEIF EART R E AR MR, B8, TIRTREER
HEIEA, EMEBEE.

o MREBEHET, WACEMMBENRRER, HFREERRSE CYBEX B
HET, FRKEER ST R ERERIE R TR,

o I DRENZFEENEARE,

o ESZEBLELIS, WRBRERGIERTIERE, WATRESIEN
B, AERENZTERNRREGZEEES.

o SRS HENBREMSNAREGIRNER, BERREETIR

ERNERGIEERS. WIERER, ARSI SRS,
BERILE NI 8 &F,  BENRGERTERAEREARSH

;ig}%mﬁﬁtﬂ’] Ve, EEUEEM RS E R IRAIEIT

. _Jléﬁﬁmifﬂﬂ’ﬂ,s:ﬁ&‘ﬁﬂiﬂ%%iﬁ?&ﬁ%@#. PERRIM SR B
=l

o RSB ERER L, ERERREERTIAERE TR
F/EEEEE, BTHILEREER, SRR a5 EEf FEA R

F. EMa R RS .




ERBH

Eitb= (1) EERFEREFAR (15)
JEGEE (2) BHHHERIE (16)
B (3) SBtL (17)

825358 (4) SEHLIEEEFR (18)
RIIETE (5) RIEBEFE (19)
ISOFIX-TEii%EH (6) EERHETFAR (20)
ISOFIX-SEEH (7) 1TEE RS (D.D.C)(21)
ISOFIX-[EIEE (8) 1TRETSEHETE (22)
ISOFIX-$E7T:4E (9) REHHEHIRE (23)
BHTHIFEZE (10) B (24)
BHSHETE (1) #i40 (25)
PERSSHETEE (12) 1% (26)
LRIERIERERERE (LSP) (13)  BEH (27)

LS.P. 1@ig%sH (14) hIGEE (28)

EPIERNE

XR—K | SRR LERIPRS. TRRNE Base T/ Base 72 NEAAES

R129/03 SiEAMIER), Base Z IEXSESS R129/02 SiEHUER), AIRT

E%%'JLE?— EFAP TR | CARAREBERUE. NREHER
9E | SERNE, ERERINERRESIER, AL go.cybex-online.

com/SIrona t-isize-car-compatibility FIREVSHTHRERSI.

ﬂ%g%i)%%ﬁﬁﬁﬁ?ﬁﬂﬂﬁmﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁFﬁﬁﬂﬁé&ﬁﬁiﬁ (42) FESUIE

EHAREIE
45— 105 K, oy o
BAX
BE18T5R BE 18 =F§
v
o
= T 1224
I BASET
BASEZ2/ © BASEZ2/
BASE Z BASEZ
45 - 60 ik >60 fiff K
v X

= 5= B

WREEE TR () RS, EESSENGERTIRHE, CHE
RLEFENBREETT. NRENZTFIEES 60 K, RAIMELENREE
EALRER EEDT.

RUIERE (5) NIRRT EESIRRERTS (A Z ASHNEF L /aEE

MEERY.

HBRE BASE

EDRERIEEERT, )A\Eﬁ@éﬂiﬂﬂﬂﬁéﬁﬁimiﬁd@ & (1
BEEels EalFeat, WSeHh

Seian Bwien

HBEA CR2032 SRE T IRE M,

HARE

SAAETEIR ..

- SERPNESHEEERNE.

- SENERER LR RHEREER L, iSRRI AR
EHRE.

‘ @ HENES ST RENA ISOFIX BEARISH R aa .
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TSI

1. TFIEUSEEES (D.D.C) il (21), IHE(RET¥IERE NS ERRRER
B, ERENERTRE 76 MKEFEIB 15 @8,

2. ITEEHSH 3), EFEEEERAENOVCE. SHERHBSESERE
5%, BRAESMIERZE.

3. FZBE ISOFIX EERUZER (6), LA ISOFIX S EH (7).

‘ @ ISOFIX FERGZERERATLABIEY, #ETIRI LUBIZEREE ISOFIX SHEH. ‘

4. 1% ISOFIX S48 (7) {LIREE-RIERISIAMINIE.

5. ASIREE (2) REFEERENSIEIIERL L.

6. #% ISOFIX $47EE (7) #EN ISOFIX EE2: (8), HEHER "MHng' —ReEsE
ZIfi. ME ISOFIX #57IE (9) AT BtliRElR G,

7. EEASIREELL ISOFIX EEEs (8) i, LARE(REZ MR,

8. f§IREE (2) EREMEGNRY, EERRGERSHE.

‘ (@ AR — U EES —Ih EE R S e, ‘

o. HTAMZHBHE (10) WLHHH), SEEEBERROR.

10, SRR (3) HHEIT—(EEE, IIRRE DA,

11, BEHSHIEREOIERRR (B, SIS (1) DRAee, B
BB,

12, SRRV BBSABBAHFIEIGEE (2) b,

19, EHERENASA AR, T

14 0EEERE B SREIETE (12) EEAEE.

15, BT RIBRAENIRE, HREE NS TS — RIS BRI
WEE (19, Alt, B LSP REIRE (19),

‘@uuﬁm%am. BRI LS P I IR, A
Ut SBHET LSP RIS, 1045 LS.P HEHAEL

1. BRSNS QR LR (15) .

2 RAASERISEARE HEE o),

o #F ISOFI REHUAI (6), FIHSEIEH, AZEFIRILY ISOFIX
HEE ),

{1 1SOFIX EIRERS (8) FUIHRGEE (2),

5. IR (@) 1655 ISOFIX S8 (1) =2 RERERTE,

o

6. ARSI (3) HRIFRAE, AESEITRIASESAE.

7. BAHSNESITEERRER, SHRSESHENS. RETUEEa
HSTHERLE (16).

AREREALE

RIRERERLL (17) RIIEIB(EFIEEL (17) BEASEIERE A (18) E(THE, &
BPERLE (17) B, RECRSZERBETISRN RMIEREIB 2 bk (10 2 @F

EH) .

hE#STNEE BASE T / BASE Z2

FUBEERE RS HERSEAR (20) LAMSENEE AR5 AR,
@ S E RS RIRA L.S.P.

FRURIRIERT, MERZEERTIEREER, BTRSMIETIE (22) Brge.
hiE§8LIEE BASE Z
HsEERE U EREFR (19) LEEEREIME - REC @S EZ

‘

‘Q HPE RS SRR LSP.

BAIRIZAT - IREGEIERMEERIM -

ARSI

B PEAREAAIEIE, R NN A RTEBAILE R FAR (19),
‘ @ EET BRI, B SRA R T EAORIHL.

TEASE R R EE R AL (U B, FRHECRIBE] "MRBE" AL
HOEE
L Ho

BRERT

. AN IR EI N (.,

- RTREHEERE (23) WRFSHIEMIFER (24) LSRR,
. AR TAIERE, FARII (25).

. RAERJLAEFRSEAIBLEISINE (26) IEIEEISE 7 EIERTE.

. IBERNEFIERENERER L, RREEEE.

. SRR (24) ERRERTFRRE L.

(R BN S



7. ASMIEIE (26) BHE—i2, WHFFESHEER LA (25) . EHEXALRE
) e —E,

8. WIRG(EFMIEER SensorSafe Rill, EA§RINEIRI, EHREE "rk
BE" B, AESEIRBRI-RINM TIBEIZER (25) 7.

9. FISER (27), MMEHLEIGRETS (28), WEER (24), HEIRHREIE
BT,

‘Q REWRLFISENE, B BT EER. ‘

10. fiEF3 SensorSafe ~HIKF, M- FNERBERET.
1. ASERIEEI RN TE, REFREE 15 {5 BSSEA 76 Mtk
HOSRE A SR EARIER.

IFENERREERET

BN 4 BOEM. CrREEEEABRREROLES. &

BIR, FILURTEFRSERS. EEMREST, #RRIFRDSROERE

FFTIRE.

&ﬁﬂ%ﬁégﬁif%ﬁiﬁﬁﬁg @), ERRRILARIRER. Blt, FFEMESE
O,

@ FFRRE 30°C TREMIROSIRTERS AN, BRIATAEEY
AR BEEE, AR BT TS !

RiEHRIEMEERE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) Af&12t
3FRE, REETESRYBASFHEZERNERMEEY. &
fFﬂE’]EEEL?xs(#Tﬁ{FEElWéiD BRIMER TR IR B R A&
go.cybex-online.com/| eats, UNRERRBH
BERTIRME, AlE ﬁﬁ{?ﬂE%ﬂﬁ;ﬁﬁ%i{?*&ﬂ;ﬁ?g%gg

A

—
B TEATEER SRR R E.

YUE

165


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

166

Eond

Sirona T i-Size

A XEBE: 456~105 cm

& &K 18kg

UN R129/083 on Base T/ Base Z2
UN R129/02 on Base Z

Sirona Ti-SizeF v (VN —bEHBEV LTV REBIDESTETVET,
FrA )V —MEBICERMFFBRIICIO I — A1 NI BHR#IEE
Ve A=Y —HA FE WO TEBRTERLIICFTITBLTLEL,

A EEGIERLEE

t

o AIRXFERYBOFRELIC. FrMIVLE Y —EWDEZIHETCHEGELY
AHEBIMLIEY T BTEETEE LA,

o BFREBVICRE S BTesd AFPBORBIHETF v (ILF T — %
ERTHTENERICEETY,

o BFEONERISHAZIBE FRH76IGET S CRIMEITERLEL

TLEEL,

o FrAIVRY—ME BRI Z27IVT FvAIVFY—bOERHERENT
WREmERE LOHCEUTIFBTENTEET,

o REUREBBEICRE. BEUH—Y—MII—F 2T ENTVBIBRUN T,
T BT EHOTEEN,

o SRH60MICELEVEFROBEE. SFHERETBHICHERRBAC
Y- EERTIUELNSVET,

o N=RADVENV M BRD B OTFBICRADRENRE R LD
fetb BFROBDRIBHRIEBL T GANEVIBICRE T ZHE
NHIET,

o RETDHIGHT SRR/ N\—FADELGEEEN. SFHOEICEEL
TWBTEERRLTLEEL, NV MRt oENTLEE WL

o BFRERARICRELARBICEATBICIE BNV MEELEELAY
FLA M EiBIcBE S 2HEHNHVET.

o ZOF ¥ AV —hE ISOFIXERER L TRV} 7z Base T/ Base Z2
Base T %7zl3 Base Z LDHFATEET,

7OV RDITINY T HEENS BIRE T FIDBIFEICIDTF v A
VR —hEEIF BT LR BRI EN TV EEA.

o FrAVRY—hE VWDOBELKEYIIF ERALTWENEETH, EHilllc
BESNTVRLENSYES,

o FERNG, EEOREERERTZHENHIVET, BTicANDIV/N
— AV MMV TV R ERDB S ERORAHERNEZZASNEHESD
Y EROBSETTICRRLTIEEL,

o EEAIE, Frv VY- MEIBICHIMEE 3EsmEIc Oy IENTL
DRENHVET,

o AREGRVIRENREBHD S AEEES — FLSP) LT ER
LTcrzEL,

o EHOPRESFEEERTHHEIE RIAEEGEN— FLSP)Z I
RFEWTLIREW,

o ZDF¥AIVEY—MEAFAIEEES — F(LSP)ZLFEVRETORE
ATHHBR ARINTNET,

o BHO 7OV ST — MBI ARG F o)L —HMah
IEFBELTVEWZEZLTHERLTZEL,

o BROFMEIEZDHDEDIE, BICLoHVEEE T BUENH Y E
T, TRBVEZFNSHABERATRIFEEIN AERFNCOLH SR
HHBIET,

o FrAIVRY—hME Y= AN LITIEEITERLEWTIEEL, &
— AN~ MOELKERES BT DEBLERTHBTth, CYBEX
DFEEY— b AN—DHEFERLTZEL,

o BFREEDQRITHNICHBLENTIREL,

o ZDF¥AIVRY— AT LOE@IE, BRICE B EFRICEY, BFHED
PIFEETHRBUENBIET, BFHRLF VIV —MNIEHBND Y
feBlEVESRELTEEL,

o FHICKY ARRTIZHB TERVRIEDF v IV F Y — MIRELTVSE]
RMABIEY, BRHBOTIBEE Fr IV —FERYBR T
Vo SRBLERABBHEE. 74— 5K ldBETIC TR E LY,

o ZOFvAIVEY—hE8FEU EFRALGEVTREN, FraILEY—ME
HEpEah BLAFICESTNBELLLET.

o TIRFVIHEBIE PERREDDERTERTEET,
FRE I ERERISETICERLEVLTIEEN!

o BEMEDEPTVREMTTECVRIHRICIE. Fr )L — DRI
LOTHD DV EBITBHTEABHYET, INEBIFBITIE ER 24
WizE=EFvAIVRY—bDTICBOTERZRELTLEW,

BREDEN



Ny FY—BaV/IN—FAV 1)
N—2(2)

FEHIE)

HERBAY—1 8)
ISOFIXA >4 —5—(5)
ISOFIXJI)—Z K% >/(6)
ISOFIXO W+ 297 —I\(7)
ISOFIXEE R > 1 (8)
ISOFIXA > —5—(9)
FEMAE RS> (10)

BB D —2—(11)
Y—bOvFITA I —8—(12)
REAEEHEH—F(LS.P) (13)
L.S.P. ISOFIX ) —RHRZ>/(14)

—hJU—=R/N\Y FI(15)
HERIZIEAIE(16)

Y FLARA17)

Ay FLZ MEER > RIL(18)
A L MBI N> FIL(19)
¥ — MElEE/\> KL (20)
HEITAHEHED.D.C) (21)
EITHEA VI —4—(22)
NIV EER S > (23)

BNV (24)

NIV 7)1U(25)

N DIV 7 (26)
UVENIVEH(27)
FRIGEEINL b (28)

EATOELLMIE

Zhi;

3. i-SizeBIEF ¥ IV — bV RATLTY, TDFvAILRZ—MME UN

#R51ES R129/03 on Base T/ Base 22354 U R129/02 on Base ZICHt> CER

s
Ab&ETHRRIEE

EFFEAEICERDA—D—HRLI
ENTVET, ERlIC-SizeY— MRY Y3V ALWNMEEIE BIBOEEY
L\, RFARDETE! A ME. go.cybex-online.com/sirona-

i-Size HIREF D — MIE TOMERA

t-isize-car-compatibility» S AF W 2T E T .
INTOFEREC. INTDEFRHSIV) IS Z VI BHATHERTEDL

& BRYEEA.

—rOREERLE

45~105 cm EaO I
B 10k >15M
= BA 18 kg
-_;
M 12124
BASET/ BASET/
BASE 22/ BASE 22/
BASEZ BASEZ
45 ~ 60 cm > 60 cm

= 5

FERBAVY—F @HEDFvAILFY— b aBROICTESTHHE FERR

AVY—DHESH LHBMIMHISNICRETERBIFLET. HFROFEH

60 (A EDIBAIF EWALTEEL,

YA RRTRA VI —2—@NE F v IV — M ERiaEITER T 2T ENHT

TNEBEFHROGRETRLET.

BASE ZEHU) {313 B DERIERE

N—2ZECHTUERT BRI KT HEROD/ 7=/ =AM )D

TIAFvIREBRIALTLEED, ELKEIEGIFSNEET N—Z(2)Hh'5

EEIHNREESNET. FHEHG)HDLTSNCRETESEHBRSEVSE

FE N\ TFU—EERLTEEY, Ny TU—FSi& T3 FEHEOEMIC

BB\ T— :I//\7?‘)‘/?‘(1)’%F54l\‘*f5§l7‘§‘9’1 9 CR20324% 1

TONyT)—EHLTLIEE

BEEANDORYTF

KFDORICTERLEEW,

- BAOBEND BEMBICOYIENTVSTEERRLTEELY,

- 7AYMAFRICF v AIVE T — b ERUSIF BRI EOERFE—E %S
ETFFTLEEL,

‘@ HRAF v A IV — M, ISOFXLERR AMEDETY — FFABTT.
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RALIFr A1V — bOBRYHF

1. BFHROGRHNT6 ITET D\ #1560 BICEZETIEETHEFIE
(D.D.C) REV@NERLIEEN—REEABEF v IV —BICH
L TLREEL,

2. FIOMBICAYIIRETHERE@) ZLTEY, FHEWH/ELEVLITS
N2ET EBESHBIET,

3. ISOFIXU—RRZ/(B)ZMEMRL T, ISOFIXOYF I 7 —L@)&MidLE
7.

PETEET,

. ISOFIXAYF I 7 — L) EN—ZMH LT EARIERLE T,

. N—RQ)ZEBEDEYEEFD LICBEET,

6. ISOFIXOYF>97— (7%, ISOFIXEERA > M@ [AFvIEWSE
HLTOVIENBETHUAHE T, ISOFIXRLA VI Tr—2— Q)b
HoFBICEDYET,

7. ISOFIXEIERA > F@HS5|EHEHVHEL L Y — MDBEEEh &
ERHDET,

8. N—RQHDEDEFEDEELNERRACELIETC. FrMILFY— el
fehicEb > THRLET.

‘ @ ISOFIXUU—R A2/ ABFICHRBRL TISOFIX Ay F 25 7 — LRI
4

o

‘@ N—REFDSIHE TN T L THLERDE LI NCERE TEET, ‘

9. HEMBHARZ10)EHLCERDRKICARNSE T EHLET.
. AMEDBES FERE@) ERDO Y F 7 MBE T EHLET,
1. HEMHEROFKICELBEIND L FHER A I —2—ANHREIC
ZEDY) EEENEBMNICFEELET,
12. N=2@ITF v IV — b EBEET,
18. HFVEBNTRETF v VR Y — P EBEELET.
14. N=RCHBY—bAvF T Ir—2 -1 RELZRLTNDEIEE
BLET.
. CEBLIHRENRE BB T8 EROD 77 EDEDEFRI T, i
5|V THERAIEEEH — FLSP)I)EEBEHTILEL, Fhic
3. LSPUU—ZREZV(14)ZRLET,
[8) BHANDAN—ZH B EVBEIE REAEEED— FLSP)EEDEN
TFrAIVRY— M EERTAHTEETEET, Thild LSPUU—RRY
A ERLIEDSLS PRIV e ehE T,

1. N=2@D5F v ALY —bEEWATIE ¥ — Y- K2 (15)%
3lELFET,

2. FrAIVRY—bEDUBH AR—Z@H5HE EITET,
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